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Taking into consideration the geopolitical situa-
tion of TRACECA countries and trade relations de-
velopment between Europe and Asia, the rise of
freight flows on the one hand and logical reverse
freight flows on the other hand, it is necessary to
emphasize the growing importance of transport
links (corridors) in East-West direction.

For the creation and development of any trans-
port corridor not only the effort of transport spe-
cialists of the respective countries are required, but
also the combined effort of all participating coun-
tries, a strong political will and common objectives.

In this context the most important task of the
countries, which signed the Basic Multilateral
Agreement on international transport for develop-
ment of the transport corridor Europe-Caucasus-
Asia (the Basic Agreement) on 8 September, 1998
at the summit in Baku, consists in taking full ad-
vantage of their geopolitical locations and eco-
nomic opportunities through the development of
transport networks along the international trans-
port corridor Europe-Caucasus-Asia (TRACECA)
that has been officially acknowledged by leading
international institutions as one of the natural
transit bridges between Europe and Asia.

After signature of the Basic Agreement, the legal
basis for the organisation of international transit
traffic on a more improved level was established.
With assistance of the European Commission
within the framework of the TRACECA Programme
there were implemented a number of technical and
investment projects. These projects are aimed at
improvement and harmonization of the legal basis,
border crossing procedures, tariff policy, institu-
tional strengthening, senior staff capacity develop-
ment, as well as the improvement of transport in-
frastructure. The above-mentioned factors along
with the considered and well thought-out policy of
the Programme’s participating countries brought

about considerable growth of flows of freight traf-
fic, particularly transportation of oil and oil prod-
ucts along the TRACECA corridor.

The main objectives of the Basic Agreement de-
termine the long-term tasks for gradual implemen-
tation of policies and activities for development of
the international transit corridor Europe-the Cau-
casus-Asia:

•  Giving support to political and economic sustainability
of these republics providing access to European and World
markets via alternative transport routes.
•  To develop economic relations, trade and transport
communications in the regions of Europe, the Black Sea,
the Caucasus, the Caspian Sea and Asia;
•  To facilitate access to the international market of road,
air and railway transport and also commercial maritime
navigation;
•  To facilitate international transport of goods and pas-
sengers and international transport of hydrocarbons;
•  To ensure traffic safety, security of goods and environ-
mental protection;
•  To harmonize transport policy and also the legal frame-
work in the field of transport;
•  To create equal conditions of competition between dif-
ferent types of transport.

It is also significant to note that the TRACECA
transport networks pass along the territories of the
countries rich in mineral resources and energy sup-
ply with further prospective development. Transit
development in these countries will undoubtedly
contribute to the growth of production and employ-
ment in the regions. Whichever political or eco-
nomic changes happen, the chosen, developed and
tested by experience transport corridor Europe –
Caucasus - Asia with its wide network will remain
a stabilizing long-term factor, creating favourable
investment climate and positively influencing re-
gional and interregional integration processes.
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íêÄëÖäÄ Ë p‡Á‚ËÚËÂ ÚÓp„Ó‚˚ı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ ÏÂÊ‰Û
Ö‚pÓÔÓÈ Ë ÄÁËÂÈ, Á‡pÓÊ‰ÂÌËÂ „pÛÁÓÔÓÚÓÍÓ‚, Ò Ó‰ÌÓÈ
ÒÚÓpÓÌ˚, Ë ÎÓ„Ë˜ÂÒÍÛ˛ pÂ‚ÂpÒËÙËÍ‡ˆË˛ „pÛÁÓÔÓÚÓÍ‡,
Ò ‰pÛ„ÓÈ ÒÚÓpÓÌ˚, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÏÂÚËÚ¸ ‚ÓÁp‡Ò-
Ú‡˛˘ÂÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı Ò‚flÁÛ˛˘Ëı
(ÍÓpË‰ÓpÓ‚) ‚ Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËË  ÇÓÒÚÓÍ – á‡Ô‡‰.

ëÓÁ‰‡ÌËÂ Ë p‡Á‚ËÚËÂ Î˛·Ó„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó
ÍÓpË‰Óp‡ Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ÏË
ÒÂÚflÏË ÔÓ‰p‡ÁÛÏÂ‚‡ÂÚ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÛÒËÎËfl ÒÔÂˆË‡-
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ÄÁËfl” (éÒÌÓ‚ÌÓÂ ëÓ„Î‡¯ÂÌËÂ) Ì‡ Ò‡ÏÏËÚÂ, ÔpÓıÓ-
‰Ë‚¯ÂÏ ‚ „.Å‡ÍÛ, fl‚ÎflÂÚÒfl pÂ‡ÎËÁ‡ˆËfl ‚ ÔÓÎÌÓÈ ÏÂpÂ
ËÏË Ò‚ÓËı „ÂÓÔÓÎËÚË˜ÂÒÍËı Ë ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍËı
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚÂÈ ÔÓÒpÂ‰ÒÚ‚ÓÏ p‡Á‚ËÚËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı
ÒÂÚÂÈ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓ„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó ÍÓpË‰Óp‡
Ö‚pÓÔ‡ –  ä‡‚Í‡Á - ÄÁËfl (íêÄëÖäÄ), ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓ
ÔpËÁÌ‡ÌÌÓ„Ó ‚Â‰Û˘ËÏË ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ÏË Óp„‡ÌË-
Á‡ˆËflÏË, ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â Ó‰ÌÓ„Ó ËÁ ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı
Úp‡ÌÁËÚÌ˚ı ÏÓÒÚÓ‚ ÏÂÊ‰Û Ö‚pÓÔÓÈ Ë ÄÁËÂÈ.

èÓÒÎÂ ÔÓ‰ÔËÒ‡ÌËfl éÒÌÓ‚ÌÓ„Ó ëÓ„Î‡¯ÂÌËfl ÒÓÁ‰‡Ì˚
˛pË‰Ë˜ÂÒÍËÂ ÓÒÌÓ‚˚ ‰Îfl Óp„‡ÌËÁ‡ˆËË ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı
Úp‡ÌÁËÚÌ˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ Ì‡ ·ÓÎÂÂ Í‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÏ ÛpÓ‚ÌÂ.
èpË ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚ËË Ö‚pÓÔÂÈÒÍÓÈ äÓÏËÒÒËË, ‚ p‡ÏÍ‡ı
ÔpÓ„p‡ÏÏ˚ íêÄëÖäÄ ·˚Î ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌ pfl‰
ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı Ë ËÌ‚ÂÒÚËˆËÓÌÌ˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚. Ñ‡ÌÌ˚Â
ÔpÓÂÍÚ˚ ·˚ÎË Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌ˚ Ì‡ ÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ Ë
„‡pÏÓÌËÁ‡ˆË˛ Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ ·‡Á˚, ÔpÓˆÂ‰Ûp ÔÂpÂÒÂ-
˜ÂÌËfl „p‡ÌËˆ, Ú‡pËÙÌÓÈ ÔÓÎËÚËÍË, ËÌÒÚËÚÛ-
ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÂ ÛÍpÂÔÎÂÌËÂ, ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍÛ pÛÍÓ‚Ó‰fl˘Ëı
Í‡‰pÓ‚, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ
ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚. êÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓÏ ‚˚¯Â ÔÂpÂ˜ËÒ-
ÎÂÌÌÓ„Ó, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‚Á‚Â¯ÂÌÌÓÈ Ë ÔpÓ‰ÛÏ‡ÌÌÓÈ

ÔÓÎËÚËÍË ÒÚp‡Ì-Û˜‡ÒÚÌËˆ ÔpÓ„p‡ÏÏ˚ ÒÚ‡Î
ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚È pÓÒÚ Ó·˙ÂÏÓ‚ ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ „pÛÁÓ‚, ‚
˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ÌÂÙÚË Ë ÌÂÙÚÂÔpÓ‰ÛÍÚÓ‚, ÔÓ ÍÓpË‰ÓpÛ
íêÄëÖäÄ.

ÉÎ‡‚Ì˚Â ˆÂÎË éÒÌÓ‚ÌÓ„Ó ëÓ„Î‡¯ÂÌËfl ÓÔpÂ‰ÂÎfl˛Ú
‰ÓÎ„ÓÒpÓ˜Ì˚Â Á‡‰‡˜Ë ÔÓ˝Ú‡ÔÌÓ„Ó ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl
ÔÓÎËÚËÍË Ë ı‡p‡ÍÚÂpËÁÛ˛Ú ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸,
Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌÌÛ˛ Ì‡ p‡Á‚ËÚËÂ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓ„Ó Úp‡Ì-
ÁËÚÌÓ„Ó ÍÓpË‰Óp‡ Ö‚pÓÔ‡ – ä‡‚Í‡Á – ÄÁËfl:

• p‡Á‚ËÚËÂ ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍËı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ, ÚÓp„Ó‚ÎË Ë Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚÌÓ„Ó ÒÓÓ·˘ÂÌËfl ‚ pÂ„ËÓÌ‡ı Ö‚pÓÔ˚, óÂpÌÓ„Ó åÓpfl,
ä‡‚Í‡Á‡, ä‡ÒÔËÈÒÍÓ„Ó åÓpfl Ë ÄÁËË;

• ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ‰ÓÒÚÛÔÛ Í ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓÏÛ p˚ÌÍÛ ‡‚ÚÓÏÓ-
·ËÎ¸ÌÓ„Ó, ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó Ë ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓ„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡, ‡
Ú‡ÍÊÂ ÚÓp„Ó‚Ó„Ó ÒÛ‰ÓıÓ‰ÒÚ‚‡;

• ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓÈ ÔÂpÂ‚ÓÁÍÂ „pÛÁÓ‚, Ô‡Ò-
Ò‡ÊËpÓ‚ Ë ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓÈ Úp‡ÌÒÔÓpÚËpÓ‚ÍÂ Û„ÎÂ‚Ó‰ÓpÓ‰Ì˚ı
ÔpÓ‰ÛÍÚÓ‚;

• Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‰‚ËÊÂÌËfl, ÒÓıp‡ÌÌÓÒÚË „pÛÁÓ‚ Ë
Óıp‡Ì˚ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚;

• „‡pÏÓÌËÁ‡ˆËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÔÓÎËÚËÍË, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ôp‡‚Ó‚˚ı
p‡ÏÓÍ ‚ ÒÙÂpÂ Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡;

• ÒÓÁ‰‡ÌËÂ p‡‚Ì˚ı ÛÒÎÓ‚ËÈ ÍÓÌÍÛpÂÌˆËË ÏÂÊ‰Û ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ÏË
‚Ë‰‡ÏË Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡.

çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ú‡ÍÊÂ ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ Úp‡ÌÒÔÓpÚ-
Ì˚Â ÒÂÚË íêÄëÖäÄ ÔpÓıÓ‰flÚ ÔÓ ÚÂppËÚÓpËflÏ
ÒÚp‡Ì, ·Ó„‡Ú˚ı ÔÓÎÂÁÌ˚ÏË ËÒÍÓÔ‡ÂÏ˚ÏË Ë ˝ÌÂp„Ó-
pÂÒÛpÒ‡ÏË, ÔÂpÒÔÂÍÚË‚Ì˚ı ‚ ÔÎ‡ÌÂ Ëı ÓÒ‚ÓÂÌËfl.
ê‡Á‚ËÚËÂ Úp‡ÌÁËÚ‡ ‚ ˝ÚËı ÒÚp‡Ì‡ı, ·ÂÁÛÒÎÓ‚ÌÓ, Ë
‚ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÏ ·Û‰ÂÚ ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ pÓÒÚÛ ÔpÓËÁ-
‚Ó‰ÒÚ‚‡, Á‡ÌflÚÓÒÚË Ì‡ÒÂÎÂÌËfl ‚ pÂ„ËÓÌ‡ı. ä‡ÍËÂ ·˚
ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍËÂ ËÎË ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍËÂ ËÁÏÂÌÂÌËfl ÌË
ÔpÓËÒıÓ‰ËÎË, ËÁ·p‡ÌÌ˚È p‡Á‚ËÚ˚È Ë ËÒÔ˚Ú‡ÌÌ˚È
ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚È Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚È ÍÓpË‰Óp Ö‚pÓÔ‡ –
ä‡‚Í‡Á - ÄÁËfl Ò Â„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ÏË ÒÂÚflÏË ÓÒÚ‡ÌÂÚ-
Òfl ‰ÓÎ„Ó‚pÂÏÂÌÌ˚Ï ÒÚ‡·ËÎËÁËpÛ˛˘ËÏ Ù‡ÍÚÓpÓÏ,
ÒÓÁ‰‡˛˘ËÏ ·Î‡„ÓÔpËflÚÌ˚È ËÌ‚ÂÒÚËˆËÓÌÌ˚È ÍÎËÏ‡Ú
Ë ÔÓÎÓÊËÚÂÎ¸ÌÓ ‚ÎËfl˛˘ËÏ Í‡Í Ì‡ pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚Â, Ú‡Í
Ë ÏÂÊpÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ËÌÚÂ„p‡ˆËÓÌÌ˚Â ÔpÓˆÂÒÒ˚.



The regional transport system has several core problems, which severely constrain the

development of this system and hinder its proper evolution, whether at the TRACECA countries

level or the EU-TRACECA countries level.

THE LOGIC BEHIND

a sustainable, efficient and integrated
multimodal transport system at both the
EU-TRACECA and TRACECA-TRACECA
levels. The problems, which are ‘politi-
cal’ in nature, are not tackled under this
framework due to their complexity and
sensitivity, not to mention that such prob-
lems relate to issues of sovereignty and
are thus entirely internal issues of the
countries. Nevertheless, it must be noted
that the elimination of these problems
is a prerequisite for enhancing the
regional transport system and for in-
creasing regional integration and co-
hesion.

It is crucial to emphasise here that the
proposed framework is not generic. On
the contrary, it is meticulously tailored
to fit the specific needs of the various
TRACECA countries and is carefully de-
signed to tackle the core problems con-
straining the regional transport system.
The proposed strategy framework draws
to a large extent upon the diagnoses,
analyses and studies performed in the
past. At the same time, it comprehen-
sively absorbs and takes into considera-
tion the results and recommendations of
other important initiatives, exercises and
projects pertaining to regional trans-
port, namely the following:

•  The High-Level Group on the extension
of the Trans-European transport network to
the neighbouring regions of the EU:

 The Need to Change

If such problems are not rapidly re-
solved, a state of inefficiency is likely
to prevail, causing unjustified escala-
tions in transport costs, unwarranted
increases in trip durations, and reduced
levels of service, for both passenger and
freight traffics. The downstream reper-
cussions of such a phenomenon on the
region would be negative, obstructing
the growth of trade, thwarting the
opening of new markets and businesses,
hindering the inflow of foreign direct
investments, holding-back the creation
of employment opportunities, and ulti-
mately counteracting regional economic
integration and prosperity.

As such, it is quite clear that the ex-
isting TRACECA transport system needs
to be optimised and enhanced, at both
the TRACECA-TRACECA and the EU-
TRACECA levels, so as to meet demands
in the most favourable manner. The main
challenge for the TRACECA transport sys-
tem is to move from fragmentation to har-
monisation and integration on both levels.

   Objectives and Pillars

Based on the provisions of the Basic
Agreement, a framework comprising a
number of pillars is proposed to set the
process of change in motion and to achieve
by 2015 the desired objective of delivering

recommendations were made on improve-
ment of the efficiency of transport through
horizontal issues which tackle intermodality,
interoperability, border-crossings, safety
and security, satellite navigation, air traffic
management, etc. The issues of coordina-
tion and financing of projects are also ad-
dressed by the High-Level Group;

•  The European Neighbourhood Policy
framework, in particular the bilateral trans-
port action plans elaborated in this context.
These plans aim at improving the economic,
social, safety, security and environmental
aspects of transport, and aim at harmonis-
ing the regulatory and legislative frame-
works with those of the EU;

•  Initiatives and projects of UNECE and
UNESCAP in the transport sector (such as leg-
islative initiatives, projects on database sys-
tems, electronic data and paper handling etc).

The pillars include
the following:

  Short/Medium
Overcoming the Headache of Funding:
This is aimed at tapping at different
sources of financing to ensure that sus-
tainable and sufficient funds will be
available to successfully initiate and
complete the investments that are re-
quired in regional transport infrastruc-
ture and other projects.

  2.1.

  2.2.
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           çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl ËÁÏÂÌÂÌËÈ

Ç ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ˝ÚË ÔpÓ·ÎÂÏ˚ ÌÂ
·Û‰ÛÚ pÂ¯ÂÌ˚ ‚ ·ÎËÊ‡È¯ÂÂ ‚pÂÏfl,
ÒÎÓÊË‚¯‡flÒfl ÒËÚÛ‡ˆËfl ÔpË‚Â‰ÂÚ Í
ÌÂ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ, ı‡p‡ÍÚÂ-
pËÁÛ˛˘ÂÈÒfl ÌÂÓÔp‡‚‰‡ÌÌ˚Ï ÔÓ‚˚¯Â-
ÌËÂÏ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı Á‡Úp‡Ú, ÌÂÓ·ÓÒÌÓ-
‚‡ÌÌ˚Ï Û‚ÂÎË˜ÂÌËÂÏ ‚pÂÏÂÌË Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚËpÓ‚ÍË Ë ÒÌËÊÂÌËÂÏ Í‡˜ÂÒÚ‚‡
ÔpÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎflÂÏ˚ı ÛÒÎÛ„ ‚ ÒÙÂpÂ Ô‡ÒÒ‡-
ÊËpÒÍËı Ë „pÛÁÓ‚˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ. í‡ÍÓÂ
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ‚ pÂ„ËÓÌÂ ·Û‰ÂÚ ËÏÂÚ¸
ÌÂ„‡ÚË‚Ì˚Â ÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚Ëfl ‰Îfl p‡Á‚ËÚËfl
ÚÓp„Ó‚ÎË, ÓÚÍp˚ÚËfl ÌÓ‚˚ı p˚ÌÍÓ‚ Ë
·ËÁÌÂÒ‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÒÚ‡ÌÂÚ ÒÂp¸ÂÁÌ˚Ï
ÔpÂÔflÚÒÚ‚ËÂÏ Ì‡ ÔÛÚË ÔpËÚÓÍ‡ ÔpflÏ˚ı
ËÌÓÒÚp‡ÌÌ˚ı ËÌ‚ÂÒÚËˆËÈ, ÒÓÁ‰‡ÌËfl
ÌÓ‚˚ı p‡·Ó˜Ëı ÏÂÒÚ Ë, ‚ ÍÓÌÂ˜ÌÓÏ
Ò˜ÂÚÂ, pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍÓÈ
ËÌÚÂ„p‡ˆËË Ë pÓÒÚ‡ ·Î‡„ÓÒÓÒÚÓflÌËfl.

í‡ÍËÏ Ó·p‡ÁÓÏ, ÒÓ‚Âp¯ÂÌÌÓ Ó˜Â‚Ë‰-
ÌÓ, ˜ÚÓ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Û˛ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÛ˛
ÒËÒÚÂÏÛ íêÄëÖäÄ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÓÔÚËÏËÁËpÓ‚‡Ú¸ Ë ÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡Ú¸
Í‡Í Ì‡ ÛpÓ‚ÌÂ íêÄëÖäÄ-íêÄëÖäÄ,
Ú‡Í Ë Ì‡ ÛpÓ‚ÌÂ Öë-íêÄëÖäÄ ‰Îfl
ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓpÂÌËfl
ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Â„Ó ÒÔpÓÒ‡. éÒÌÓ‚Ì˚Ï
¯‡„ÓÏ Ì‡ ÔÛÚË p‡Á‚ËÚËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚ-
ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ íêÄëÖäÄ ÒÚ‡ÌÂÚ ÔÂpÂıÓ‰
ÓÚ p‡Á‰ÂÎÂÌËfl Í „‡pÏÓÌËÁ‡ˆËË Ë
ËÌÚÂ„p‡ˆËË Ì‡ Ó·ÓËı ÛpÓ‚Ìflı.

  2.1.

Ç Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ pÂ„ËÓÌ‡ ËÏÂÂÚÒfl pfl‰ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÔpÓ·ÎÂÏ, ‚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ

ÒÚÂÔÂÌË Ò‰ÂpÊË‚‡˛˘Ëı ÔÓÁËÚË‚ÌÓÂ p‡Á‚ËÚËÂ ˝ÚÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚, ÎË·Ó Ì‡ ÛpÓ‚ÌÂ ÒÚp‡Ì íêÄëÖäÄ

ÏÂÊ‰Û ÒÓ·ÓÈ, ÎË·Ó ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË Öë Ë íêÄëÖäÄ.

ãÓ„Ë˜ÂÒÍÓÂ Ó·ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ

                 éÒÌÓ‚Ì˚Â ˆÂÎË

éÔËp‡flÒ¸ Ì‡ ÔÓÎÓÊÂÌËfl éÒÌÓ‚ÌÓ„Ó
ëÓ„Î‡¯ÂÌËfl, ÔpÂ‰Î‡„‡ÂÏ˚È ÔÓ‰ıÓ‰
ÒÓ‰ÂpÊËÚ pfl‰ ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ÔpËÌˆËÔÓ‚,
ÔpËÁ‚‡ÌÌ˚ı ÔÓÎÓÊËÚ¸ Ì‡˜‡ÎÓ ÓÒÛ˘ÂÒÚ-
‚ÎÂÌË˛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ı ËÁÏÂÌÂÌËÈ Ë
‰ÓÒÚË˜¸ Í 2015 „Ó‰Û ÊÂÎ‡ÂÏ˚ı ˆÂÎÂÈ,
Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌÌ˚ı Ì‡ ÒÓÁ‰‡ÌËÂ ÛÒÚÓÈ-
˜Ë‚ÓÈ, ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÈ Ë ËÌÚÂ„pËpÓ-
‚‡ÌÌÓÈ ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸ÌÓÈ Úp‡ÌÒÔÓpÚ-
ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ Ì‡ ÛpÓ‚Ìflı Öë-íêÄëÖäÄ
Ë íêÄëÖäÄ-íêÄëÖäÄ. èpÓ·ÎÂÏ˚,
ÍÓÚÓp˚Â fl‚Îfl˛ÚÒfl ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍËÏË ÔÓ
Ò‚ÓÂÏÛ ı‡p‡ÍÚÂpÛ, ÌÂ p‡ÒÒÏ‡ÚpË-
‚‡˛ÚÒfl ‚ p‡ÏÍ‡ı ‰‡ÌÌÓ„Ó ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡
‚‚Ë‰Û Ëı ÒÎÓÊÌÓÒÚË Ë ‰ÂÎËÍ‡ÚÌÓÒÚË, ÌÂ
„Ó‚Ópfl ÛÊÂ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÔÓ‰Ó·Ì˚Â
ÔpÓ·ÎÂÏ˚ Ò‚flÁ‡Ì˚ Ò ‚ÓÔpÓÒ‡ÏË ÒÛ‚Â-
pÂÌËÚÂÚ‡ Ë ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÓÚÌÓÒflÚÒfl ËÒÍÎ˛-
˜ËÚÂÎ¸ÌÓ Í ‚ÌÛÚpÂÌÌËÏ ‰ÂÎ‡Ï „ÓÒÛ‰‡p-
ÒÚ‚‡. íÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÔÓ‰˜ÂpÍÌÛÚ¸, ˜ÚÓ pÂ¯ÂÌËÂ Ú‡ÍÓ„Ó pÓ‰‡
ÔpÓ·ÎÂÏ fl‚ÎflÂÚÒfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Ï
ÛÒÎÓ‚ËÂÏ p‡Á‚ËÚËfl pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚, pÓÒÚ‡ pÂ„ËÓ-
Ì‡Î¸ÌÓÈ ËÌÚÂ„p‡ˆËË Ë ÒÔÎÓ˜ÂÌÌÓÒÚË.

çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ÔpÂ‰ÎÓ-
ÊÂÌÌ˚È ÔÓ‰ıÓ‰ ÌÂ ÌÓÒËÚ Ó·˘ËÈ
ı‡p‡ÍÚÂp, ‡ Ì‡Ó·ÓpÓÚ, fl‚ÎflÂÚÒfl Ú˘‡-
ÚÂÎ¸ÌÓ ÔpÓ‰ÛÏ‡ÌÌ˚Ï ÏÂı‡ÌËÁÏÓÏ,
Û˜ËÚ˚‚‡˛˘ËÏ ÒÔÂˆËÙË˜ÂÒÍËÂ ÔÓÚpÂ·-
ÌÓÒÚË ÒÚp‡Ì íêÄëÖäÄ, Ë Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌ Ì‡

p‡ÁpÂ¯ÂÌËÂ ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ÔpÓ·ÎÂÏ,
Ò‰ÂpÊË‚‡˛˘Ëı p‡Á‚ËÚËÂ pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚. èpÂ‰Î‡„‡ÂÏ‡fl
ÒÚp‡ÚÂ„Ëfl ‚Ó ÏÌÓ„ÓÏ ÓÔËp‡ÂÚÒfl Ì‡
ÔpÓ‚Â‰ÂÌÌ˚Â p‡ÌÂÂ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËfl Ë
‡Ì‡ÎËÁ˚, Û˜ËÚ˚‚‡fl ‚ ÚÓ ÊÂ Ò‡ÏÓÂ ‚pÂ-
Ïfl pÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ Ë pÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË, p‡Áp‡-
·ÓÚ‡ÌÌ˚Â ‚ ıÓ‰Â ‰pÛ„Ëı ‚‡ÊÌ˚ı
ËÌËˆË‡ÚË‚, ÏÂpÓÔpËflÚËÈ Ë ÔpÓÂÍÚÓ‚ ‚
ÒÙÂpÂ pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡,
Ú‡ÍËÂ Í‡Í:

• á‡ÒÂ‰‡ÌËÂ ÉpÛÔÔ˚ ‚˚ÒÓÍÓ„Ó ÛpÓ‚Ìfl ÔÓ
p‡Ò¯ËpÂÌË˛ Úp‡ÌÒ˙Â‚pÓÔÂÈÒÍÓÈ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ
ÒÂÚË Ò ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ‚ ÌÂÂ ÒÓÒÂ‰ÌËı Ò Öë pÂ„ËÓÌÓ‚:
·˚ÎË p‡Áp‡·ÓÚ‡Ì˚ pÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ÔÓ ÔÓ‚˚¯Â-
ÌË˛ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ Ò Û˜ÂÚÓÏ „ÓpË-
ÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚ı ‡ÒÔÂÍÚÓ‚, ‚ÍÎ˛˜‡˛˘Ëı ËÌÚÂpÏÓ-
‰‡Î¸Ì˚Â ÔÂpÂ‚ÓÁÍË, ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ-
‚Ëfl ÒÂÚÂÈ, ÔÂpÂÒÂ˜ÂÌËÂ „p‡ÌËˆ, ‚ÓÔpÓÒ˚
ÒÓıp‡ÌÌÓÒÚË Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, ÒÔÛÚÌËÍÓ‚Û˛
Ì‡‚Ë„‡ˆËÓÌÌÛ˛ ÒËÒÚÂÏÛ, ÛÔp‡‚ÎÂÌËÂ ‚ÓÁ‰Û¯-
Ì˚ÏË ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ÏË Ë Ú.‰. äpÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÉpÛÔÔÓÈ
‚˚ÒÓÍÓ„Ó ÛpÓ‚Ìfl p‡ÒÒÏ‡ÚpË‚‡ÎËÒ¸ ‚ÓÔpÓÒ˚
ÍÓÓp‰ËÌ‡ˆËË Ë ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl ÔpÓÂÍÚÓ‚;

• èÓÎËÚËÍ‡ Öë ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÒÓÒÂ‰ÌËı „ÓÒÛ-
‰‡pÒÚ‚, ‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, p‡Áp‡·ÓÚ‡ÌÌ˚Â ‚ p‡ÏÍ‡ı
‰‡ÌÌÓÈ ËÌËˆË‡ÚË‚˚ ‰‚ÛÒÚÓpÓÌÌËÂ ÔÎ‡Ì˚
‰ÂÈÒÚ‚ËÈ ‚ ÒÙÂpÂ Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡. ùÚË ÔÎ‡Ì˚ Ì‡Ôp‡‚-
ÎÂÌ˚ Ì‡ p‡Á‚ËÚËÂ ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍËı Ë ÒÓˆË‡Î¸Ì˚ı
‡ÒÔÂÍÚÓ‚, pÂ¯ÂÌËÂ ‚ÓÔpÓÒÓ‚, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ı Ò Ó·ÂÒ-
ÔÂ˜ÂÌËÂÏ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‚ ÒÙÂpÂ Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ Ë
Á‡˘ËÚÓÈ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚, ‡ Ú‡ÍÊÂ
ÔpË‚Â‰ÂÌËÂÏ ÌÓpÏ‡ÚË‚ÌÓÈ Ë Ôp‡‚Ó‚ÓÈ ·‡Á ‚
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  ëpÂ‰ÌÂÒpÓ˜Ì‡fl

• àÌÚÂ„p‡ˆËfl Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËÂ Ò‚flÁÂÈ ÏÂÊ‰Û

ÒÂÚflÏË ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚:

ëÓÁ‰‡ÌËÂ ÒÓ‚pÂÏÂÌÌÓÈ, ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏÓÈ
Ë ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÒÂÚË ËÌÙp‡-
ÒÚpÛÍÚÛp˚, ÔÓ‰p‡ÁÛÏÂ‚‡˛˘ÂÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚-
ÎÂÌËÂ Ò‚flÁË ÏÂÊ‰Û ‚Ë‰‡ÏË Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡
‚ p‡ÁÎË˜Ì˚ı ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ, ‡
Ú‡ÍÊÂ – Ò Úp‡ÌÒ˙Â‚pÓÔÂÈÒÍËÏË Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚÌ˚ÏË ÒÂÚflÏË.

  ëpÂ‰ÌÂÒpÓ˜Ì‡fl

• ëÓÁ‰‡ÌËÂ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÈ ˆÂÔË ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı

„pÛÁÓÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ:

é·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ·ÂÒÔÂpÂ·ÓÈÌÓ„Ó ‰‚Ë-
ÊÂÌËfl ÚÓ‚‡pÓ‚ Ë ‚ÒÂı ‚Ë‰Ó‚ „pÛÁÓ‚ 1

ÔÓ ÚÂppËÚÓpËflÏ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ÒÚp‡Ì, Ò
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ p‡ÁÎË˜Ì˚ı ‚Ë‰Ó‚
Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ (Í‡Í ÏÂÊ‰Û Ò‡ÏËÏË ÒÚp‡-
Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ, Ú‡Í Ë ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË
íêÄëÖäÄ Ë Öë, ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ Û‚ÂÎË-
˜Ë‚‡fl ÚÓ‚‡pÓÓ·ÓpÓÚ ÏÂÊ‰Û ‰‚ÛÏfl
pÂ„ËÓÌ‡ÏË).

  ÑÓÎ„ÓÒpÓ˜Ì‡fl

• å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔÓÚÂÌˆË‡Î‡

‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ Ë ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ p‡Á‚ËÚË˛

‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı Ô‡ÒÒ‡ÊËpÒÍËı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ:

ì‚ÂÎË˜ÂÌËÂ ÔÓÚÓÍ‡ Ô‡ÒÒ‡ÊËpÓ‚, ‚
˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ÚÛpËÒÚÓ‚, ‚ ÒÚp‡Ì‡ı
íêÄëÖäÄ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡-
ÏË íêÄëÖäÄ Ë Öë. ÇÌËÏ‡ÌËÂ
ÒÍÓÌˆÂÌÚpËpÓ‚‡ÌÓ Ì‡ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı
ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ı, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ˝ÚÓ ÓÒÌÓ‚ÌÓÈ
‚Ë‰ ÚÛpËÒÚË˜ÂÒÍËı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ‚
‰‡ÌÌÓÏ pÂ„ËÓÌÂ.

             éÚ ÔpÂ‰ÎÓÊÂÌËÈ Í
‰ÂÈÒÚ‚ËflÏ

èpÂ‰Î‡„‡ÂÏ˚È ÒÚp‡ÚÂ„Ë˜ÂÒÍËÈ
ÔÓ‰ıÓ‰ ÔpÂ‰ÛÒÏ‡ÚpË‚‡ÂÚ ÓÒÌÓ‚Ì˚Â
Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËfl ÔÂpÂıÓ‰‡ pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ íêÄëÖäÄ ÓÚ
p‡Á‰ÂÎÂÌËfl Í ËÌÚÂ„p‡ˆËË Ë Óı‚‡Ú˚-
‚‡ÂÚ ‚ÒÂ ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛˘ËÂ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó

2
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ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË ÒÓ ÒÚ‡Ì‰‡pÚ‡ÏË Öë;

• àÌËˆË‡ÚË‚˚ Ë ÔpÓÂÍÚ˚ Öùä ééç Ë ùëäÄíé ‚

Ó·Î‡ÒÚË Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ (Í ÔpËÏÂpÛ, Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸-

Ì˚Â ËÌËˆË‡ÚË‚˚, ÔpÓÂÍÚ˚ ÔÓ ÒËÒÚÂÏ‡Ï ·‡Á

‰‡ÌÌ˚ı, ÔÓ ˝ÎÂÍÚpÓÌÌ˚Ï ‰‡ÌÌ˚Ï Ë Ó·p‡·ÓÚÍÂ

‰ÓÍÛÏÂÌÚÓ‚ Ë Ú.‰.)

Ñ‡ÌÌ˚Â ˆÂÎË ‚ÍÎ˛˜‡˛Ú ‚ ÒÂ·fl:

  äp‡ÚÍÓÒpÓ˜Ì‡fl/ëpÂ‰ÌÂÒpÓ˜Ì‡fl

• êÂ¯ÂÌËÂ ‚ÓÔpÓÒÓ‚ ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl:

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ p‡ÁÎË˜Ì˚ı ËÒÚÓ˜ÌË-
ÍÓ‚ ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl, „‡p‡ÌÚËpÛ˛-
˘Ëı ÒÚ‡·ËÎ¸ÌÓÂ Ë ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÂ
Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÙÓÌ‰‡ÏË, ÔÓÁ‚ÓÎfl˛˘ÂÂ
ÛÒÔÂ¯ÌÓ ËÌËˆËËpÓ‚‡Ú¸ Ë ÓÒÛ˘ÂÒÚ-
‚ÎflÚ¸ ËÌ‚ÂÒÚËˆËË, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ‰Îfl
p‡Á‚ËÚËfl pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Úp‡ÌÒÔÓpÚ-
ÌÓÈ ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚ Ë pÂ‡ÎËÁ‡ˆËË
‰pÛ„Ëı ÔpÓÂÍÚÓ‚.

  äp‡ÚÍÓÒpÓ˜Ì‡fl/ëpÂ‰ÌÂÒpÓ˜Ì‡fl

• é·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÒÓıp‡ÌÌÓÒÚË, ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë

ÒÚ‡·ËÎ¸ÌÓÒÚË ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ:

èpÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ „‡p‡ÌÚËÈ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ
pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì‡fl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡
Û˜ËÚ˚‚‡ÂÚ Í‡Í ÒÓˆË‡Î¸Ì˚È, Ú‡Í Ë
˝ÍÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ ‡ÒÔÂÍÚ˚, ‡ÍÚË‚ÌÓ ÒÔÓ-
ÒÓ·ÒÚ‚ÛÂÚ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌË˛ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
Ë Á‡˘ËÚÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ Ë ¯ËpÓÍÓÈ
Ó·˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË, ÒÓıp‡ÌÌÓÒÚË
ËÏÛ˘ÂÒÚ‚‡, Óıp‡ÌÂ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚,
ÍÓÚÓp˚Â fl‚Îfl˛ÚÒfl ˜‡ÒÚ¸˛ ÔpÓˆÂÒÒ‡
ËÎË ÔÓ‰‚Âp„‡˛ÚÒfl Â„Ó ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛.

  äp‡ÚÍÓÒpÓ˜Ì‡fl/ëpÂ‰ÌÂÒpÓ˜Ì‡fl

• ìÍpÂÔÎÂÌËÂ Ë ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ ËÌÒÚËÚÛ-

ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ‡ÒÔÂÍÚÓ‚ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚:

ëÓÁ‰‡ÌËÂ ÏÓ˘Ì˚ı, ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÌ˚ı Ë
ıÓpÓ¯Ó Óp„‡ÌËÁÓ‚‡ÌÌ˚ı ËÌÒÚËÚÛÚÓ‚
‚ p‡ÁÎË˜Ì˚ı ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ, ÒÔÓÒÓ·-
Ì˚ı Ì‡Ôp‡‚ÎflÚ¸, ÔÓ‰‰ÂpÊË‚‡Ú¸ Ë ÒÚË-
ÏÛÎËpÓ‚‡Ú¸ ·Û‰Û˘ÂÂ ÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡-
ÌËÂ Ë p‡Á‚ËÚËÂ pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚. ìÒÔÂ¯Ì‡fl pÂ‡ÎËÁ‡-
ˆËfl ‰‡ÌÌÓÈ ˆÂÎË fl‚ÎflÂÚÒfl ÔpÂ‰ÔÓÒ˚Î-
ÍÓÈ ‰Îfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Ëı.

ÒÂÍÚÓp‡, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ ËÌÒÚËÚÛˆËÓ-
Ì‡Î¸Ì˚Â ‡ÒÔÂÍÚ˚, Ôp‡‚Ó‚Û˛ ·‡ÁÛ Ë
ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛpÛ.

ëÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ ÔpÂ‰ÒÚÓËÚ
ÔpÓÈÚË ÔÛÚ¸ Ò·ÎËÊÂÌËfl ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛-
˘Â„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ Ò
ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ÏË Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ÏË
ÍÓÌ‚ÂÌˆËflÏË Ë ÒÓ„Î‡¯ÂÌËflÏË, ‡
Ú‡ÍÊÂ – Ò Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚Ï Á‡ÍÓÌÓ‰‡-
ÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ Öë (acquis ‚ ÒÙÂpÂ Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚ‡). Ñ‡ÌÌ˚È ÔÓ‰ıÓ‰ ËÏÂÂÚ pfl‰
ÔpÂËÏÛ˘ÂÒÚ‚:

• éÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Ì‡˜ËÌ‡Ú¸ Ò ÌÛÎfl:

ÌÂÍÓÚÓp˚Â ÒÚp‡Ì˚ ÛÊÂ ‰ÓÒÚË„ÎË ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚ı

ÛÒÔÂıÓ‚ ‚ ‰‡ÌÌÓÏ Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËË, ‡ ‰pÛ„ËÏË

ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ ÛÊÂ Ì‡˜‡Ú‡ p‡·ÓÚ‡ ÔÓ ËÁ-

ÏÂÌÂÌË˛ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Â„Ó Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡, ‚

ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÔÎ‡Ì‡ÏË ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ, ÒÓ„Î‡ÒÓ‚‡Ì-

Ì˚ÏË Ò Öë ‚ p‡ÏÍ‡ı Â„Ó ÔÓÎËÚËÍË ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË

ÒÓÒÂ‰ÌËı „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚;

• Ç p‡ÏÍ‡ı ÔpÓ„p‡ÏÏ ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÚÓp„Ó‚ÎÂ Ë

Úp‡ÌÒÔÓpÚÛ, ËÌËˆËËpÓ‚‡ÌÌ˚ı Öùä ééç Ë ùëäÄíé

ééç, ‡ Ú‡ÍÊÂ p‡·Ó˜ÂÈ „pÛÔÔ˚ éóùë ÔÓ Úp‡ÌÒ-

ÔÓpÚÛ ÔpÓ‚Ó‰ËÚÒfl ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸, Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌÌ‡fl

Ì‡ Ò·ÎËÊÂÌËÂ Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÒÚp‡Ì. ëÎÂ‰ÛÂÚ

ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ÒÚp‡Ì˚ íêÄëÖäÄ fl‚Îfl˛ÚÒfl

‡ÍÚË‚Ì˚ÏË Û˜‡ÒÚÌËÍ‡ÏË ˝ÚËı ÔpÓ„p‡ÏÏ;

• èpËÌËÏ‡fl ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚È Ó·˙ÂÏ

ÚÓ‚‡pÓÓ·ÓpÓÚ‡ ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ Ë Öë,

‡ Ú‡ÍÊÂ ·ÓÎ¸¯ÓÈ ÔÓÚÓÍ ÚÛpËÒÚÓ‚ ËÁ ÒÚp‡Ì

íêÄëÖäÄ ‚ Öë, ÏÓÊÌÓ ÛÚ‚ÂpÊ‰‡Ú¸, ˜ÚÓ c·ÎËÊÂ-

ÌËÂ Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ‚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÏÂpÂ

ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ËÌÚÂpÂÒ‡Ï Ò‡ÏËı ÒÚp‡Ì-Û˜‡ÒÚÌËˆ íêÄëÖäÄ;

• Ñ‡ÌÌ˚È ÔÓ‰ıÓ‰ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ÔpË‚ÎÂ˜¸

ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËÂ Öë ‚ ˆÂÎflı ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl

pÂÙÓpÏ˚ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ íêÄëÖäÄ.

çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‰˜ÂpÍÌÛÚ¸, ˜ÚÓ
ÔpË·ÎËÊÂÌËÂ Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÒÚp‡Ì
íêÄëÖäÄ Í Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÏÛ Á‡ÍÓÌÓ‰‡-
ÚÂÎ¸ÒÚ‚Û Öë ÌÂ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ pÂÔÎËÍ‡ˆË˛
acquis. èÓ‰ ˝ÚËÏ ÔÓ‰p‡ÁÛÏÂ‚‡ÂÚÒfl
ÒÍÓpÂÂ ÔpÓ‰ÛÏ‡ÌÌÓÂ ÔpÂÓ·p‡ÁÓ‚‡ÌËÂ
Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó Á‡ÍÓ-
ÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ‚ ˆÂÎflı Â„Ó ÔpË·ÎËÊÂÌËfl
Í Ó·˘ÂÈ ÍÓÌˆÂÔˆËË Ë ÒÛ˘ÌÓÒÚË Á‡ÍÓ-
ÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ Öë, Ò Û˜ÂÚÓÏ ı‡p‡ÍÚÂp-
Ì˚ı ˜ÂpÚ Ë ÒÔÂˆËÙË˜ÂÒÍËı ÓÒÓ·ÂÌ-
ÌÓÒÚÂÈ Í‡Ê‰ÓÈ ÒÚp‡Ì˚ íêÄëÖäÄ.

  2.3.
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   From Proposals
to Actions

The proposed strategic framework
provides the main guidelines that can
direct and orient the process of turn-
ing around the TRACECA regional
transport system from a state of frag-
mentation to a state of integration. It
comprehensively tackles all relevant
dimensions of transport including the
institutional, regulatory and infra-
structure dimensions.

TRACECA countries will realign
their existing transport legislations
towards international transport con-
ventions and agreements and bring
them closer to the EU transport legis-
lation (transport acquis). This approach
has a number of advantages:

1 Including general cargo, liquid and solid bulk and container traffic .

  Short/Medium
Making Transport Safer, Secure and
Sustainable:
This is aimed at ensuring that the re-
gional transport system has both so-
cial and environmental faces, and that
it actively promotes the safety, secu-
rity and protection of users, property,
general public and environment that
might be involved in or affected by
this system.

  Short/Medium
Strengthening and Modernising the
Institutional Dimensions of Transport:
This is aimed at ensuring the exist-
ence of strong, competent and well-
designed institutions in the various
TRACECA countries that can guide,
support and nurture the future
progress and development of the re-
gional transport system. The success-
ful implementation of this pillar con-
stitutes a prerequisite for achieving
the other pillars.

  Medium
Integration and Cohesion of
Infrastructure Networks:
This is aimed at putting in place a
modern, compatible and interoperable
physical infrastructure network that is
well-connected across the different
transport modes and across the vari-
ous TRACECA countries, and having
good links to the trans-European
transport network.

  Medium
A sound Multi-Modal Freight Transport
Chain:
This is aimed at ensuring the smooth and
uninterrupted flow of trade, for all types
of freight1 , across different modes of
transport and across different countries
(not only between TRACECA countries
themselves, but also between these coun-
tries and the EU given the significant
trade exchange patterns between the two
regions).

•  It does not require a blank start: some
countries have already made considerable
efforts in this respect, other TRACECA
countries have started to take steps to-
wards such a convergence of legislation, in
accordance with the action plans they
agreed with the EU within the framework
of the EU neighbourhood policy;

•  Within the framework of trade and
transport facilitation programmes initiated
by UN ECE and UN ESCAP, as well as BSEC
working group on transport there are also
activities undertaken aimed at approach-
ing the legislation of the countries, and
the TRACECA countries are their active
participants;

•  Given that a large part of TRACECA
trade is with the EU, and that a significant
percentage of tourism is also exchanged
with the EU, such a process of approximat-
ing legislations would clearly be in the best
interest of TRACECA countries;

•  This process would ensure the best degree
of mobilisation of EU funding to assist the
reform of the TRACECA transport system.

However, it is very important to
highlight that the approximation of
the TRACECA countries’ legislations to
the EU transport legislation does not
mean an exact replication of the
acquis, but rather a careful reshaping
of the national transport legislation
with the purpose of converging with
the general concept and overall es-
sence of the acquis, while taking into
consideration the characteristics and
specificities of each individual
TRACECA country.

The Logic Behind
 2.1.  The Need to Change
 2.2.  Objectives and Pillars
 2.3.  From Proposals to Actions

  Long term
Exploiting the Full Potential of Air Transport
and Boosting Air Passenger Traffic:
This is aimed at enhancing the move-
ment of passengers, in particular tour-
ists, across the different TRACECA
countries as well as between these
countries and the EU. The focus is
mainly on air transport given that it is
the basic means of transporting tourists
in the region.

  2.3.
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éÒÌÓ‚ÌÓÈ ˆÂÎ¸˛ ‚ Ó·Î‡ÒÚË ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚Ï ÒÂÍÚÓpÓÏ fl‚ÎflÂÚÒfl ÓÔÚËÏËÁ‡ˆËfl

ËÌÒÚËÚÛˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ‡ÒÔÂÍÚÓ‚ Ë Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ p‡Á‚ËÚËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó ÒÂÍÚÓp‡ ÔÓÒpÂ‰ÒÚ‚ÓÏ

ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÌÓÈ Ë ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÈ p‡·ÓÚ˚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ÒÚpÛÍÚÛp. ùÚ‡ ˆÂÎ¸ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ

‰‚‡ ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ËÌÒÚpÛÏÂÌÚ‡, ÔpË‚Â‰ÂÌÌ˚ı ÌËÊÂ, ‡ ËÏÂÌÌÓ pÂÒÚpÛÍÚÛpËÁ‡ˆË˛ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó

ÒÂÍÚÓp‡ Ë ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ Í‡‰pÓ‚Ó„Ó ÔÓÚÂÌˆË‡Î‡.

             êÂÒÚpÛÍÚÛpËÁ‡ˆËfl

á‡ ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ „Ó‰˚ pfl‰ÓÏ ÒÚp‡Ì
íêÄëÖäÄ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÎËÒ¸ ÔpÓ„p‡Ï-
Ï˚ ÔÓ ÔpÓ‚Â‰ÂÌË˛ ËÌÒÚËÚÛˆËÓÌ‡Î¸-
Ì˚ı Ë Óp„‡ÌËÁ‡ˆËÓÌÌ˚ı pÂÙÓpÏ.
çÂÒÏÓÚpfl Ì‡ ˝ÚÓ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔpÓ‰Â-
Î‡Ú¸ ·ÓÎ¸¯Û˛ p‡·ÓÚÛ ÔÓ ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌ-
ÒÚ‚Ó‚‡ÌË˛ ‰‡ÌÌÓÈ ÒÙÂp˚ Ë ÔpÓ‰ÓÎ-
ÊÂÌË˛ ÛÊÂ Ì‡˜‡Ú˚ı pÂÙÓpÏ ÔÛÚÂÏ
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl ‰‚Ûı ÓÒÌÓ‚Ì˚ı
ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚: ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌËfl ˜ÂÚÍËı
Á‡‰‡˜ Ë pÓÎË ˆÂÌÚp‡Î¸Ì˚ı ‡‰ÏËÌË-
ÒÚp‡ÚË‚Ì˚ı Óp„‡ÌÓ‚, ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌ˚ı
Á‡ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚È ÒÂÍÚÓp Ë ÔÓ‚˚¯Â-
ÌËfl Ëı ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË Ë ‰ÂÈÒÚ‚ÂÌ-
ÌÓÒÚË. é˜Â‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ ‰Îfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl
˝ÚËı ˆÂÎÂÈ ÒÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ ÒÎÂ‰Û-
ÂÚ ÔpÂ‰ÔpËÌflÚ¸ ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌÌ˚Â ¯‡„Ë,
‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚÓ„Ó, Ì‡ Í‡ÍÓÏ ˝Ú‡ÔÂ
‚ ÍÓÌÍpÂÚÌÓ ‚ÁflÚÓÈ ÒÚp‡ÌÂ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl
Ëı ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËÂ.

çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÚÓpÌÓÂ ÓÔpÂ‰Â-
ÎÂÌËÂ ÔÓÎÌÓÏÓ˜ËÈ Ë Á‡‰‡˜ ˆÂÌÚp‡Î¸-

Ì˚ı ‡‰ÏËÌËÒÚp‡ÚË‚Ì˚ı ‡ÔÔ‡p‡ÚÓ‚,
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Á‡ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚È ÒÂÍÚÓp,
˜¸fl ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ·Û‰ÂÚ Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌ‡
ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ ÔpÓ‚Â‰ÂÌËÂ
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÔÓÎËÚËÍË Ë ÒÓÁ‰‡ÌËÂ
ÌÓpÏ‡ÚË‚ÌÓÈ ·‡Á˚. îÛÌÍˆËË, Ò‚flÁ‡Ì-
Ì˚Â Ò ÛÔp‡‚ÎÂÌËÂÏ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó
ÒÂÍÚÓp‡, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚ÓÁÎÓÊËÚ¸ Ì‡ ÛÔÓÎ-
ÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚Â Ó·˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Â Ë „ÓÒÛ-
‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚Â Óp„‡ÌËÁ‡ˆËË, ÓÚ‚ÂÚ-
ÒÚ‚ÂÌÌ˚Â Á‡ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍÛ Ë ÔÓ‰ÔËÒ‡ÌËÂ
ÍÓÌÚp‡ÍÚÓ‚ Ò „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË Ë
˜‡ÒÚÌ˚ÏË ÓÔÂp‡ÚÓp‡ÏË, ‡ Ú‡ÍÊÂ
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚Îfl˛˘ËÂ ÍÓÌÚpÓÎ¸ Ëı ‰ÂflÚÂÎ¸-
ÌÓÒÚË. ïÓÚfl pÂÒÚpÛÍÚÛpËÁ‡ˆËfl Ë ·˚Î‡
˜‡ÒÚË˜ÌÓ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌ‡ ‚ pfl‰Â ÒÚp‡Ì
íêÄëÖäÄ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔpÓ‰ÓÎÊËÚ¸
p‡·ÓÚÛ, Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌÌÛ˛ Ì‡ ˜ÂÚÍÓÂ
p‡Á‰ÂÎÂÌËÂ ÙÛÌÍˆËÈ Óp„‡ÌËÁ‡ˆËÈ ‰‚Ûı
ÛpÓ‚ÌÂÈ Ë ÔpÂ‰ÓÚ‚p‡˘ÂÌËÂ ‚ÏÂ-
¯‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ˆÂÌÚp‡Î¸Ì˚ı ‡‰ÏËÌËÒÚp‡-
ÚË‚Ì˚ı ‡ÔÔ‡p‡ÚÓ‚ ‚ p‡·ÓÚÛ Óp„‡ÌÓ‚
ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl. Ç ˜‡ÒÚÌÓÒÚË ÔÓ‰p‡ÁÛÏÂ-

‚‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ ˆÂÌÚp‡Î¸Ì˚Â ‡‰ÏËÌËÒÚp‡-
ÚË‚Ì˚Â Óp„‡Ì˚ ÒÚp‡Ì íêÄëÖäÄ,
Û˜ËÚ˚‚‡fl Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÂ Á‡ÍÓÌÓ‰‡-
ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó, ·Û‰ÛÚ Á‡ÌËÏ‡Ú¸Òfl ËÒÍÎ˛˜Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂÏ ÌËÊÂ ÔÂpÂ˜ËÒÎÂÌ-
Ì˚ı Á‡‰‡˜:

• ê‡Áp‡·ÓÚÍ‡ Á‡ÍÓÌÓ‚ pÂ„ÛÎËpÓ‚‡ÌËfl p˚ÌÍ‡

(Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ˜ÂÒÚÌÓÈ Ë ÓÚÍp˚ÚÓÈ ÍÓÌÍÛpÂÌˆËË

Ì‡ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÏ p˚ÌÍÂ);

• éÔpÂ‰ÂÎÂÌËÂ Ôp‡‚ËÎ Á‡ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‰Ó„Ó‚ÓpÓ‚,

Í‡Í Ò „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË, Ú‡Í Ë ˜‡ÒÚÌ˚ÏË

ÓÔÂp‡ÚÓp‡ÏË;

• ëÓÁ‰‡ÌËÂ ÌÓpÏ‡ÚË‚ÌÓÈ ·‡Á˚, ÒÓÁ‰‡˛˘ÂÈ

·Î‡„ÓÔpËflÚÌ˚Â ÛÒÎÓ‚Ëfl ‰Îfl p‡Á‚ËÚËfl ˜‡ÒÚÌÓ„Ó

ÒÂÍÚÓp‡;

• éÔpÂ‰ÂÎÂÌËÂ ÔpËÌˆËÔÓ‚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËfl

Ú‡pËÙÓ‚ Ë Ôp‡‚ËÎ ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl;

• èpËÌflÚËÂ ÒÚ‡Ì‰‡pÚÓ‚ Ë ÍpËÚÂpËÂ‚ ‰Îfl

p‡ÁÎË˜Ì˚ı ‚Ë‰Ó‚ Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ ‚ ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍÓÈ,

ÒÓˆË‡Î¸ÌÓÈ, ÙËÌ‡ÌÒÓ‚ÓÈ ÒÙÂp‡ı, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‚

‚ÓÔpÓÒ‡ı ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë Óıp‡Ì˚ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ

ÒpÂ‰˚;

àÌÒÚËÚÛˆËÓÌ‡Î¸Ì‡fl ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛˘‡fl
 3.1 .  êÂÒÚpÛÍÚÛpËÁ‡ˆËfl
 3.2.  èÓ‚˚¯ÂÌËÂ Í‡‰pÓ‚Ó„Ó
.... ..  ÔÓÚÂÌˆË‡Î‡

ìÍpÂÔÎÂÌËÂ Ë ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ

ËÌÒÚËÚÛˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛˘ÂÈ

Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÓÚp‡ÒÎË

ëÚp‡ÚÂ„Ëfl åèä íPÄëÖäÄ    19
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This pillar is targeted towards optimising the institutional frameworks governing the transport

sector, and ensuring that capable and well-functioning bodies are in place to enable the

advancement of this sector to be made. This pillar comprises two main instruments discussed

below, namely organisational restructuring and reinforcement of human resources.

STRENGTHENING

AND MODERNISING THE INSTITUTIONAL

DIMENSIONS OF TRANSPORT

3.1.   Organisational
Restructuring

Programmes have been undertaken by
certain TRACECA countries during re-
cent years in relation to institutional
and organisation reform. Certainly,
there is still more room for improve-
ments in this domain, and there is a
need to proceed further with the re-
forms that have been made thus far.
Specifically, this can be undertaken
through two main elements: defining
clear-cut missions and roles for central
transport administrations and enhanc-
ing the efficiency and functioning of
these administrations. Clearly, different
efforts will need to be made by the
TRACECA countries to achieve these
objectives, depending on their current
level of development in this domain.

This requires a redefinition of the
mandates and missions of central trans-
port administrations to focus exclu-
sively on the setting of transport policy

and regulatory frameworks, and leaving
the responsibility for managing the
transport sector to intermediary public
entities in charge of preparing and
signing contracts with public and pri-
vate operators, and monitoring their
performance accordingly. Although this
issue has materialised to some extent in
certain TRACECA countries, there is a
need for more adaptations through the
complete separation of roles between
these two levels, and preventing the in-
tervention of the central administrations
in the functions of the management bod-
ies. Specifically, TRACECA countries are
encouraged to focus the missions of the
central administrations taking into ac-
count the national legislation solely on:

•  Drawing up market rules (ensuring fair
and open competition in transport markets);

•  Defining contractual rules with both
public and private operators;

•  Creating a regulatory environment favour-
ing the participation of the private sector;

•  Establishing tariff principles and
funding rules;

•  Setting economic, social, fiscal,
safety, security and environmental
standards and criteria for the various trans-
port modes;

•  Creating specialised structures for man-
agement and control on safety and security
in transport sector (inspections);

•  Preparing national transport plans and
schemes;

•  Defining the sub-sectors to be decentral-
ised in management (ports, airports, urban
transport, roads, etc);

•  Designing measures to ensure the opti-
mal balance between transport modes;

•  Correlation with public entities in charge
of other sectors, and budget arbitration;

•  Maintaining international relations and
preparing/signing cooperation agreements;

Institutional Dimensions of Transport

  3.1.

10   IGC TRACECA Strategy

 3.1.  Organisational
    aa1Restructuring
 3.2.  Reinforcement of
aaaa1.Human Resources



  3.2.            èÓ‚˚¯ÂÌËÂ Í‡‰pÓ‚Ó„Ó
ÔÓÚÂÌˆË‡Î‡

ÑÎfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ„Ó
‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ‰‡ÌÌÓÈ ÒÚp‡ÚÂ„ËË, ÌÂÓ·-
ıÓ‰ËÏÓ Ó‰ÌÓ‚pÂÏÂÌÌÓÂ ÔpÓ‚Â‰ÂÌËÂ
ÏÂp ÔÓ pÂÒÚpÛÍÚÛpËÁ‡ˆËË Ë ÔÓ‚˚-
¯ÂÌË˛ Í‡‰pÓ‚Ó„Ó ÔÓÚÂÌˆË‡Î‡
„ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ‡‰ÏËÌËÒÚp‡ˆËÈ,
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Á‡ ÒÙÂpÛ Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡.
èÓ‰ ˝ÚËÏ ÔÓ‰p‡ÁÛÏÂ‚‡ÂÚÒfl Ó·ÂÒÔÂ-
˜ÂÌËÂ ‚˚ÒÓÍÓÍ‚‡ÎËÙËˆËpÓ‚‡ÌÌ˚ı Ë
ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÌ˚ı Í‡‰pÓ‚ Ì‡ ‚ÒÂı ÛpÓ‚Ìflı,
ÒÔÓÒÓ·Ì˚ı pÛÍÓ‚Ó‰ËÚ¸ ÔpÓˆÂÒÒÓÏ
ÏÓ‰ÂpÌËÁ‡ˆËË Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó
ÒÂÍÚÓp‡. èÓ ‚ÒÂÈ ‚ÂpÓflÚÌÓÒÚË, ÔÓfl-
‚ËÚÒfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ ‚ ÒÓÁ‰‡ÌËË
ÒÚpÛÍÚÛpÌ˚ı ÔÓ‰p‡Á‰ÂÎÂÌËÈ ‚
Í‡Ê‰ÓÈ ËÁ ‡‰ÏËÌËÒÚp‡ˆËÈ, ÍÓÚÓp˚Â
·Û‰ÛÚ Á‡ÌËÏ‡Ú¸Òfl ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËÂÏ ÍÓÌÚpÓÎfl Ë p‡Á‚ËÚËÂÏ
Í‡‰pÓ‚ÓÈ ÔÓÎËÚËÍË. ëÎÂ‰ÛÂÚ
ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ‚ ıÓ‰Â ÔÓ‰„ÓÚÓ‚Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ˝Ú‡Ô‡ ÏÓ‰ÂpÌËÁ‡ˆËË Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ (‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ, ÔÓ‰„Ó-
ÚÓ‚ÍË ÔpÓÂÍÚÓ‚ ÒÚp‡ÚÂ„ËË Ë Á‡ÍÓÌÓ-
‰‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ‰ÓÍÛÏÂÌÚÓ‚), ‡‰ÏËÌËÒÚp‡-
ˆËflÏ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ì‡ÌËÏ‡Ú¸ Í‚‡ÎËÙËˆËpÓ-
‚‡ÌÌ˚ı ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓ‚ ‚ Ó·Î‡ÒÚË Ôp‡‚‡
Ë ˝ÍÓÌÓÏËÍË. ÑÎfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl
ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ˝Ú‡ÔÓ‚ ‡‰ÏËÌËÒÚp‡ˆËË
ÏÓ„ÎË ·˚ ÒÓÒpÂ‰ÓÚÓ˜ËÚ¸ ÛÒËÎËfl Ì‡
Ì‡ÈÏÂ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓ‚ ÒpÂ‰ÌÂ„Ó ÛpÓ‚Ìfl.

Ç ·ÎËÊ‡È¯ÂÂ ‚pÂÏfl ÒÚp‡Ì‡Ï
íêÄëÖäÄ ˆÂÎÂÒÓÓ·p‡ÁÌÓ ÒÓÒpÂ‰Ó-
ÚÓ˜ËÚ¸ ÛÒËÎËfl Ì‡ ÔÓ‚˚¯ÂÌËË
Í‚‡ÎËÙËÍ‡ˆËË Ë ÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËË
ÓÔ˚Ú‡ ÛÊÂ ËÏÂ˛˘ËıÒfl ÒÓÚpÛ‰ÌËÍÓ‚
ˆÂÌÚp‡Î¸ÌÓ„Ó ‡ÔÔ‡p‡Ú‡. ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó
·Û‰ÂÚ ÔÓÎÂÁÌÓ ÓÔpÂ‰ÂÎËÚ¸ ÔÓÚpÂ·-
ÌÓÒÚË ‚ Ó·Û˜ÂÌËË, p‡Áp‡·ÓÚ‡Ú¸
ÔpÓ„p‡ÏÏ˚ ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl Í‚‡ÎËÙË-
Í‡ˆËË ÔÂpÒÓÌ‡Î‡ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò
‚˚ÔÓÎÌflÂÏ˚ÏË Í‡Ê‰˚Ï ÒÓÚpÛ‰ÌËÍÓÏ
Á‡‰‡˜‡ÏË Ë ‚ÓÁÎÓÊÂÌÌ˚ÏË Ì‡ ÌÂ„Ó
ÙÛÌÍˆËflÏË. ëÓ‰ÂpÊ‡ÌËÂ Ë ÔpÓ‰ÓÎ-
ÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‰‡ÌÌ˚ı ÔpÓ„p‡ÏÏ ·Û‰ÛÚ
Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌ˚ ÒÔÂˆËÙË˜ÂÒÍËÏË ÔÓÚ-

3
• ê‡Áp‡·ÓÚÍ‡ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÔÎ‡ÌÓ‚ Ë ÔpÓ„-

p‡ÏÏ ‚ ÒÙÂpÂ Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡;

• éÔpÂ‰ÂÎÂÌËÂ Ó·˙ÂÍÚÓ‚ ‰ÂˆÂÌÚp‡ÎËÁÓ‚‡ÌÌÓ„Ó

ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl (ÔÓpÚ˚, ‡˝pÓÔÓpÚ˚, „ÓpÓ‰ÒÍÓÈ Úp‡ÌÒ-

ÔÓpÚ, ‡‚ÚÓ‰ÓpÓ„Ë Ë Ú.‰.);

• ê‡Áp‡·ÓÚÍ‡ ÏÂp ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ÓÔÚËÏ‡Î¸-

ÌÓ„Ó ·‡Î‡ÌÒ‡ ÏÂÊ‰Û p‡ÁÎË˜Ì˚ÏË ‚Ë‰‡ÏË

Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡;

• ÇÁ‡ËÏÓÒ‚flÁ¸ Ò „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË Óp„‡Ì‡ÏË,

ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË Á‡ ‰pÛ„ËÂ ÓÚp‡ÒÎË Ë ÒÓ„Î‡ÒÓ‚‡-

ÌËÂ ·˛‰ÊÂÚ‡;

• èÓ‰‰ÂpÊË‚‡ÌËÂ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı Ò‚flÁÂÈ, Ë

ÔÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡/ÔÓ‰ÔËÒ‡ÌËÂ ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÈ Ó

ÒÓÚpÛ‰ÌË˜ÂÒÚ‚Â;

• ë·Óp ËÌÙÓpÏ‡ˆËË Ë ÒÚ‡ÚËÒÚË˜ÂÒÍËı ‰‡ÌÌ˚ı,

ÔpÓ‚Â‰ÂÌËÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ı ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËÈ;

• ëÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ‚ ÔpÓ‚Â‰ÂÌËË ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËÈ Ë

p‡Áp‡·ÓÚÍ‡ ÌÓ‚˚ı Ë‰ÂÈ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÌÓ‚ÂÈ-

¯ËÏË Ì‡Û˜Ì˚ÏË Ë ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÏË ‰ÓÒÚËÊÂÌËflÏË

‚ ÒÙÂpÂ Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡;

• éˆÂÌÍ‡ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË Ë ÛpÓ‚Ìfl p‡Á‚ËÚËfl

p‡ÁÎË˜Ì˚ı ‚Ë‰Ó‚ Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ Ì‡ Ï‡ÍpÓ˝ÍÓÌÓÏË-

˜ÂÒÍÓÏ ÛpÓ‚ÌÂ, ‡Ì‡ÎËÁ ‚ÎËflÌËfl ÔpÓ‚Ó‰ËÏÓÈ

ÔÓÎËÚËÍË Ë ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÌÓpÏ‡ÚË‚ÌÓÈ ·‡Á˚ Ì‡

ÒÙÂpÛ Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡.

pÂ·ÌÓÒÚflÏË ÔÂpÒÓÌ‡Î‡ ‚ Ó·Û˜ÂÌËË.
ÑÎfl Í‡Ê‰ÓÈ ËÁ ‡‰ÏËÌËÒÚp‡ˆËÈ ‚
ÔpÂ‰ÂÎ‡ı Ó‰ÌÓ„Ó ÏËÌËÒÚÂpÒÚ‚‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ
‰Îfl ÏËÌËÒÚÂpÒÚ‚ ‚ p‡ÁÌ˚ı ÒÚp‡Ì‡ı
·Û‰ÛÚ p‡Áp‡·ÓÚ‡Ì˚ p‡ÁÎË˜Ì˚Â ÔpÓ„-
p‡ÏÏ˚ Ó·Û˜ÂÌËfl. íÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ, ‚
ÔpÓ„p‡ÏÏÛ Ó·Û˜ÂÌËfl ‚ÓÈ‰ÛÚ ÒÂÏËÌ‡p˚,
Û˜Â·Ì˚Â ÚÛp˚, Ó‰ÌÓÚËÔÌ˚Â ÔpÓÂÍÚ˚, Ë
‰‡ÊÂ ÔpÓÂÍÚ˚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó ÒÓ‰ÂÈ-
ÒÚ‚Ëfl ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ÚpÂÌËÌ„‡ Ì‡
ÏÂÒÚ‡ı. èÓ ÔpË˜ËÌÂ Ó„p‡ÌË˜ÂÌÌÓÒÚË
·˛‰ÊÂÚÌ˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚, ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÌÂ
Û‰‡ÒÚÒfl Óp„‡ÌËÁÓ‚‡Ú¸ Ó·Û˜ÂÌËÂ ‰Îfl
‚ÒÂı ÒÓÚpÛ‰ÌËÍÓ‚ Ó‰ÌÓ‚pÂÏÂÌÌÓ. Ç
Ú‡ÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÔpÂ‰ÔÓ˜ÚÂÌËÂ ÏÓ„ÎÓ ·˚
·˚Ú¸ ÓÚ‰‡ÌÓ Ì‡˜‡Î¸ÌËÍ‡Ï ÒÚpÛÍÚÛp-
Ì˚ı ÔÓ‰p‡Á‰ÂÎÂÌËÈ Ë ÔÓ‚˚¯ÂÌË˛
Í‚‡ÎËÙËÍ‡ˆËË Ò‡ÏËı ÔÂ‰‡„Ó„Ó‚, ÍÓÚÓ-
p˚Â ‚ÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚ËË ·Û‰ÛÚ Á‡ÌËÏ‡Ú¸Òfl
Ó·Û˜ÂÌËÂÏ ÒÓÚpÛ‰ÌËÍÓ‚ ‡‰ÏËÌËÒÚp‡-
ˆËÈ. èÓ‰Ó·Ì˚Â ÔpÓ„p‡ÏÏ˚ ÔÓ‚˚¯Â-
ÌËfl Í‚‡ÎËÙËÍ‡ˆËË ·˚ÎË pÂ‡ÎËÁÓ-
‚‡Ì˚ ‚ p‡ÏÍ‡ı ÌÂÍÓÚÓp˚ı ËÌËˆË‡ÚË‚
íêÄëÖäÄ, ÔÓÎÛ˜Ë‚ ÔÓÎÓÊËÚÂÎ¸Ì˚Â
ÓÚÁ˚‚˚ ÓÚ ÒÚp‡Ì ·ÂÌÂÙËˆË‡pÓ‚.
èpËÓ·pÂÚÂÌÌ˚È ÓÔ˚Ú ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔÓ-
ÎÂÁÌ˚Ï ÔpË pÂ‡ÎËÁ‡ˆËË ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Ëı
Û˜Â·Ì˚ı ÔpÓ„p‡ÏÏ ‚ pÂ„ËÓÌÂ.

äpÓÏÂ ÚÓ„Ó, ·˚ÎÓ ·˚ ÔÓÎÂÁÌÓ
ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ‡Í‡‰ÂÏË˜ÂÒÍËÂ Ë
ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÒÍËÂ ÔpÓ„p‡ÏÏ˚, Ì‡Ôp‡‚-
ÎÂÌÌ˚Â Ì‡ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÂ p‡Á‚ËÚËÂ ÒÙÂ-
p˚ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÛÒÎÛ„ Ë ËÌÙp‡-
ÒÚpÛÍÚÛp˚.

Ç Á‡ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ
ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ Ó˜Â‚Ë‰Ì‡fl ÔÓÚpÂ·ÌÓÒÚ¸ ‚
Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËË ‚ÒÂı ‡‰ÏËÌËÒÚp‡ˆËÈ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ÏË ËÌÙÓpÏ‡ˆËÓÌÌ˚ÏË
ÚÂıÌÓÎÓ„ËflÏË Ë Ï‡ÚÂpË‡Î¸ÌÓ-
ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ·‡ÁÓÈ, ÔÓÒÚÓflÌÌÓÈ ÏÓ‰Âp-
ÌËÁ‡ˆËË ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ·‡Á˚, ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚ-
ÒÚ‚ËË Ò ÌÓ‚ÂÈ¯ËÏË ‰ÓÒÚËÊÂÌËflÏË ‚
˝ÚÓÈ Ó·Î‡ÒÚË, ˜ÚÓ ‚‡ÊÌÓ ‰Îfl Ì‡‰ÎÂ-
Ê‡˘Â„Ó ÙÛÌÍˆËÓÌËpÓ‚‡ÌËfl ‡‰ÏË-
ÌËÒÚp‡ÚË‚Ì˚ı Óp„‡ÌÓ‚, Ë, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ,
‚‚Ë‰Û p‡Á‰ÂÎÂÌËfl ÙÛÌÍˆËÈ, Ó ˜ÂÏ
„Ó‚ÓpËÎÓÒ¸ ‚˚¯Â, ‡ Ú‡ÍÊÂ ·ÓÎ¸¯ÂÈ
ÒÎÓÊÌÓÒÚË Ë ÒÓÒpÂ‰ÓÚÓ˜ÂÌÌÓÒÚË Á‡‰‡˜
‡‰ÏËÌËÒÚp‡ÚË‚Ì˚ı Óp„‡ÌÓ‚.

 3.1 .  êÂÒÚpÛÍÚÛpËÁ‡ˆËfl
 3.2.  èÓ‚˚¯ÂÌËÂ Í‡‰pÓ‚Ó„Ó
.... ..  ÔÓÚÂÌˆË‡Î‡

àÌÒÚËÚÛˆËÓÌ‡Î¸Ì‡fl ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛˘‡fl

ëÚp‡ÚÂ„Ëfl åèä íPÄëÖäÄ    11

ë ˆÂÎ¸˛ ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË
p‡·ÓÚ˚ Ë ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÔÂpÂ˜ËÒÎÂÌ-
Ì˚ı ‚˚¯Â Á‡‰‡˜, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Û‚ÂÎË-
˜ÂÌËÂ Ó·˙ÂÏ‡ ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl Ë
ÔpÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ ·ÓÎ¸¯ÂÈ Ò‚Ó·Ó‰˚ ‚
ÓÒ‚ÓÂÌËË ÒpÂ‰ÒÚ‚. Ç ˝ÚÓÏ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË
ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û˜ÂÒÚ¸ ÔÓÎÓÊËÚÂÎ¸Ì˚È ÓÔ˚Ú
ÌÂÍÓÚÓp˚ı ÒÚp‡Ì ‚ ˝ÚÓÈ Ó·Î‡ÒÚË.
äpÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÔÚËÏËÁË-
pÓ‚‡Ú¸ Í‡Ì‡Î˚ Ò‚flÁË Ë ÒÔÓÒÓ·˚ ÍÓÓp-
‰ËÌËpÓ‚‡ÌËfl ‚ ÏËÌËÒÚÂpÒÚ‚‡ı, ÏÂÊ‰Û
ÏËÌËÒÚÂpÒÚ‚‡ÏË ÒÚp‡Ì íêÄëÖäÄ, ‡
Ú‡ÍÊÂ ÏÂÊ‰Û ÏËÌËÒÚÂpÒÚ‚‡ÏË Ë
pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚ÏË, „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË,
˜‡ÒÚÌÓ-„ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ËÎË ÌÂÔp‡-
‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË Óp„‡ÌËÁ‡ˆËflÏË,
ËÏÂ˛˘ËÏË ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í Úp‡ÌÒÔÓpÚÛ.
ÑpÛ„ËÏ ‚‡ÊÌ˚Ï Ù‡ÍÚÓpÓÏ fl‚ÎflÂÚÒfl
p‡Áp‡·ÓÚÍ‡ ˆÂÌÚp‡Î¸Ì˚ÏË ‡‰ÏËÌË-
ÒÚp‡ÚË‚Ì˚ÏË Óp„‡Ì‡ÏË, ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌ-
Ì˚ÏË Á‡ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚È ÒÂÍÚÓp,
ÍÓÏÔÎÂÍÒÌ˚ı Ë ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì˚ı ÏÂÚÓ‰Ó‚
ÓˆÂÌÍË ‚ÎËflÌËfl ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÏ˚ı ÔÎ‡ÌÓ‚
Ë ÔpÓ‚Ó‰ËÏÓÈ ÔÓÎËÚËÍË Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚ-
ÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÔÓ‰-ÒÂÍÚÓp.



•  Collecting data and statistics and under-
taking the necessary studies;

•  Promoting research and development ac-
tivities, and keeping pace with the latest
scientific and technological advancements
in transport;

•  Assessing the level of efficiency and de-
velopment of the transport modes at the
macroeconomic level, and evaluating the
impact of policies and regulations on the
transport sector.

For more efficient functioning and
performance in the tasks mentioned
above an increase in the level of finan-
cial support and freedom in funds dis-
bursement is required. In this regard,
the successful experiences of some
countries would provide a useful refer-
ence. This also requires optimising the
channels of communication and the
means of coordination between the di-
rectorates within the ministries, be-
tween ministries of TRACECA countries,
between ministries and regional organi-
sations, public companies, semi-public
bodies and non-governmental organisa-
tions dealing with transport. Another
necessary item would be that the central
transport administrations devise sys-
tematic and well-designed methods to
assess the impact of their policies and
plans on each respective sub-sector.

3.2.   Reinforcement of
Human Resources

transport sector. Most probably, it might
be necessary to create organisation de-
partments within each administration
dedicated exclusively for overseeing
and ensuring the development of hu-
man resources. It should be noted here
that during the preparatory phases of
improving the transport system (i.e.
mainly drafting of policies and legisla-
tive texts), it would be important for the
administrations to recruit skilled legal
and economic experts. During the im-
plementation phases, the administra-
tions might focus on recruiting staff of
intermediary education and skill levels.

In the shorter term, TRACECA coun-
tries should endeavour to focus on
strengthening the knowledge and expe-
rience of the current staff of the central
administrations. It would be useful to
assess training needs and design the re-
quired skills improvement programmes
for current personnel, in view of their
respective tasks and assignments. The
exact content, nature and size of the
programmes would need to be tailored
to the specific needs of the staff as such
programmes will clearly differ consider-
ably among administrations in the same
ministry, not to mention among coun-
tries. Nevertheless, a mixture of activi-
ties would typically need to be included
in the programmes, including work-
shops and training seminars, study
tours, twinning projects and even tech-

nical assistance projects to provide on-
the-job training. Given that budgets are
usually a constraint, it may not be pos-
sible to train all staff at the same time.
As such, priority could be given to rein-
forcing the expertise of the heads of de-
partments and to the training of train-
ers who can subsequently deliver train-
ing for other staff within their adminis-
trations. Similar capacity development
programmes have already been imple-
mented within the frame of several
TRACECA initiatives, which gained a
positive response from the beneficiary
countries. Accumulated experience can
be useful for the future training pro-
grammes in the region.

Also, it would be useful to improve
the education and research programs
regarding the development of sustain-
able transport infrastructures and
services.

It is clearly important to ensure that
all administrations are equipped with
the necessary IT and logistics facilities,
and to constantly improve such facili-
ties and keep pace with the latest tech-
nologies, to enable these administra-
tions to perform their tasks properly.
This is particularly important in view of
the above-mentioned redistribution of
tasks, where the missions of the admin-
istrations would be more focused and
sophisticated.

In order to ensure the successful im-
plementation of this strategy, it is im-
portant to accompany the organisa-
tional restructuring efforts with the re-
inforcement of human resources within
the government administrations in
charge of transport issues. This will en-
sure the availability of well qualified
and competent staff, at all levels, within
central administrations to steer and
guide the process of improving the

3 3.1.  Organisational
 aaaaaRestructuring
 3.2.  Reinforcement of
 aaaaaHuman Resources
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éÒÌÓ‚ÌÓÈ ˆÂÎ¸˛ ‚ Ó·Î‡ÒÚË ËÌÚÂ„p‡ˆËË ÒÂÚÂÈ ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚ fl‚ÎflÂÚÒfl ÒÓÁ‰‡ÌËÂ

ÒÓ‚pÂÏÂÌÌÓÈ, ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Ë ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ - ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ÂÈ pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ

Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒÂÚË, ‚ÍÎ˛˜‡˛˘ÂÈ ÙËÁË˜ÂÒÍË ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÂ ˜‡ÒÚË Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ

ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚ Ë p‡ÁÎË˜Ì˚Â ‚Ë‰˚ Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ ‚ ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ

Ò‚flÁË Ò Úp‡ÌÒ˙Â‚pÓÔÂÈÒÍËÏË Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ÏË ÒÂÚflÏË.

           èpËÌˆËÔ˚
p‡Á‚ËÚËfl  pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒÂÚË

êÂ„ËÓÌ íêÄëÖäÄ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ ¯ËpÓÍÓÂ
p‡ÁÌÓÓ·p‡ÁËÂ ÙËÁË˜ÂÒÍËı, ÍÛÎ¸ÚÛp-
Ì˚ı Ë ÒÓˆË‡Î¸Ì˚ı ‡ÒÔÂÍÚÓ‚, ÒÓÒÚ‡‚-
Îfl˛˘Ëı Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÛ˛ ËÌÙp‡ÒÚpÛÍ-
ÚÛpÛ pÂ„ËÓÌ‡. Ç ˆÂÎÓÏ, Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚Â
ÒÂÚË pÂ„ËÓÌ‡ íêÄëÖäÄ p‡Á‚ËÚ˚ ÒÎ‡·Ó.
èÎÓÚÌÓÒÚ¸ Ì‡ÒÂÎÂÌËfl Ë ÓÒÌÓ‚Ì˚Â
ˆÂÌÚp˚ Á‡ÌflÚÓÒÚË p‡ÁÎË˜Ì˚ ‚ Í‡Ê‰ÓÈ
ÒÚp‡ÌÂ. èpË ÒÓÁ‰‡ÌËË Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ
ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û˜ËÚ˚‚‡Ú¸
ÛÒÎÓ‚Ëfl Ë ÔÓÚpÂ·ÌÓÒÚË Í‡Ê‰ÓÈ ÒÚp‡-
Ì˚ ‚ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÒÚË.

ÑÎfl pÂ„ËÓÌ‡ íêÄëÖäÄ ·˚Î‡ p‡Á-
p‡·ÓÚ‡Ì‡ ÓÒÌÓ‚Ì‡fl ÒÂÚ¸ ËÌÙp‡ÒÚpÛÍ-
ÚÛp˚, ‚ÍÎ˛˜‡˛˘‡fl ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚Â
‰ÓpÓ„Ë, ·ÂÁ Û˜ÂÚ‡ ÒÚ‡Ì‰‡pÚÓ‚ ‰ÓpÓÊ-
ÌÓ„Ó ÔpÓÙËÎfl ËÎË ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚË
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÔÓÚÓÍÓ‚, Ó·ÒÎÛÊË-
‚‡˛˘Ëı ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚Â Ë ÓÒÌÓ‚Ì˚Â
ÏÂÊ‰Û„ÓpÓ‰ÌËÂ ÔÂpÂ‚ÓÁÍË. ùÚ‡ ÒÂÚ¸
Ú‡ÍÊÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÒËÒ-
ÚÂÏÛ ÊÂÎÂÁÌ˚ı ‰ÓpÓ„, ÔÓpÚ˚, ‡˝pÓ-
ÔÓpÚ˚, Á‡‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡ÌÌ˚Â ‚ ÏÂÊ‰ÛÌ‡-

pÓ‰Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ı „pÛÁÓ‚ Ë Ô‡ÒÒ‡ÊË-
pÓ‚. éÒÌÓ‚Ì˚Â ÔpËÌˆËÔ˚ ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌËfl
pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚ı Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÒÂÚÂÈ:

• êÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚Â Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚Â ÒÂÚË ‰ÓÎÊÌ˚

Ò‚flÁ˚‚‡Ú¸ Úp‡ÌÒ˙Â‚pÓÔÂÈÒÍÛ˛ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÛ˛

ÒÂÚ¸ Ò Ô‡Ì˙Â‚pÓÔÂÈÒÍËÏË ÍÓpË‰Óp‡ÏË ‚ ÔpÂ-

‰ÂÎ‡ı Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ ÒÂÚË, Ò Û˜ÂÚÓÏ pÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËÈ

ÉpÛÔÔ˚ ‚˚ÒÓÍÓ„Ó ÛpÓ‚Ìfl;

• êÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ÒÂÚË ‰ÓÎÊÌ˚ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡Ú¸

ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘ËÂ Ë ·Û‰Û˘ËÂ ÔÓÚpÂ·ÌÓÒÚË ‚ ÒÙÂpÂ

ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ;

• ëÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ ÒÂÚÂÈ ‰ÓÎÊÌÓ ‚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ

ÏÂpÂ Ó·ÎÂ„˜‡Ú¸ ÔpÓˆÂÒÒ ÔÂpÂ‚ÓÁÍË „pÛÁÓ‚ Ë

Ô‡ÒÒ‡ÊËpÓ‚ Ì‡ Û˜‡ÒÚÍÂ ÏÂÊ‰Û Öë Ë ÒÚp‡Ì‡ÏË-

Û˜‡ÒÚÌËˆ‡ÏË íêÄëÖäÄ ËÎË ÏÂÊ‰Û Ò‡ÏËÏË ÒÚp‡Ì‡-

ÏË íêÄëÖäÄ;

• ëÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ ÒÂÚÂÈ ‰ÓÎÊÌÓ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡Ú¸

·ÂÒÔÂpÂ·ÓÈÌÓÒÚ¸ ‰‚ËÊÂÌËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı

ÔÓÚÓÍÓ‚ ˜ÂpÂÁ ÒÚÓÎËˆ˚ Ë ÍpÛÔÌ˚Â „ÓpÓ‰‡, ‡

Ú‡ÍÊÂ Ò‚flÁ˚‚‡Ú¸ ÓÒÌÓ‚Ì˚Â ˆÂÌÚp˚ ÒÓ ‚ÒÂÏË

ÔÓpÚ‡ÏË Ë ‡˝pÓÔÓpÚ‡ÏË;

• êÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ÒÂÚË ÔÓ‰p‡ÁÛÏÂ‚‡˛Ú ËÒÔÓÎ¸ÁÓ-

‚‡ÌËÂ ‚ÒÂı ‚Ë‰Ó‚ Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ (Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú

ËÌÚÂpÏÓ‰‡Î¸ÌÓÒÚ¸ ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ) Ì‡ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÛÁÎ‡ı;

• èpË Ë‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËË ÒÂÚÂÈ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û˜ËÚ˚-

‚‡Ú¸ ÔpËÌflÚ˚Â p‡ÌÂÂ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚Â ÔpÓÚÓ-

ÍÓÎ˚ ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓ„Ó

Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó ÍÓpË‰Óp‡;

• èÓÏËÏÓ Á‡‚Âp¯ÂÌÌÓÈ ËÎË Ì‡ıÓ‰fl˘ÂÈÒfl Ì‡

ÒÚ‡‰ËË p‡Á‚ËÚËfl ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÔÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌË˛

ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚ pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ÒÂÚË ‰ÓÎÊÌ˚

ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ p‡Áp‡·ÓÚÍÂ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı

ÔÎ‡ÌÓ‚ ‚ Ó·Î‡ÒÚË Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ Ë Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı

ÔÎ‡ÌÓ‚ p‡Á‚ËÚËfl;

• èpË Ë‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËË ÒÂÚÂÈ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û˜ËÚ˚‚‡Ú¸

ÓÒÌÓ‚Ì˚Â ËÌËˆË‡ÚË‚˚, ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÏ˚Â ‚ ÒÙÂpÂ

ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓ„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡.

ëÓ‚Âp¯ÂÌÌÓ Ó˜Â‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ ÒÂÚË, ‚
ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ, ·Û‰ÛÚ ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÌÂ·ÓÎ¸-
¯Û˛, ÌÓ ÍÎ˛˜Â‚Û˛ ˜‡ÒÚ¸ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸-
Ì˚ı Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÒËÒÚÂÏ ÒÚp‡Ì
íêÄëÖäÄ. íÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ, ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ÔpËÌËÏ‡Ú¸ ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ë ÔÓ‰‰Âp-
ÊË‚‡Ú¸ ˆÂÎË Ë ÔÎ‡Ì˚ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó
p‡Á‚ËÚËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÂ pÂ„ËÓ-
Ì‡Î¸Ì˚Â ÔÎ‡Ì˚ Ë ÒÓ„Î‡¯ÂÌËfl. í‡ÍÊÂ
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÒÓÁÌ‡‚‡Ú¸, ˜ÚÓ ÛpÓ‚ÌË ÒÔpÓÒ‡
Ì‡ ÛÒÎÛ„Ë ÍÓpË‰Óp‡ íêÄëÖäÄ Ë
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Â„Ó ‚˚ıÓ‰Ó‚ Ì‡ ÏÂÊ-
‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚Â ÒÂÚË ·Û‰ÛÚ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ
p‡ÁÎË˜‡Ú¸Òfl ‚ p‡ÁÌ˚ı ÒÚp‡Ì‡ı. àÏÂÌÌÓ
ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ËÁÌ‡˜‡Î¸ÌÓ
ÓÒÌÓ‚˚‚‡Ú¸Òfl Ì‡ Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚˚ı ÒÚ‡Ì‰‡p-
Ú‡ı. åÓÊÌÓ Ò Û‚ÂpÂÌÌÓÒÚ¸˛ ÒÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ
ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ ÏÓ„ÛÚ

 àÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛpÌ˚Â ÒÂÚË
 4.1 .  èpËÌˆËÔ˚ p‡Á‚ËÚËfl pÂ„ËÓ-
.... ..  Ì‡Î¸ÌÓÈ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒÂÚË
 4.2.  èpÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÏ‡fl
.... ..  ÏÂÚÓ‰ÓÎÓ„Ëfl ÔÎ‡ÌËpÓ‚‡ÌËfl
 4.3.  èpÓ„ÌÓÁËpÓ‚‡ÌËÂ
.... ..  „pÛÁÓÔÓÚÓÍÓ‚

 4.4.  éÔpÂ‰ÂÎÂÌËÂ ÍÎ˛˜Â‚˚ı
.... ..  Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚
 4.5.  çÂÔpÂp˚‚ÌÓÂ
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4.1.   The Principles for
Developing a Regional
Transport Networks

The TRACECA region has consider-
able variation in physical, cultural and
social conditions, which reflect in dif-
ferent needs for transport infrastructure
provision. In general, the transport net-
works in the TRACECA region are
mostly still embryonic. Also, the distri-
bution of populations and centres of em-
ployment varies considerably from coun-
try to country. Transport infrastructure
provision needs to be tailored to each
country’s individual conditions and needs.

A basic infrastructure network has
been developed for the TRACECA re-
gion. This network includes roads, irre-
spective of their cross sectional stand-
ard or traffic levels that serve interna-
tional and major national inter-urban
traffic movements. The network also
includes existing rail systems in their

entirety, and ports and airports that
have international freight or passenger
facilities. The fundamental principles
upon which a regional transport networks
could be identified could read as fol-
lows:

•  The networks should (better) connect to
the Trans-European Transport Network and
Pan-European corridors within this net-
work, and should reflect the work of the
High Level Group;

•  The networks should accommodate exist-
ing and future traffic demands;

•  The networks should make a significant
contribution towards the efficient transpor-
tation of either commodities or people be-
tween the European Union and the
TRACECA partner countries or between the
TRACECA partner countries themselves;

•  The networks should provide regional
transport continuity via the capitals and
major urban centres, and should offer link-
age to all major ports and airports;

•  The networks should promote inter-
modality at transport interfaces;

•  The networks should reflect international trans-
port corridor protocols established previously;

•  The networks should reinforce National
Transport Plans and National Development
Plans, in addition to infrastructure work in
progress or committed;

•  The networks should acknowledge exist-
ing major international transport initiatives.

It is recognised that the networks
will, in the majority of cases, represent
only a small (but key) part of each
TRACECA country’s national transport
system. However, it must clearly be
compatible with, and should support,
national development objectives and
schemes as well as existing regional
plans and agreements. It must also be
recognised that demand levels along the
TRACECA corridors and through its in-
ternational gateways will vary consider-
ably from one location to another.

INTEGRATION AND COHESION

OF INFRASTRUCTURE NETWORKS

This pillar should aim at putting in place a modern, compatible and interoperable regional

transport network. Such network could contain the core infrastructure that ensures the proper

physical connection and integration of the various transport modes across the TRACECA

countries, as well as providing adequate linkages with the trans-European transport network.

4  4.4.  Establishment of Key
         Transport Projects
 4.5.  Continual Refinement
         of the Network

Infrastructure Networks
 4.1.  The Principles for Devel-
         oping a Regional
aaaaa Transport Networks
 4.2.   The Possible Planning
........,,,Methodology
 4.3.   Traffic Forecasts
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4
p‡Á‚Ë‚‡Ú¸Òfl ÔÓ ÏÂpÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ÛpÓ‚-
Ìfl ÒÔpÓÒ‡ Ì‡ ÔÂpÂ‚ÓÁÍË, ÚÓÎ¸ÍÓ ÔpË
ÛÒÎÓ‚ËË, ˜ÚÓ ÔÓ‰Ó·ÌÓÂ p‡Á‚ËÚËÂ
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl Í‡Í ˜‡ÒÚ¸ Â‰ËÌÓ„Ó
pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó ‰ÓÎ„ÓÒpÓ˜ÌÓ„Ó ÔÎ‡Ì‡.

           èpÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÏ‡fl
ÏÂÚÓ‰ÓÎÓ„Ëfl ÔÎ‡ÌËpÓ‚‡ÌËfl

èÎ‡ÌËpÓ‚‡ÌËÂ pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚ı Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚÌ˚ı ÒÂÚÂÈ ‰ÓÎÊÌÓ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸-
Òfl Ì‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË ÒÚpÛÍÚÛpËpÓ‚‡ÌÌÓ„Ó
Ì‡Û˜ÌÓ„Ó ÔÓ‰ıÓ‰‡, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛˘Â„Ó
ÒÓÁ‰‡ÌËÂ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ·Î‡„ÓÔpËflÚÌ˚ı
ÛÒÎÓ‚ËÈ ‰Îfl p‡Á‚ËÚËfl ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ-
‚Û˛˘ÂÈ pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Úp‡ÌÒÔÓpÚ-
ÌÓÈ ÒÂÚË ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ.
ë ˝ÚÓÈ ˆÂÎ¸˛ ·˚Î‡ p‡Áp‡·ÓÚ‡Ì‡ Ë
ÔpËÌflÚ‡ ÌËÊÂÒÎÂ‰Û˛˘‡fl ÏÂÚÓ‰ÓÎÓ-
„Ëfl ÔÎ‡ÌËpÓ‚‡ÌËfl:

• èpÓ„ÌÓÁËpÓ‚‡ÌËÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÈ ‚ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÏ

ÒÔÂˆËÙËÍË „pÛÁÓÔÓÚÓÍÓ‚ ‚ pÂ„ËÓÌÂ;

• ëÓÁ‰‡ÌËÂ ÓÒÌÓ‚Ì˚ı Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÍÓpË‰ÓpÓ‚

Ë ÓÒÂÈ, ÔÓ ÍÓÚÓp˚Ï ·Û‰ÂÚ ÔpÓıÓ‰ËÚ¸ ÔpÓ„ÌÓÁË-

pÛÂÏ˚È „pÛÁÓÔÓÚÓÍ;

• à‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËfl ÍÎ˛˜Â‚˚ı ÔÓÚÂÌˆË‡Î¸Ì˚ı

ÔpÓÂÍÚÓ‚ ‚ Ó·Î‡ÒÚË Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ ÔÓ Í‡Ê‰ÓÏÛ

ÍÓpË‰ÓpÛ/ÓÒË;

• èpÓ‚Â‰ÂÌËÂ ‰ÂÚ‡Î¸ÌÓÈ ÓˆÂÌÍË Ë‰ÂÌÚËÙËˆË-

pÓ‚‡ÌÌ˚ı ÔÓÚÂÌˆË‡Î¸Ì˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚ Ò ˆÂÎ¸˛

ÔÓ‰Ú‚ÂpÊ‰ÂÌËfl ÊËÁÌÂÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË Ë ˝ÙÙÂÍÚË‚-

ÌÓÒÚË ËÌ‚ÂÒÚËpÓ‚‡ÌËfl.

èpË ÔÎ‡ÌËpÓ‚‡ÌËË pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒÂÚË ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û˜ÂÒÚ¸
ËÚÓ„Ë Ë pÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ÔpÂ‰¯ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı
ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËÈ ‚ p‡ÏÍ‡ı íêÄëÖäÄ Ë/
ËÎË Úp‡ÌÒ˙Â‚pÓÔÂÈÒÍËı ÒÂÚÂÈ. ëÎÂ‰Û-
ÂÚ Û‰ÂÎËÚ¸ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÔpÓˆÂÒÒÛ ‚Á‡ËÏÓ-
‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ë ‰ËÌ‡ÏË˜ÌÓÈ ÍÓÓp‰ËÌ‡ˆËË
Ò ÔÎ‡Ì‡ÏË ÉpÛÔÔ˚ ‚˚ÒÓÍÓ„Ó ÛpÓ‚Ìfl.

ÏÓ„ÛÚ ÔpËÏÂÌflÚ¸Òfl ÒÎÓÊÌ˚Â ÏÓ‰ÂÎË
„pÛÁÓÔÓÚÓÍÓ‚ Ë ÔÂpÂ‰Ó‚˚Â ÚÂıÌÓÎÓ-
„ËË ÔpÓ„ÌÓÁËpÓ‚‡ÌËfl. èpÓ„ÌÓÁ ‰ÓÎÊÂÌ
ÔpÓ‚Ó‰ËÚ¸Òfl Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÒÚÂ-
ÔÂÌ¸˛ ‰ÂÚ‡ÎËÁ‡ˆËË ÔpË ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌËË
ÒÂÚË, Ë ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ p‡Á·ËÚ Ì‡ ÚËÔ˚/
Í‡ÚÂ„ÓpËË ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ (Ô‡ÒÒ‡ÊËp˚ Ë
„pÛÁ˚ – ÔÓ ÚËÔÛ „pÛÁÓ‚), ‚Ë‰ Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚ‡ (ÏÓpÒÍÓÈ, ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚È, ‡‚ÚÓÏÓ-
·ËÎ¸Ì˚È Ë ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌ˚È), ‡ Ú‡ÍÊÂ
ÔpÓÏÂÊÛÚÓÍ ‚pÂÏÂÌË (ËÌÚÂp‚‡Î˚ ‚ 5
ÎÂÚ). ÇÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚ËË, ÏÓÊÌÓ ·Û‰ÂÚ
Ó·ÌÓ‚ËÚ¸ ËÌÙÓpÏ‡ˆË˛ Ó· ÓÒÌÓ‚Ì˚ı
ÓÒflı Ë ÍÓpË‰Óp‡ı, Û˜ËÚ˚‚‡fl ÔpËÒÓÂ-
‰ËÌÂÌËÂ ÌÓ‚˚ı ÒÚp‡Ì, ÔÓ ÍÓÚÓp˚Ï
ÔÎ‡ÌËpÛÂÚÒfl ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËÂ Ó·ÏÂÌ‡
„pÛÁÓÔÓÚÓÍ‡ÏË. Ñ‡ÌÌ˚Â ÓÒË/ÍÓpË‰Óp˚
ÒÓÒÚ‡‚flÚ “·‡ÁÓ‚Û˛ ÒÚpÛÍÚÛpÛ” ÒÂÚÂÈ
íêÄëÖäÄ.

ä 2020 „Ó‰Û ÓÊË‰‡ÂÚÒfl Û‚ÂÎË˜ÂÌËÂ
Ó·˙ÂÏÓ‚ ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ÔÓ ÍÓpË‰ÓpÛ
íêÄëÖäÄ ‚‰‚ÓÂ. é‰Ì‡ÍÓ ÛpÓ‚ÂÌ¸ ÍÓÌ-
ÚÂÈÌÂpËÁ‡ˆËË Ë ‚ÓÁp‡ÒÚ‡ÌËÂ Ó·˙ÂÏÓ‚
„pÛÁÓ‚, ÔÂpÂ‚ÓÁËÏ˚ı ‚ ÍÓÌÚÂÈÌÂp‡ı,
ÔÓÒÎÛÊËÚ ÔpË˜ËÌÓÈ pfl‰‡ ÌÂÏ‡ÎÓ‚‡Ê-
Ì˚ı ËÁÏÂÌÂÌËÈ. ùÚÓ ÔÓ‰˜ÂpÍË‚‡ÂÚ
ÁÌ‡˜ËÏÓÒÚ¸ ÓÒÌ‡˘ÂÌËfl ÏÓpÒÍËı Ë
“ÒÛıËı” ÔÓpÚÓ‚ ÔÓ‰ ÍÓÌÚÂÈÌÂpÌ˚Â ÔÂ-
pÂ‚ÓÁÍË, ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Ó·p‡ÁÓ‚‡ÌËfl
ÔpÓ·ÎÂÏÌ˚ı Û˜‡ÒÚÍÓ‚ ÒÂÚË.

åÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚Â Ô‡ÒÒ‡ÊËpÒÍËÂ
ÔÂpÂ‚ÓÁÍË ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚Îfl˛ÚÒfl ÔpÂËÏÛ-
˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚Ï Ë Ì‡ÁÂÏÌ˚Ï
‚Ë‰‡ÏË Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡, Á‡ÌËÏ‡˛˘ËÏË
„Î‡‚ÌÓÂ ÏÂÒÚÓ ‚ ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ı ÏÂÊ‰Û
ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ Ë Öë. åÓpÒÍÓÈ
Úp‡ÌÒÔÓpÚ Ú‡ÍÊÂ Ë„p‡ÂÚ ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌ-
ÌÛ˛ pÓÎ¸ ‚ Ô‡ÒÒ‡ÊËpÒÍËı ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ı ‚
˜ÂpÌÓÏÓpÒÍÓÏ pÂ„ËÓÌÂ. Ä‚ÚÓÏÓ-
·ËÎ¸Ì˚È Úp‡ÌÒÔÓpÚ Á‡ÌËÏ‡ÂÚ ‚‡ÊÌÓÂ
ÏÂÒÚÓ ‚ ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ı ÏÂÊ‰Û ÒÓÒÂ‰ÌËÏË
ÒÚp‡Ì‡ÏË, ‚ ÍÓÚÓp˚ı ÓÒÌÓ‚Ì˚Â Ì‡ÒÂ-
ÎÂÌÌ˚Â ÔÛÌÍÚ˚ p‡ÒÔÓÎÓÊÂÌ˚ ÌÂ‰‡ÎÂÍÓ
‰pÛ„ ÓÚ ‰pÛ„‡. Ç ·Û‰Û˘ÂÏ ÓÊË‰‡ÂÚÒfl
ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÂ Û‚ÂÎË˜ÂÌËÂ ˜ËÒÎ‡
˜‡ÒÚÌ˚ı ÔÓÂÁ‰ÓÍ ÔÓ ÏÂpÂ pÓÒÚ‡ p‡Ò-
ÔÓÎ‡„‡ÂÏ˚ı ‰ÓıÓ‰Ó‚ Ì‡ÒÂÎÂÌËfl.

            éÔpÂ‰ÂÎÂÌËÂ ÍÎ˛˜Â‚˚ı
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚

èÓÒÎÂ ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌËfl ÓÒÌÓ‚Ì˚ı Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚÌ˚ı ÍÓpË‰ÓpÓ‚ Ë ÓÒÂÈ, ÌÂÓ·ıÓ-
‰ËÏÓ ‚˚fl‚ËÚ¸ ÍÎ˛˜Â‚˚Â ÔpÓÂÍÚ˚,
ÍÓÚÓp˚Â ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ pÂ‡ÎËÁÓ‚‡Ì˚ ÔÓ
‰‡ÌÌ˚Ï ÍÓpË‰Óp‡Ï/ÓÒflÏ. ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚Â ÔpÓÂÍÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚
ÔpÂ‰ÛÒÏ‡ÚpË‚‡Ú¸ ÏÂp˚ ÔÓ ÒÓ‰ÂpÊ‡-
ÌË˛, ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ ËÎË ‚ÓÒÒÚ‡-
ÌÓ‚ÎÂÌË˛ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘ÂÈ Úp‡ÌÒÔÓpÚ-
ÌÓÈ ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚, ËÎË ÒÚpÓË-
ÚÂÎ¸ÒÚ‚Û/‚ÌÂ‰pÂÌË˛ ÌÓ‚ÓÈ Úp‡ÌÒÔÓpÚ-
ÌÓÈ ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚ Ë Ó·ÓpÛ‰Ó‚‡-
ÌËfl. ÑÎfl ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌËfl ÍÎ˛˜Â‚˚ı
ÔpÓÂÍÚÓ‚, ‚Ó-ÔÂp‚˚ı, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ËÚ¸ Ë‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆË˛ ÔÓÚÂÌ-
ˆË‡Î¸Ì˚ı Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚, Ë,
‚Ó-‚ÚÓp˚ı, ÔpÓ‚ÂÒÚË ÓˆÂÌÍÛ Ëı
ÊËÁÌÂÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË Ë p‡Áp‡·ÓÚ‡Ú¸
ÚÂıÌËÍÓ-˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍÓÂ Ó·ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ
ÔÓ ÔpÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÏ˚Ï ËÌ‚ÂÒÚËˆËflÏ.

à‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËfl ÔÓÚÂÌˆË‡Î¸Ì˚ı
ÔpÓÂÍÚÓ‚ ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl Ì‡
ÓÒÌÓ‚‡ÌËË:

• èpÓÂÍÚÓ‚, ÔpÂ‰ÎÓÊÂÌÌ˚ı ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ;

• èpÓÂÍÚÓ‚, p‡Áp‡·ÓÚ‡ÌÌ˚ı ‚ pÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ

ËÁÛ˜ÂÌËfl ÒÔpÓÒ‡ Ì‡ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚Â ÛÒÎÛ„Ë;

• èpÓÂÍÚÓ‚, ÔpÂ‰ÎÓÊÂÌÌ˚ı ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ÏË

Óp„‡ÌËÁ‡ˆËflÏË Ë ÙËÌ‡ÌÒÓ‚˚ÏË ËÌÒÚËÚÛÚ‡ÏË;

• èpÓÂÍÚÓ‚, Ë‰ÂÌÚËÙËˆËpÓ‚‡ÌÌ˚ı pÂ„ËÓÌ‡Î¸-

Ì˚ÏË Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ÏË „pÛÔÔ‡ÏË.

ÑÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ÔpÓ‚Â‰ÂÌ‡ ‚ÒÂÒÚÓpÓÌ-
Ìflfl ÓˆÂÌÍ‡ Ë‰ÂÌÚËÙËˆËpÓ‚‡ÌÌ˚ı
ÔpÓÂÍÚÓ‚ Ò ˆÂÎ¸˛ ÔÓ‰Ú‚ÂpÊ‰ÂÌËfl Ëı
ÊËÁÌÂÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË Ë ÔpË„Ó‰ÌÓÒÚË ‰Îfl
‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‚ ÒÂÚ¸. Ç ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ÔpË
ÔpÓ‚Â‰ÂÌËË ÓˆÂÌÍË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔpËÏÂ-
ÌflÚ¸ ÒËÒÚÂÏÛ ÓˆÂÌÍË ÔÓ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËÏ
ÍpËÚÂpËflÏ, ‚ÍÎ˛˜‡˛˘Û˛ ¯ËpÓÍËÈ
ÒÔÂÍÚp ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍËı, ÒÓˆË‡Î¸Ì˚ı,
˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍËı, ÙËÌ‡ÌÒÓ‚˚ı, ÚÂıÌË-
˜ÂÒÍËı Ù‡ÍÚÓpÓ‚, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ù‡ÍÚÓp˚
‚ÎËflÌËfl ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚. éˆÂÌÍ‡
‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ÔpÓ‚Â‰ÂÌ‡ ‚ ÚpË ÔÓÒÎÂ-
‰Ó‚‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ˝Ú‡Ô‡, ‡ ËÏÂÌÌÓ:

 àÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛpÌ˚Â ÒÂÚË
 4.4.  éÔpÂ‰ÂÎÂÌËÂ ÍÎ˛˜Â‚˚ı
.... ..  Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚
 4.5.  çÂÔpÂp˚‚ÌÓÂ
.... ..  ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ ÒÂÚË
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           èpÓ„ÌÓÁËpÓ‚‡ÌËÂ
„pÛÁÓÔÓÚÓÍÓ‚
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ÑÎfl ÔpÓ‚Â‰ÂÌËfl ÓˆÂÌÍË Ó·˙ÂÏÓ‚ Ë
ÏÓ‰ÂÎÂÈ ÔpÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÏ˚ı pÂ„ËÓÌ‡Î¸-
Ì˚ı/ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı „pÛÁÓÔÓÚÓÍÓ‚



national traffic volumes and patterns
that are likely to occur in the future.
The forecasts could be made at the re-
quired level of detail to guide the defi-
nition of the network and could be bro-
ken-down by type/category of traffic
(passengers and freight – by type of
commodity), mode of transport (sea, air,
road and rail) and time horizon (5-year
intervals). Subsequently, the main axes
and corridors that are required to carry
the projected traffic exchanges could be
updated and extended to new members.
These axes/corridors constitute the ‘ba-
sic structure’ of the TRACECA network.

By 2020, overall tonnages in freight
transport are likely to double along the
TRACECA corridor. However, the rate of
containerisation and growth in com-
modities transported by containers will
cause very important changes. This em-
phasises the importance of intermodal
container facilities at ports and inland,
which will become bottlenecks if not
given the required attention.

International passenger transport is
mainly dominated by air and land
transport flows between TRACECA and
EU countries. Sea has a certain role in
transporting passengers in the Black
Sea area, too. Road is important be-
tween neighbouring countries where
distances between major populations
are short. In the future, flows due to
personal links will continue to grow
strongly as disposable incomes increase.

4.4.    Establishment of Key
Transport Projects

Following the definition of the major
transport axes and corridors, it would
be necessary to establish the key
projects that need to be implemented
along these axes/corridors. To this end,
the transport projects could include the
maintenance, upgrading or rehabilita-
tion of existing transport infrastructure,

or the construction/introduction of new
transport infrastructure and facilities.
The process of establishing the key
projects requires firstly identifying can-
didate or potential transport projects,
and secondly evaluating and confirming
the practicality and feasibility of mak-
ing these proposed investments.

The identification of the candidate
projects should be based on the follow-
ing sources:

•  Projects proposed by the TRACECA
countries;

•  Projects resulting from the analysis
of traffic demands;

•  Projects proposed by international
organisations / financing institutions;

•  Projects identified by regional
transport groups.

The identified candidate projects
would then be subject to a thorough
evaluation and assessment, with the
purpose of confirming their suitability
for inclusion in the network. Specifi-
cally, the evaluation should be under-
taken using a Multi-Criteria Assessment
Framework in which a whole range of
factors are considered including politi-
cal, social, economic, financial, envi-
ronmental and technical factors. The as-
sessment should be carried out through
three chronological phases, namely ini-
tial screening, pre-feasibility assessment
and feasibility assessment, which in-
volve successively greater levels of
detail.

In order for a candidate project to
pass the initial screening phase, it must
comply with the following conditions:

•  The project must promote in a significant
manner TRACECA-EU trade or TRACECA-
TRACECA trade or both (or alternatively
passengers traffic);

Therefore, it is not envisaged that the in-
frastructure would initially all be built to
the same capacity standard. Individual
components can be progressed as traffic
levels demand, in the safe knowledge that
these developments form part of an inte-
grated regional longterm plan.

4.2.   The Possible Planning
Methodology

The planning of regional transport
networks would clearly have to follow a
structured and scientific approach that
can guarantee the delivery of an opti-
mum, well-connected and interoperable
multimodal regional transport network.
To this end, the following planning
methodology was devised and adopted:

•  Forecasting the traffic characteristics
that are likely to prevail in the region in
the future;

•  Establishing the major traffic corridors
and axes, along which the forecasted traffic
exchanges would be accommodated;

•  Identifying key transport projects, along
each corridor/axis, that are candidates for
implementation;

•  Undertaking a rigorous evaluation of the
identified candidate projects to confirm the
practicality and soundness of making such
investments.

The planning of a regional transport
network should take into consideration
the findings and main results of previ-
ous TRACECA and/or TEN-T studies. It
should also involve an interactive and
dynamic coordination process with the
High-Level Group planning exercise.

4.3.    Traffic Forecasts

Sophisticated traffic models and ad-
vanced forecasting techniques could be
utilised to estimate the regional/inter-

  4.2.

  4.3.
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4
Ì‡˜‡Î¸Ì˚È ÓÚ·Óp, ÔpÂ‰‚‡pËÚÂÎ¸ÌÓÂ
ÚÂıÌËÍÓ-˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍÓÂ Ó·ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ Ë
ÓˆÂÌÍÛ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ËÏÓÒÚË, ‚ÍÎ˛˜‡˛-
˘Û˛ ·ÓÎ¸¯Û˛ ÒÚÂÔÂÌ¸ ‰ÂÚ‡ÎËÁ‡ˆËË.

ÑÎfl ÛÒÔÂ¯ÌÓÈ pÂ‡ÎËÁ‡ˆËË ÔÂp‚Ó„Ó
˝Ú‡Ô‡ Ì‡˜‡Î¸ÌÓ„Ó ÓÚ·Óp‡ ÔpÓÂÍÚ
‰ÓÎÊÂÌ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÌËÊÂÒÎÂ‰Û˛-
˘ËÏ ÛÒÎÓ‚ËflÏ:

• èpÓÂÍÚ ‰ÓÎÊÂÌ ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ‚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸-

ÌÓÈ ÒÚÂÔÂÌË p‡Á‚ËÚË˛ ÚÓp„Ó‚˚ı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ ‚

Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËË íêÄëÖäÄ-Öë, íêÄëÖäÄ-íêÄëÖäÄ,

ÎË·Ó ‚ Ó·ÓËı Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËflı, (ËÎË Ô‡ÒÒ‡ÊËpÒÍËÏ

ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡Ï);

• èpÓÂÍÚ ‰ÓÎÊÂÌ ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚË

ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ÎË·Ó ËÌÚÂ„p‡ˆËË/ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸ÌÓÒÚË

ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ, ÎË·Ó - ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ pÂ‡ÎËÁ‡ˆËË

ˆÂÎÂÈ ÔpÓÏ˚¯ÎÂÌÌÓ„Ó ÔpÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡, ÎË·Ó -

p‡Á‚ËÚË˛ ÚÛpËÁÏ‡, ÎË·Ó - ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌË˛ ÏÂp ÔÓ

Óıp‡ÌÂ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚, ÎË·Ó - ‚Ó‚ÎÂ˜ÂÌË˛

˜‡ÒÚÌÓ„Ó ÒÂÍÚÓp‡, ÎË·Ó - ÒÓ˜ÂÚ‡ÌË˛ ‚˚¯ÂÔÂpÂ-

˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ˆÂÎÂÈ;

• èpÓÂÍÚ ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ËÏÂÚ¸ ‚˚ÒÓÍËÈ ÛpÓ‚ÂÌ¸ pËÒ-

Í‡ ÌËÁÍÓÈ ̋ ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË ÔpË ‚˚ÒÓÍËı Á‡Úp‡Ú‡ı;

• èpÓÂÍÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡Ú¸ Ò‚flÁ¸ ÏÂÊ‰Û

ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ Ë/ËÎË ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÔÓ‚˚-

¯ÂÌË˛ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë ÒÓıp‡ÌÌÓÒÚË ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ

ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ.

Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ‚ÒÂı ÔÂpÂ˜ËÒ-
ÎÂÌÌ˚ı ÛÒÎÓ‚ËÈ ÓÚÓ·p‡ÌÌ˚È ÔpÓÂÍÚ
‰ÓÎÊÂÌ ÔpÓÈÚË ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ˝Ú‡Ô
ÓˆÂÌÍË Ì‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË ÌËÊÂÒÎÂ‰Û˛-
˘Ëı ÍpËÚÂpËÂ‚:

• óÂÚÍËÂ Ë Ó·ÓÒÌÓ‚‡ÌÌ˚Â ˆÂÎË ÔpÓÂÍÚ‡ Ë ÒıÂÏ‡

pÂ‡ÎËÁ‡ˆËË;

• ëÚÂÔÂÌ¸ ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÛÒÔÂ¯ÌÓÈ pÂ‡ÎËÁ‡ˆËË

ÔpÓÂÍÚ‡ ÓÚ ‰pÛ„Ëı ÔpÓÂÍÚÓ‚;

• ëÚÂÔÂÌ¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl ÔpÓÂÍÚ‡ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸-

Ì˚Ï ÔÎ‡Ì‡Ï p‡Á‚ËÚËfl;

• ëÚÂÔÂÌ¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl ÔpÓÂÍÚ‡ ÓÒÌÓ‚Ì˚Ï Ì‡-

Ôp‡‚ÎÂÌËflÏ p‡ÒıÓ‰Ó‚ „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó  ·˛‰ÊÂÚ‡;

• ëÚÂÔÂÌ¸ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚ ÔÓ pÂ‡ÎË-

Á‡ˆËË ÔpÓÂÍÚ‡ (Ú.Â. Ì‡ÎË˜ËÂ, ÔÓ ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂpÂ,

˜‡ÒÚË˜ÌÓ p‡Áp‡·ÓÚ‡ÌÌÓ„Ó ÔÎ‡Ì‡

ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl Ò ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌÌÓÈ ‰ÓÎÂÈ ÏÂÒÚÌÓ„Ó

ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl).

ÚÂÎ¸Ì˚ÏË, ÔÓÚÂÌˆË‡Î¸Ì˚È ÔpÓÂÍÚ
ÏÓÊÂÚ p‡ÒÒÏ‡ÚpË‚‡Ú¸Òfl Í‡Í ÛÒÔÂ¯ÌÓ
ÔpÓ¯Â‰¯ËÈ Ì‡˜‡Î¸Ì˚È ˝Ú‡Ô ÓÚ·Óp‡ Ë
‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl Í ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏÛ
ËÁÛ˜ÂÌË˛. Ç ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ÔpÂ‰‚‡pËÚÂÎ¸-
ÌÓÂ ÚÂıÌËÍÓ-˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍÓÂ Ó·ÓÒÌÓ‚‡-
ÌËÂ ÔpÓÂÍÚ‡ ‰ÓÎÊÌÓ ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ ÌËÊÂ-
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚:

• ùÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍÛ˛ ÓˆÂÌÍÛ;

• îËÌ‡ÌÒÓ‚Û˛ ÓˆÂÌÍÛ (ÔpË·˚Î¸ÌÓÒÚ¸/Û·˚ÚÓ˜-

ÌÓÒÚ¸, ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ‰ÓÎ„‡);

• éˆÂÌÍÛ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ ÓÍpÛÊ‡˛˘Û˛ ÒpÂ‰Û

(Ì‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË ‰ËpÂÍÚË‚ Öë ÔÓ ÓÚ·ÓpÛ Ë ËÁÛ˜ÂÌË˛);

• éˆÂÌÍÛ ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚË ÔpÓÂÍÚ‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ

Ò‚flÁË Â„Ó Ò Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒÂÚ¸˛ („pÛÁÓÔÓÚÓÍË Öë

‚ ÔpÓˆÂÌÚÌÓÏ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÓÚ Ó·˘Â„Ó „pÛÁÓÔÓÚÓ-

Í‡, „pÛÁÓÔÓÚÓÍ ‚ p‡ÏÍ‡ı íêÄëÖäÄ ‚ ÔpÓˆÂÌÚÌÓÏ

ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÓÚ Ó·˘Â„Ó „pÛÁÓÔÓÚÓÍ‡);

• éˆÂÌÍ‡ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı ÏÂÒÚÌ˚ı ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒ-

ÚÂÈ (ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı Ë ‡‰ÏËÌËÒÚp‡ÚË‚Ì˚ı) Ì‡ Á‡ÍÛÔ-

ÍË Ë ÛÔp‡‚ÎÂÌËÂ ÒÚpÓËÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ Ë pÂ‡ÎËÁ‡ˆËÂÈ.

ÔpÓÂÍÚËpÓ‚‡ÌËË). ê‡ÒÒÏ‡ÚpË‚‡ÂÏ˚È
ÔpÓÂÍÚ ÏÓÊÂÚ Ò˜ËÚ‡Ú¸Òfl ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÏ
‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Â„Ó ‚ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÛ˛
ÒÂÚ¸, ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÛÒÔÂ¯ÌÓ„Ó Á‡‚Âp¯ÂÌËfl
ÓˆÂÌÍË Â„Ó ÊËÁÌÂÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË.

            çÂÔpÂp˚‚ÌÓÂ
ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ ÒÂÚË

ëÎÂ‰ÛÂÚ p‡Áp‡·ÓÚ‡Ú¸ ·‡Á˚ ‰‡ÌÌ˚ı Ë
ÏÂÚÓ‰˚ ‰Îfl Ë‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËË Ë ‡Ì‡ÎË-
Á‡ ÒÂÚË, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‰Îfl ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌËfl
ÚÂıÌËÍÓ-˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍËı Ó·ÓÒÌÓ‚‡ÌËÈ
·Û‰Û˘Â„Ó ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl ËÌÙ-
p‡ÒÚpÛÍÚÛp˚ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒÂÚË.

ëÎÂ‰Û˛˘ËÏ ˝Ú‡ÔÓÏ ·Û‰ÂÚ ÔpËÏÂ-
ÌÂÌËÂ ˝ÚËı ·‡Á ‰‡ÌÌ˚ı Ë ÏÂÚÓ‰Ó‚ ‰Îfl
ÔpÓ‚Â‰ÂÌËfl ÔpÂ‰‚‡pËÚÂÎ¸Ì˚ı
ÚÂıÌËÍÓ-˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍËı Ó·ÓÒÌÓ‚‡ÌËÈ
ÔÓ ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌË˛ ÒÂÚË, ËÏÂ˛-
˘Ëı ÔpËÓpËÚÂÚÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ. ÇÒÂ
ËÏÂ˛˘ËÂÒfl ·‡Á˚ ‰‡ÌÌ˚ı ·Û‰ÛÚ ÒÓ·p‡-
Ì˚ ‚ èÓÒÚÓflÌÌÓÏ ëÂÍpÂÚ‡pË‡ÚÂ
åÂÊÔp‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ äÓÏËÒÒËË
íêÄëÖäÄ ‰Îfl ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó
ÒÓıp‡ÌÂÌËfl Ëı Ì‡ ‚Â·-Ò‡ÈÚÂ. ÇÁ‡ËÏÓ-
‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÏÂÊ‰Û Ó·˘ËÏË ·‡Á‡ÏË
‰‡ÌÌ˚ı Ë ·‡Á‡ÏË ‰‡ÌÌ˚ı Ì‡ ÛpÓ‚ÌÂ
Ó‰ÌÓÈ ÒÚp‡Ì˚ ·Û‰ÂÚ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡Ú¸Òfl
èÓÒÚÓflÌÌ˚Ï ëÂÍpÂÚ‡pË‡ÚÓÏ ÔpË
ÒÓÚpÛ‰ÌË˜ÂÒÚ‚Â Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË
„ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË Óp„‡Ì‡ÏË Ë
Á‡ËÌÚÂpÂÒÓ‚‡ÌÌ˚ÏË Û˜pÂÊ‰ÂÌËflÏË.

 àÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛpÌ˚Â ÒÂÚË
 4.1 .  èpËÌˆËÔ˚ p‡Á‚ËÚËfl pÂ„ËÓ-
.... ..  Ì‡Î¸ÌÓÈ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒÂÚË
 4.2.  èpÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÏ‡fl
.... ..  ÏÂÚÓ‰ÓÎÓ„Ëfl ÔÎ‡ÌËpÓ‚‡ÌËfl
 4.3.  èpÓ„ÌÓÁËpÓ‚‡ÌËÂ
.... ..  „pÛÁÓÔÓÚÓÍÓ‚

 4.4.  éÔpÂ‰ÂÎÂÌËÂ ÍÎ˛˜Â‚˚ı
.... ..  Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚
 4.5.  çÂÔpÂp˚‚ÌÓÂ
.... ..  ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ ÒÂÚË

Ç ÒÎÛ˜‡Â ÂÒÎË pÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ‚˚¯ÂÔpË-
‚Â‰ÂÌÌÓÈ ÓˆÂÌÍË ÓÍ‡ÊÛÚÒfl ÔÓÎÓÊË-
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  4.5.

Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÓÁËÚË‚ÌÓ„Ó pÂÁÛÎ¸Ú‡Ú‡
ÓˆÂÌÍË, ÔpÓÂÍÚ ÔÓ‰ÎÂÊËÚ ÓÍÓÌ˜‡-
ÚÂÎ¸ÌÓÏÛ p‡ÒÒÏÓÚpÂÌË˛ Ì‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ-
‚ËÏÓÒÚ¸, ‚ ıÓ‰Â ÍÓÚÓpÓ„Ó ‚˚¯ÂÔÂpÂ-
˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ÍpËÚÂpËË ·Û‰ÛÚ ·ÓÎÂÂ
ÔÓ‰pÓ·ÌÓ ÓˆÂÌÂÌ˚ (Ì‡ÔpËÏÂp, ÒÚÓË-
ÏÓÒÚ¸ ÒÚpÓËÚÂÎ¸Ì˚ı p‡·ÓÚ Ì‡ ˝Ú‡ÔÂ
ÔpÂ‰‚‡pËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÓˆÂÌÍË ·Û‰ÂÚ
ÓˆÂÌË‚‡Ú¸Òfl Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â Òp‡‚ÌÂÌËfl
ÔpÓÂÍÚÓ‚, ÚÓ„‰‡ Í‡Í ÓˆÂÌÍ‡ Â„Ó
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ËÏÓÒÚË ·Û‰ÂÚ ÓÒÌÓ‚‡Ì‡ Ì‡
ÔpÂ‰‚‡pËÚÂÎ¸ÌÓÏ ËÌÊÂÌÂpÌÓÏ



•  The project must promote transport
sustainability or transport integration/
multimodality or support industrial objectives
or support tourism development or encourage
good environmental practices or promote pri-
vate sector participation or a combination;

•  The project must not exhibit a high risk
of poor Benefit-to-Cost ratio;

•  The project must secure the linkage be-
tween TRACECA countries and/or improve
safe and secure transport flows between
TRACECA countries.

If the above conditions are met, the
candidate project would then be subject
to another round of assessment based
on the following criteria:

•  Clarity and validity of the project scheme
and purpose;

•  Level of independence of the success of
the project on implementing other projects;

•  Level of compatibility of the project with
the National Development Plans;

•  Level of compliance of the project with
the main expenditures of state budget;

•  Level of commitment to implement the
project (i.e. availability of at least a par-
tially-developed financing plan with a cer-
tain percentage of local contribution).

If the results of the above assessment
are positive, the candidate project could
be considered to be as passing initial
screening and warranting further con-
sideration. Specifically, an examination
of the project’s pre-feasibility would
then be undertaken including the fol-
lowing:

•  Economic appraisal;

•  Financial appraisal (operating surplus/
deficit, debt service cover ratio);

•  Environmental appraisal (based on the
EU guidelines for screening and scoping);

•  Appraisal of the project’s functionality
and coherence to the network (traffic
with the EU as % of total traffic, intra-

TRACECA traffic as % of total traffic);

•  Appraisal of the availability of local ca-
pacity (technical and administrative) to
procure and manage construction and im-
plementation.

If the project has passed the above
evaluation, it would be subjected to a
final feasibility assessment, in which
the above criteria would be again
evaluated although at a higher level
of detail (e.g. construction costs in
pre-feasibility assessment would be
based on comparable projects else-
where, whereas in the feasibility as-
sessment it would be based on pre-
liminary engineering design). If the
candidate project has passed the feasi-
bility evaluations, it would be consid-
ered as suitable for inclusion into the
network.

4.5.     Continual Refinement
of the Network

A number of databases and tools
should be produced to assist in identify-
ing and analysing the network and to
facilitate undertaking feasibility studies
of future transport infrastructure im-
provements to the network.

The next stage would be to apply the
databases and tools that have been de-
veloped, for pre-feasibility studies of
those improvements to the network,
which appear to have the highest prior-
ity. All available databases will be accu-
mulated in the Permanent Secretariat of
the Intergovernmental Commission
TRACECA for further storage on the
web site. Coordination between the
common databases and the databases
on the country level will be ensured by
the Permanent Secretariat in coopera-
tion with the relevant state bodies and
institutions involved.

4  4.4.  Establishment of Key
         Transport Projects
 4.5.  Continual Refinement
         of the Network

Infrastructure Networks
 4.1.  The Principles for Devel-
         oping a Regional
aaaaa Transport Networks
 4.2.   The Possible Planning
........,,,Methodology
 4.3.   Traffic Forecasts

  4.5.
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ëÓÁ‰‡ÌËÂ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÈ

ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸ÌÓÈ ÒÂÚË

5

           åÓ‰ÂpÌËÁ‡ˆËfl ÔÓpÚÓ‚

Ç ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ, ÔÓpÚ˚ fl‚Îfl˛ÚÒfl ˆÂÌÚ-
p‡Î¸Ì˚ÏË ÛÁÎ‡ÏË ‚ ˆÂÔË ÏÛÎ¸ÚËÏÓ-
‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ „pÛÁÓ‚, ‚ Ò‚flÁË Ò
˜ÂÏ, ‰‡ÊÂ ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚Â ÌÂ‰ÓÒ-
Ú‡ÚÍË ‚ p‡·ÓÚÂ ‰‡ÌÌ˚ı ÛÁÎÓ‚ ÏÓ„ÛÚ
ÔpË‚ÂÒÚË Í ÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚ËflÏ, ÌÂ„‡ÚË‚ÌÓ
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ Ì‡ ˝ÚÛ ˆÂÔ¸ ‚ ˆÂÎÓÏ.
Ç pÂ„ËÓÌÂ íêÄëÖäÄ ÔÓpÚ˚ ‚ ÚÂÒÌÓÈ
Ò‚flÁË Ò ÒÂÍÚÓpÓÏ ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓ„Ó
Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛Ú ÍÎ˛˜Â‚ÓÈ
ÏÓ‰‡Î¸Ì˚È ÛÁÂÎ pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚÌÓÈ ÒÂÚË. éÌË ÔpÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú ÒÓ·ÓÈ
ÓÒÌÓ‚Ì˚Â ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚÌ˚ı ˆÂÔÂÈ, ÒÓÂ‰ËÌfl˛˘Ëı Ö‚pÓÔÛ
ÒÓ ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ, ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â
ÍÓÌÂ˜ÌÓ„Ó Ë ÔpÓÏÂÊÛÚÓ˜ÌÓ„Ó ÛÁÎÓ‚

ÏÓpÒÍËı Ï‡„ËÒÚp‡ÎÂÈ, ÔpË˜ÂÏ ÌÂÍÓÚÓ-
p˚Â ËÁ ÌËı ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ-
‚Ó‚‡Ì˚ ‰Ó ÛÁÎÓ‚˚ı ÔÓpÚÓ‚, ÔpÂ‰ÓÒÚ‡‚-
Îfl˛˘Ëı ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ‰Îfl p‡Á‚ËÚËfl
ÒÎÛÊ· ÏÓpÒÍÓ„Ó ÒÛ‰ÓıÓ‰ÒÚ‚‡ ‚ pÂ„ËÓÌÂ.
ëÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÏÂÚËÚ¸ ‚‡ÊÌÛ˛ pÓÎ¸ ÏÓ‰Âp-
ÌËÁ‡ˆËË, ÓÔÚËÏËÁ‡ˆËË Ë ÒÓ‚Âp¯ÂÌ-
ÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl p‡·ÓÚ˚ ÔÓpÚÓ‚.

           åÓpÒÍËÂ Ï‡„ËÒÚp‡ÎË

åÓpÒÍËÂ Ï‡„ËÒÚp‡ÎË ÔpÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú
ÒÓ·ÓÈ ÌÓ‚Û˛ ÍÓÌˆÂÔˆË˛, ÔÂp‚ÓÌ‡-
˜‡Î¸ÌÓ ËÁÎÓÊÂÌÌÛ˛ ‚ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ
ÔÓÎËÚËÍÂ Öë. Ñ‡ÌÌ‡fl ÍÓÌˆÂÔˆËfl
Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌ‡ Ì‡ ÍÓÌˆÂÌÚpËpÓ‚‡ÌËÂ
„pÛÁÓ‚ Ì‡ ÏÓpÒÍËı Ï‡p¯pÛÚ‡ı ÔÓÒpÂ‰-

ÒÚ‚ÓÏ ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛-
˘Ëı ËÎË ÒÓÁ‰‡ÌËfl ÌÓ‚˚ı ÊËÁÌÂÒÔÓ-
ÒÓ·Ì˚ı ÏÓpÒÍËı ÔÛÚÂÈ, Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ
pÂ„ÛÎflpÌ˚ı Ë ˜‡ÒÚ˚ı ÏÓpÒÍËı ÔÂpÂ-
‚ÓÁÓÍ „pÛÁÓ‚ ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË Öë.
éÒÌÓ‚Ì˚Â Á‡‰‡˜Ë ‰‡ÌÌÓÈ ÍÓÌˆÂÔˆËË
‚ÍÎ˛˜‡˛Ú ÒÌËÊÂÌËÂ Á‡„pÛÊÂÌÌÓÒÚË
‡‚ÚÓ‰ÓpÓ„ ‚ ÒÚp‡Ì‡ı Öë, ˜ÚÓ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ
ÔpË p‡Á‚ËÚËË ÍÓÌÍÛpÂÌÚÓÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË
ÏÓpÒÍÓ„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ ‚ Òp‡‚ÌÂÌËË Ò
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚Ï, Ë/ËÎË ÛÍpÂÔÎÂÌËË
pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó Â‰ËÌÒÚ‚‡ ÔÓÒpÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
ÓÚÍp˚ÚËfl ‰ÓÒÚÛÔ‡ Í ÔÂpËÙÂpËÈÌ˚Ï Ë
ÓÒÚpÓ‚Ì˚Ï pÂ„ËÓÌ‡Ï „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ Öë.

Ç ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ˜ÂpÌÓÏÓpÒÍËÈ pÂ„ËÓÌ
ÏÓÊÂÚ ÒÚ‡Ú¸ ÔpËÓpËÚÂÚÌ˚Ï ‰Îfl p‡Á‚Ë-
ÚËfl ÏÓpÒÍËı Ï‡„ËÒÚp‡ÎÂÈ Ë ÏÓpÒÍÓÈ
ÚÓp„Ó‚ÎË, ˜ÚÓ ÔpÂ‰ÛÒÏ‡ÚpË‚‡ÂÚ ÒÓ-

éÒÌÓ‚ÌÓÈ ˆÂÎ¸˛ ‚ ÒÓÁ‰‡ÌËË ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÈ ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸ÌÓÈ ˆÂÔË fl‚ÎflÂÚÒfl ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ

·ÂÒÔpÂÔflÚÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó Ë ·ÂÒÔÂpÂ·ÓÈÌÓ„Ó „pÛÁÓÔÓÚÓÍ‡ ‚ pÂ„ËÓÌÂ p‡ÁÎË˜Ì˚ÏË ‚Ë‰‡ÏË Úp‡ÌÒ-

ÔÓpÚ‡ Ë ˜ÂpÂÁ p‡ÁÌ˚Â ÒÚp‡Ì˚. ùÚ‡ ˆÂÎ¸ ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ‡Ï·ËˆËÓÁÌ‡ Ë, Û˜ËÚ˚‚‡fl ÒÎÓÊÌÛ˛

ÒÚpÛÍÚÛpÛ ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı ÒÂÚÂÈ Ë ¯ËpÓÍËÈ ÒÔÂÍÚp ‚Ë‰Ó‚ Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ Ë ÎËˆ, Á‡‰ÂÈÒÚ‚Ó-

‚‡ÌÌ˚ı ‚ ÔpÓˆÂÒÒÂ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ p‡Áp‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ Ë ÔpËÏÂÌflÚ¸ p‡ÁÌÓÓ·p‡ÁÌ˚Â ËÌÒÚpÛÏÂÌÚ˚

‰Îfl ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl ‰‡ÌÌÓÈ ˆÂÎË, Í‡Í ËÁÎÓÊÂÌÓ ÌËÊÂ. èpËÌËÏ‡fl ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ‰ÓÏËÌËpÛ˛˘Û˛

pÓÎ¸ ÏÓpÒÍÓ„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡/ÔÓpÚÓ‚ ‚ pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÚÓp„Ó‚ÎÂ, ÏÓpÒÍËÂ ÔÂpÂ‚ÓÁÍË

p‡ÒÒÏ‡ÚpË‚‡ÂÚÒfl ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â fl‰p‡ ‰‡ÌÌÓÈ ÓÒÌÓ‚ÌÓÈ ˆÂÎË, Ì‡ p‡Á‚ËÚËË ÍÓÚÓpÓ„Ó ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸

ÒÓÒpÂ‰ÓÚÓ˜ÂÌ˚ ÓÒÌÓ‚Ì˚Â ÛÒËÎËfl.

åÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚Â ÒÂÚË
 5. 1.  åÓ‰ÂpÌËÁ‡ˆËfl ÔÓpÚÓ‚
 5.2.  åÓpÒÍËÂ Ï‡„ËÒÚp‡ÎË
 5.3.  ëÓ‚pÂÏÂÌÌ˚Â ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚Â
.... ..  „pÛÁÓÔÂpÂ‚ÓÁÍË
 5.4.  èÂpÒÔÂÍÚË‚˚ p‡Á‚ËÚËfl
.... ..  ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚

 5.5.  èÂpÂÒÂ˜ÂÌËÂ „p‡ÌËˆ
 5.6.  ÑpÛ„ËÂ ÛÒÎÓ‚Ëfl ÛÒÔÂ¯ÌÓ„Ó
‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl Á‡‰‡˜; ÍÓÏÔÎÂÍÒÌ˚Â
ÔÎ‡Ì˚ ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚Ó-
ÁÓÍ, ÒÓ‚pÂÏÂÌÌ‡fl ÎÓ„ËÒÚËÍ‡ Ë ÔÂpÂ-
‰Ó‚˚Â ËÌÙÓpÏ‡ˆËÓÌÌ˚Â ÚÂıÌÓÎÓ„ËË
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the region, across the different modes of transport and across the different countries. The aim of

this pillar is an ambitious one and, given the complexity of multi-modal chains and the wide

variety of modes and actors involved in the process, it will be necessary to design and implement

a multitude of instruments to achieve this aim, as discussed below. Given the predominance of

maritime transport / ports in regional trade, this mode was considered to form the nucleus of the

pillar, upon which efforts would need to be primarily focused and concentrated.

DEVELOPMENT OF SOUND MULTI-MODAL

CHAINS

5.1.    Port Modernisation

In general, ports represent focal nodes
in the multi-modal freight transport
chain, and even the slightest deficien-
cies in these nodes can result in signifi-
cant negative repercussion over the en-
tire chain. In the TRACECA region ports
constitute together with the rail sector a
key modal interchange in the regional
transport network. They are key ele-
ments in the transport chains linking to
Europe and to TRACECA countries, act-
ing as terminal and interim nodes along
potential Motorways of the Sea, some
having the potential to develop as hub
ports, enabling Short Sea Shipping
feeder services to expand within the re-
gion. It is evident that modernisation
and optimisation of the ports’ operation
as well as management improvement is
a crucial and necessary issue.

5.2.    Motorways of the Sea

The Motorways of the Sea is an inno-
vative concept that was originally in-
troduced in the EU Transport Policy.
This concept targets concentrating the

flows of freight on sea-based routes by
improving existing maritime links or
establishing new viable, regular and
frequent maritime links for the trans-
port of goods between EU Member
States. The main objectives that are
sought from this concept include reduc-
ing road congestion in the EU through
making maritime transport more com-
petitive with road transport, and/or en-
hancing regional cohesion by improv-
ing access to peripheral and island re-
gions and States of the EU.

In particular the Black Sea area could
constitute a priority area for the devel-
opment of Motorways of the Sea and
for the enhancement of maritime trade.
This includes both the improvement of
existing maritime links and the creation
of new links, whether between the EU
and the TRACECA countries or between
the TRACECA countries themselves. It
should be noted that the development
of the Motorways of the Sea concept in
the TRACECA region would be justified
not on the basis of reducing road con-

gestion (as this problem is not as com-
mon in the TRACECA region as in the
EU), but rather on the basis of the sig-
nificant regional benefits that can be
obtained including enhanced economic
efficiency and environmental
sustainability of the transport system as
well as increased regional cohesion pro-
moted by the improved connections be-
tween the TRACECA states.

The extension of the Motorways of
the Sea to connect the European Union
with the neighbouring regions, includ-
ing the Mediterranean as well as the
Black Sea and Baltic Sea regions, has
been identified by the High Level Group
as an issue of priority. To implement the
Motorways of the Sea concept in the
TRACECA region (as well is in other
neighbouring regions of the EU), it is
essential to undertake a multitude of
measures such as improving the quality
of infrastructure and services in ports,
ensuring good connections from the
ports to their hinterland, and also to
stimulate more frequent and reliable

This pillar aims at ensuring the smooth and uninterrupted flow of freight in

5 5.1.  Port Modernisation
 5.2.  Motorways of the Sea
 5.3.  A Modernised Road Freight
         Transport Industry
 5.4.  Putting the Railway System
         in Perspective

 5.5.  Border-Crossing
 5.6.  Other Prerequisites for Success;
        Integrated Multi-Modal
        Transport Plans, Advanced
         Logistics and
          Sophisticated IT Solutions

Multi-Modal Chains

  5.2.

  5.1.
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5
‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı Ë
ÒÓÁ‰‡ÌËÂ ÌÓ‚˚ı ÏÓpÒÍËı ÔÛÚÂÈ, Í‡Í
ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË Öë Ë íêÄëÖäÄ, Ú‡Í Ë
ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ. çÂÓ·ıÓ-
‰ËÏÓ ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ Ó·ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ ÍÓÌ-
ˆÂÔˆËË p‡Á‚ËÚËfl ÏÓpÒÍËı Ï‡„ËÒÚp‡-
ÎÂÈ ‚ pÂ„ËÓÌÂ íêÄëÖäÄ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸
Ò‰ÂÎ‡ÌÓ ÌÂ ËÒıÓ‰fl ËÁ ÔpÓ·ÎÂÏ˚
ÔÂpÂ„pÛÁÍË ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚ı ‰ÓpÓ„
(ÚÂÏ ·ÓÎÂÂ ˜ÚÓ ‰‡ÌÌ‡fl ÔpÓ·ÎÂÏ‡ ÌÂ
fl‚ÎflÂÚÒfl Ó·˘ÂÈ ‰Îfl ÒÚp‡Ì íêÄëÖäÄ Ë
Öë), ‡, ÒÍÓpÂÂ Ì‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË ‚ÓÁ-
ÏÓÊÌ˚ı ÔpÂËÏÛ˘ÂÒÚ‚ ‚ ÔpÓˆÂÒÒÂ
pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó p‡Á‚ËÚËfl, ‚ÍÎ˛˜‡fl
˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍÛ˛ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚ¸ Ë
˝ÍÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÛ˛ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚ¸ Úp‡ÌÒÔÓpÚ-
ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÛÍpÂÔÎÂÌËÂ
Ò‚flÁÂÈ ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ.

ÇÓÔpÓÒ p‡Ò¯ËpÂÌËfl ÏÓpÒÍËı Ï‡„Ë-
ÒÚp‡ÎÂÈ Ò ˆÂÎ¸˛ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Ò‚flÁË
Ö‚pÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ëÓ˛Á‡ Ò ÒÓÒÂ‰ÌËÏË pÂ-
„ËÓÌ‡ÏË, ‚ÍÎ˛˜‡fl pÂ„ËÓÌ˚ ëpÂ‰ËÁÂÏ-
ÌÓ„Ó, óÂpÌÓ„Ó Ë Å‡ÎÚËÈÒÍÓ„Ó ÏÓpÂÈ,
·˚Î ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌ ÉpÛÔÔÓÈ ‚˚ÒÓÍÓ„Ó
ÛpÓ‚Ìfl Í‡Í ÔpËÓpËÚÂÚÌ˚È. ÑÎfl pÂ‡-
ÎËÁ‡ˆËË ÍÓÌˆÂÔˆËË ÏÓpÒÍËı Ï‡„ËÒ-
Úp‡ÎÂÈ ‚ pÂ„ËÓÌÂ íêÄëÖäÄ (‡ Ú‡ÍÊÂ ‚
‰pÛ„Ëı ÒÓÒÂ‰ÌËı Öë pÂ„ËÓÌ‡ı),
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔpÂ‰ÔpËÌflÚ¸ p‡ÁÎË˜Ì˚Â
ÏÂp˚, Ú‡ÍËÂ Í‡Í ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ
ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚ Ë ÛÒÎÛ„ ÔÓpÚÓ‚,
Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ ÔÓpÚÓ‚ Ò
pÂ„ËÓÌ‡ÏË, ÓÚ‰‡ÎÂÌÌ˚ÏË ÓÚ ÔpË·pÂÊ-
ÌÓÈ ÁÓÌ˚, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡‰ÂÊ-
ÌÓÒÚË ÏÓpÒÍËı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ Ë ÛÒÎÛ„.
çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ú‡ÍÊÂ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÔpÓ˜-
ÌÓÈ ËÌÚÂpÏÓ‰‡Î¸ÌÓÈ Ò‚flÁË ÏÂÊ‰Û
ÔÓpÚ‡ÏË Ë ‚ÌÛÚpÂÌÌËÏË ‚Ó‰Ì˚ÏË
ÔÛÚflÏË. ëÎÂ‰ÛÂÚ Ú‡ÍÊÂ Û‰ÂÎËÚ¸ ‚ÌËÏ‡-
ÌËÂ ÏÂp‡Ï ÔÓ ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌË˛
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÏÓpÒÍËı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ.
äpÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ p‡Áp‡·ÓÚ‡Ú¸
ÏÂp˚ ÔÓ ÔpÂÓ‰ÓÎÂÌË˛ ÌÂÙËÁË˜ÂÒÍËı
·‡p¸ÂpÓ‚ ÔÓÒpÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÛÔpÓ˘ÂÌËfl ‡‰-
ÏËÌËÒÚp‡ÚË‚Ì˚ı Ë Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚ı ÔpÓ-
ˆÂ‰Ûp Ë ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl p‡Á‚ËÚË˛ ÏÓp-
ÒÍÓ„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ (Ì‡ÔpËÏÂp, ÔÛÚÂÏ
ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ë ÒÚ‡Ì‰‡pÚËÁ‡ˆËË ÔpËÏÂ-
ÌÂÌËfl ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËË àåé îÄã).

           ëÓ‚pÂÏÂÌÌ˚Â ‡‚ÚÓ-
ÏÓ·ËÎ¸Ì˚Â „pÛÁÓÔÂpÂ‚ÓÁÍË

Ä‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚Â ÔÂpÂ‚ÓÁÍË fl‚Îfl˛Ú-
Òfl ‚‡ÊÌ˚Ï ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓÏ ÏÛÎ¸ÚËÏÓ-
‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ‚ÒÂ
ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚Â ÔÂpÂ‚ÓÁÍË ‚ÍÎ˛-
˜‡˛Ú ‚ ÒÂ·fl ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚È Û˜‡ÒÚÓÍ Ì‡
„ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌÓÏ (ËÎË ÏÂÊ‰ÛÌ‡-
pÓ‰ÌÓÏ) ÛpÓ‚ÌÂ. äpÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÏÛÎ¸ÚË-
ÏÓ‰‡Î¸Ì˚Â ÔÂpÂ‚ÓÁÍË fl‚Îfl˛ÚÒfl
Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ‚Ë‰ÓÏ ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ, ÔpÂ‰-
Î‡„‡˛˘ËÏ ÚËÔ ÛÒÎÛ„ “ÓÚ ‰‚ÂpË ‰Ó
‰‚ÂpË” ÓÚ ÏÂÒÚ‡ ÔpÓËÒıÓÊ‰ÂÌËfl ‚
ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌÌÓÈ ÒÚp‡ÌÂ íêÄëÖäÄ ‰Ó
ÏÂÒÚ‡ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËfl „pÛÁ‡, ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓ ÓÚ
ÚÓ„Ó, Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ÎË ˝ÚÓÚ ÔÛÌÍÚ Ì‡Á-
Ì‡˜ÂÌËfl ‚ ÒÚp‡ÌÂ íêÄëÖäÄ, Öë ËÎË ‚
ÚpÂÚ¸ÂÈ ÒÚp‡ÌÂ.

Ç ˝ÚÓÏ ÍÓÌÚÂÍÒÚÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÔÚË-
ÏËÁËpÓ‚‡Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸-
Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ‚ pÂ„ËÓÌÂ íêÄëÖäÄ, Ò
ˆÂÎ¸˛ ˝ÍÓÌÓÏËË ‚pÂÏÂÌË Ë Á‡Úp‡Ú, Í‡Í
‚ ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ı,
‚ÍÎ˛˜‡˛˘Ëı ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚Â ÓÚpÂÁÍË
ÔÛÚË, Ú‡Í Ë ÌÂÔÓÒpÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ‡‚ÚÓÏÓ-
·ËÎ¸Ì˚Â ÔÂpÂ‚ÓÁÍË. Ñ‡ÌÌ‡fl ÓÔÚËÏË-
Á‡ˆËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡ Í‡Í Ì‡ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸-
ÌÓÏ, Ú‡Í Ë Ì‡ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓÏ ÛpÓ‚-
ÌÂ. êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl pÂ‡ÎËÁ‡ˆËfl ˝ÚÓÈ
Á‡‰‡˜Ë ‚ ‰‚Ûı ÓÒÌÓ‚Ì˚ı Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËflı,
‚ ÔÂp‚Û˛ Ó˜ÂpÂ‰¸, ÔÓÒpÂ‰ÒÚ‚ÓÏ pÂ-
ÒÚpÛÍÚÛpËÁ‡ˆËË ÒÂÍÚÓp‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸-
Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ Ì‡ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÏ
ÛpÓ‚ÌÂ, ‚Ó-‚ÚÓp˚ı, ÔÓÒpÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ËÁÏÂ-
ÌÂÌËfl ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÈ, pÂ„ÛÎËpÛ˛˘Ëı
ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚Â ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚Â ÔÂpÂ-
‚ÓÁÍË ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË.

èÂp‚ÓÂ Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËÂ, pÂÒÚpÛÍÚÛpË-
Á‡ˆËfl ÒÂÍÚÓp‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚Ó-
ÁÓÍ Ì‡ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÏ ÛpÓ‚ÌÂ, Ë„p‡ÂÚ
‚‡ÊÌÛ˛ pÓÎ¸ ‰Îfl ‚ÒÂı ÒÚp‡Ì íêÄëÖäÄ.
Ö„Ó ˆÂÎ¸˛ fl‚ÎflÂÚÒfl ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡-
ÌËÂ ÔpÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÒÚ‡Ì‰‡pÚÓ‚
‰‡ÌÌÓ„Ó ÒÂÍÚÓp‡ Ë ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ÛpÓ‚Ìfl
Â„Ó ÙÛÌÍˆËÓÌËpÓ‚‡ÌËfl.
êÂ„Î‡ÏÂÌÚ‡ˆËfl Ú‡ÍÓÈ pÂÒÚpÛÍÚÛpËÁ‡-
ˆËË ‰ÓÎÊÌ˚ ÓÒÌÓ‚˚‚‡Ú¸Òfl Ì‡ Ôp‡‚Ó‚ÓÈ

·‡ÁÂ Öë. äpÓÏÂ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸-
ÒÚ‚Ó Öë ‚ ˝ÚÓÏ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÒÓ‰ÂpÊËÚ
ÔÓÎÂÁÌ˚Â ËÌÒÚpÛÍˆËË, ÔÓ‰Ó·ÌÓÂ
Ò·ÎËÊÂÌËÂ ·Û‰ÂÚ ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÛÔpÓ-
˘ÂÌË˛ ÔpÓˆÂ‰Ûp ÔÂpÂÒÂ˜ÂÌËfl „p‡ÌËˆ
Öë ‚Ó‰ËÚÂÎflÏË Ë Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ÏË
ÒpÂ‰ÒÚ‚‡ÏË ÒÚp‡Ì íêÄëÖäÄ. êÂÒÚpÛÍ-
ÚÛpËÁ‡ˆËfl ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÓÒ-
ÌÓ‚Ì˚Â ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚, pÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ˚Â Í
ÔpËÌflÚË˛ ‚ ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ, Í‡Í
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â:

• èÂpÂÒÏÓÚp ÔpËÌˆËÔÓ‚ ÎËˆÂÌÁËpÓ‚‡ÌËfl ÍÓÏ-

Ô‡ÌËÈ, ‚Ó‰ËÚÂÎÂÈ Ë Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚. Ç

ÒıÂÏÂ ÎËˆÂÌÁËpÓ‚‡ÌËfl ÍÓÏÔ‡ÌËÈ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸

Û˜ÚÂÌ˚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ Ô‡p‡ÏÂÚp˚, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÙËÌ‡Ì-

ÒÓ‚˚Â ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÓÔÂp‡ÚÓp‡; ÏÂı‡ÌËÁÏ˚

ÎËˆÂÌÁËpÓ‚‡ÌËfl ‚Ó‰ËÚÂÎÂÈ ‰ÓÎÊÌ˚ Û˜ËÚ˚‚‡Ú¸

ÛpÓ‚ÂÌ¸ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍË, ÒÓÒÚÓflÌËÂ Á‰ÓpÓ‚¸fl, pÂ„ËÒ-

Úp‡ˆË˛ ÒÛ‰ËÏÓÒÚÂÈ Ë Ú.Ô. èpËÌˆËÔ‡ÏË ÎËˆÂÌ-

ÁËpÓ‚‡ÌËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸

ÔpÂ‰ÛÒÏÓÚpÂÌ˚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ Ë ÙËÁË˜ÂÒÍËÂ ÒÚ‡Ì-

‰‡pÚ˚, ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Ë ÌÓpÏ˚ Óıp‡Ì˚ ÓÍpÛÊ‡˛-

˘ÂÈ ÒpÂ‰˚ Ë ‰p.;

• ëÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ó·˙Â‰ËÌÂÌË˛ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı

ÓÔÂp‡ÚÓpÓ‚-‚Î‡‰ÂÎ¸ˆÂ‚ ‚ ÍÓÏÔ‡ÌËË. í‡ÍÓÂ

Ó·˙Â‰ËÌÂÌËÂ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ÓÔÂp‡ÚÓp‡Ï ËÁ‚ÎÂÍ‡Ú¸

‚˚„Ó‰Û ËÁ ˝ÍÓÌÓÏËË, Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌÌÓÈ pÓÒÚÓÏ

Ï‡Ò¯Ú‡·Ó‚ ÔpÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡, Ë ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡Ú¸

ÛpÓ‚ÂÌ¸ ÔpÂ‰Î‡„‡ÂÏ˚ı ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ ÛÒÎÛ„ ÔpË

Ó‰ÌÓ‚pÂÏÂÌÌÓÏ ÒÌËÊÂÌËË ˆÂÌ. ùÚÓ Ú‡ÍÊÂ ÔÓÁ-

‚ÓÎËÚ ÓÔÂp‡ÚÓp‡Ï ÒÓıp‡ÌflÚ¸ ‰ÓÔÛÒÚËÏ˚È

ÛpÓ‚ÂÌ¸ ÔpË·˚ÎË Ò ˆÂÎ¸˛ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó

Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Ë Ó·ÌÓ‚ÎÂÌËfl Ò‚ÓËı Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı

ÒpÂ‰ÒÚ‚, ˜ÚÓ ‚ Ò‚Ó˛ Ó˜ÂpÂ‰¸ ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ÔÓÁËÚË‚-

ÌÓÂ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ ÔÂpÂ‚ÓÁÍË. ë ˝ÚÓÈ ˆÂÎ¸˛

ÒÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂpÂÒÏÓÚpÂÚ¸

ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ Ôp‡‚Ó‚˚Â p‡ÏÍË Ë p‡Áp‡·Ó-

Ú‡Ú¸ Ì‡ÎÓ„Ó‚˚Â Î¸„ÓÚ˚, ÙËÌ‡ÌÒÓ‚˚Â ÒÚËÏÛÎ˚,

ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Û˛˘ËÂ Ó·˙Â‰ËÌÂÌË˛. èpÂ‰Î‡„‡ÂÏ˚Â

ÒıÂÏ˚ ‰ÓÎÊÌ˚ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡Ú¸ ÒÓıp‡ÌÂÌËÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚ-

ÒÚ‚Û˛˘Â„Ó ÛpÓ‚Ìfl ÍÓÌÍÛpÂÌˆËË Ì‡ p˚ÌÍÂ Ë

ÔpÂ‰ÓÚ‚p‡˘ÂÌËÂ ÔÓfl‚ÎÂÌËfl ÍÓÏÔ‡ÌËÈ, ÏÓÌÓÔÓ-

ÎËÁËpÛ˛˘Ëı ·ËÁÌÂÒ;

• ëÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ ÒÎÂ‰ÛÂÚ „‡pÏÓÌËÁËpÓ‚‡Ú¸

Ï‡ÒÒÛ Ë „‡·‡pËÚ˚ „pÛÁÓ‚˚ı Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚

ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚Îfl˛˘Ëı ÔÂpÂ‚ÓÁÍË ÔÓ ÍÓpË‰ÓpÛ íêÄëÖäÄ,

‡ Ú‡ÍÊÂ Úp‡ÌÁËÚÌ˚Â Ò·Óp˚.

ç‡ ÔÛÚË ÎË·Âp‡ÎËÁ‡ˆËË Ë ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl
ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚Ï ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚Ï

åÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚Â ÒÂÚË
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 5.4.  èÂpÒÔÂÍÚË‚˚ p‡Á‚ËÚËfl
.... ..  ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚
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shipping services. Good intermodal con-
nections between ports and the rail and
inland waterway networks are also nec-
essary. Measures to improve maritime
safety would also need to be looked at.
In addition, overcoming non-physical
barriers through the simplification of
administrative and custom procedures
and the facilitation of maritime trans-
port (e.g. through promoting and stand-
ardising the use of the IMO FAL docu-
ments) are also essential.

5.3.    A Modernised Road
Freight Transport Industry

Road transport is an extremely im-
portant component of multi-modal
transport, since virtually all multi-modal
trips will involve a road leg, whether at
a national level (or the international
level). In addition to its significance in
the multi-modal transport chain, road
transport is the only mode that can of-
fer direct door-to-door service from the
origin point in a certain TRACECA coun-
try to the final destination point, whether
this destination is in another TRACECA
country, the EU or a third country.

In this context, it is clearly essential
to optimise the functioning of the road
freight transport industry in the
TRACECA region, to enable time and
cost savings for both multi-modal trips
involving a road leg as well as for di-
rect road trips. Such improvements are
necessary at both the national level as
well as the international level. It is rec-
ommended to undertake the improve-
ments through two main axes, firstly,
by restructuring the road haulage sector
at the national level, and secondly, by
reconfiguring the agreements governing
international road transport between
countries.

The first axis, the restructuring of the
road haulage sector at the national
level, is essential for almost all

TRACECA countries. Such an effort aims
at enhancing the professional standards
of the sector and raising it to the finest
work practices. The regulatory frame-
work governing this restructuring
should be based on the EU regulatory
framework. Apart from the fact that the
EU acquis regulations in this regard
constitute good practices, such a con-
vergence would facilitate the crossing
of borders into the EU for the drivers
and vehicles of TRACECA countries. The
restructuring involves the following
main elements, which are recommended
to be adopted by the TRACECA partners
as necessary:

•  Revising licensing mechanisms for com-
panies, drivers and vehicles. The licensing
schemes for companies should take into
consideration the technical profile as well
as the financial capabilities of the opera-
tors; the licensing mechanisms for drivers
should take into consideration the level of
training, health condition, criminal record,
etc. The licensing mechanisms for vehicles
should take into consideration technical
standards, physical standards, safety and
environmental standards, etc;

•  Promoting the consolidation of indi-
vidual owners-operators into companies.
Such a consolidation would enable opera-
tors to benefit from increased economies of
scale and to improve the level of service of-
fered to users while at the same reducing
costs. This would also ensure that operators
can maintain acceptable profit margins in
order to appropriately maintain and renew
their vehicle fleets, thereby also positively
impacting sustainability of transport. To
this end, TRACECA countries would need to
revise their relevant regulatory frameworks
and to offer tax, financial and other incen-
tives to promote consolidation. In doing so,
it is important that all proposed and of-
fered schemes be cleverly designed so as to
maintain an appropriate level of competi-
tion in the market, and prevent the emer-
gence of companies that would monopolise
the business;

•  TRACECA countries shall ensure in the
long-term harmonisation in the weight and
dimension of lorries allowed on the
TRACECA corridors as well as transit fees.

On the way of liberalisation and fa-
cilitation of international road trans-
portations within the region with an ac-
cess to the European market, it is neces-
sary to elaborate and consider an action
programme on approaching of national
legislation and technical specifications,
as well as elimination of non-physical
barriers with the simultaneous increas-
ing of road safety and security. It is im-
portant to emphasize that the EU regu-
lations and UN ECE Conventions and
Agreements already contain certain es-
sential standards and requirements on
road safety. Issues, to be considered by
the countries, should embrace:

•  Permit system used by the countries;
quota of permits is one of the barriers in
international road transport. Introduction
of quota on transit transport by some coun-
tries hamper the efforts to improve the op-
erability of TRACECA corridor;

•  Transit fees constitute another barrier in
transport. Apart from the high fees, differ-
ent fees implemented by the countries af-
fect the trade flow negatively. In this regard
standardising transit fees between TRACECA
countries and bringing these fees to a reason-
able level would urge for the corridor;

•  The maximum weights permitted for
road transport vehicles in TRACECA coun-
tries remain under those of general inter-
national implementations and differ among
TRACECA countries. This case results in in-
crease of transport costs and traffic. There-
fore, it is necessary to upgrade and stand-
ardise the weight and dimensions permitted
in the TRACECA countries in accordance
with international levels;

•  Perhaps one of the most important prob-
lems in the TRACECA region is to obtain
visa for the drivers in international road
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         in Perspective

 5.5.  Border-Crossing
 5.6.  Other Prerequisites for Success;
         Integrated Multi-Modal
         Transport Plans, Advanced
         Logistics and
           Sophisticated IT Solutions

Multi-Modal Chains

  5.3.
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5
ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡Ï ‚ pÂ„ËÓÌÂ, Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ
‰ÓÒÚÛÔ‡ Ì‡ Ö‚pÓÔÂÈÒÍËÈ p˚ÌÓÍ ÒÎÂ-
‰ÛÂÚ p‡Áp‡·ÓÚ‡Ú¸ Ë p‡ÒÒÏÓÚpÂÚ¸ ÔpÓ„-
p‡ÏÏÛ ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ ÔÓ Ò·ÎËÊÂÌË˛
Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ Ë
ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ÒÔÂˆËÙËÍ‡ˆËÈ Úp‡ÌÒÔÓpÚ-
Ì˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓ ÔpÂÓ‰ÓÎÂÌË˛
ÌÂÙËÁË˜ÂÒÍËı ·‡p¸ÂpÓ‚ Ò Ó‰ÌÓ‚pÂ-
ÏÂÌÌ˚Ï ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂÏ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
‰ÓpÓÊÌÓ„Ó ‰‚ËÊÂÌËfl. ëÚp‡Ì‡Ï ÒÎÂ-
‰ÛÂÚ ËÁÛ˜ËÚ¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ‚ÓÔpÓÒ˚:

• ëËÒÚÂÏÛ p‡ÁpÂ¯ÂÌËÈ, ÔpËÏÂÌflÂÏÛ˛ ÒÚp‡Ì‡ÏË;

Í‚ÓÚ‡ p‡ÁpÂ¯ÂÌËÈ fl‚ÎflÂÚÒfl Ó‰ÌËÏ ËÁ ·‡p¸ÂpÓ‚,

ÔpÂÔflÚÒÚ‚Û˛˘Ëı p‡Á‚ËÚË˛ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓ„Ó

‰ÓpÓÊÌÓ„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡. Ç‚Â‰ÂÌËÂ Í‚ÓÚ˚ Ì‡

Úp‡ÌÁËÚÌ˚Â ÔÂpÂ‚ÓÁÍË ÌÂÍÓÚÓp˚ÏË ÒÚp‡Ì‡ÏË

ÔpÂÔflÚÒÚ‚ÛÂÚ ÛÒËÎËflÏ, Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌÌ˚Ï Ì‡ ÒÓ-

‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ ÙÛÌÍˆËÓÌËpÓ‚‡ÌËfl ÍÓpË‰Óp‡

íêÄëÖäÄ;

• íp‡ÌÁËÚÌ˚Â Ò·Óp˚ fl‚Îfl˛ÚÒfl Ó˜ÂpÂ‰Ì˚Ï

·‡p¸ÂpÓÏ ‚ p‡Á‚ËÚËË Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡. çÂ Ò˜ËÚ‡fl

‚˚ÒÓÍËı Ò·ÓpÓ‚, ‰pÛ„ËÂ ‚˚ÔÎ‡Ú˚ ‚‚Â‰ÂÌÌ˚Â

ÒÚp‡Ì‡ÏË, ÌÂ„‡ÚË‚ÌÓ ‚ÎËfl˛Ú Ì‡ ÚÓp„Ó‚˚Â

ÔÓÚÓÍË. Ç ˝ÚÓÏ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÒÚ‡Ì‰‡pÚËÁ‡ˆËfl

Úp‡ÌÁËÚÌ˚ı Ò·ÓpÓ‚ ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ Ë

Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÔpËÂÏÎÂÏÓ„Ó ÛpÓ‚Ìfl ˝ÚËı Ò·ÓpÓ‚

·Û‰ÛÚ ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ p‡Á‚ËÚË˛ ÍÓpË‰Óp‡;

• å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ p‡ÁpÂ¯ÂÌÌ‡fl Ï‡ÒÒ‡ ‡‚ÚÓÚp‡ÌÒ-

ÔÓpÚÌ˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚ ‚ ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ ÌËÊÂ

ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı ÌÓpÏ Ë ÓÚÎË˜‡ÂÚÒfl ÔÓ ÒÚp‡Ì‡Ï

íêÄëÖäÄ. ùÚÓ ÔpË‚Ó‰ËÚ Í pÓÒÚÛ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı

ËÁ‰ÂpÊÂÍ Ë ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚË ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ. èÓ˝ÚÓÏÛ

ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·ÌÓ‚ËÚ¸ Ë ÒÚ‡Ì‰‡pÚËÁËpÓ‚‡Ú¸

Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ p‡ÁpÂ¯ÂÌÌÛ˛ Ï‡ÒÒÛ Ë „‡·‡pËÚ˚ ‚

ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ, ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÏÂÊ‰ÛÌ‡-

pÓ‰Ì˚Ï ÛpÓ‚ÌÂÏ;

• ÇÓÁÏÓÊÌÓ, Ó‰ÌÓÈ ËÁ Ò‡Ï˚ı ‚‡ÊÌ˚ı ÔpÓ·ÎÂÏ

‚ pÂ„ËÓÌÂ íêÄëÖäÄ fl‚ÎflÂÚÒfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËÂ ‚ËÁ˚

‚Ó‰ËÚÂÎflÏË ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓ„Ó ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸ÌÓ„Ó

Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡, ˜ÚÓ ÔpË‚Ó‰ËÚ Í ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Ï

ÚpÛ‰ÌÓÒÚflÏ Ë ÓÚÌËÏ‡ÂÚ ÏÌÓ„Ó ‚pÂÏÂÌË. èÓ˝ÚÓÏÛ

‚ ˆÂÎflı ÛÔpÓ˘ÂÌËfl Ë ÛÒÍÓpÂÌËfl ÔpÓˆÂ‰Ûp˚

ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl ‚ËÁ ÔpÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÚÒfl ÒÓÁ‰‡Ú¸ ‚ p‡ÏÍ‡ı

ÍÓpË‰Óp‡ íêÄëÖäÄ ÒËÒÚÂÏÛ ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl ‚ËÁ,

ÔÓ‰Ó·ÌÛ˛ ÒËÒÚÂÏÂ, ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ‚ ÒÚp‡Ì‡ı

òÂÌ„ÂÌÒÍÓ„Ó ÒÓ„Î‡¯ÂÌËfl, ˜ÚÓ ÍÓpÂÌÌ˚Ï Ó·p‡ÁÓÏ

pÂ¯ËÚ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÔpÓ·ÎÂÏÛ;

• ë ˆÂÎ¸˛ ÛÒÍÓpÂÌËfl ÔpÓ‚Â‰ÂÌËfl Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚ı

ÔpÓˆÂ‰Ûp ÔpË Úp‡ÌÁËÚÌ˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ı ÓÒÛ˘ÂÒÚ-

‚ÎflÚ¸ ‰‡ÌÌ˚Â ÓÔÂp‡ˆËË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò

ÔÓÎÓÊÂÌËflÏË ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı äÓÌ‚ÂÌˆËÈ ‚ ˝ÚÓÈ

Ó·Î‡ÒÚË. ùÚÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‰Îfl ÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡-

ÌËfl ÙÛÌÍˆËÓÌËpÓ‚‡ÌËfl ÍÓpË‰Óp‡. Ç ˝ÚÓÏ

ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÔÓÎÓÊÂÌËflÏË äÓÌ‚ÂÌˆËË åÑè pÂ„Û-

ÎËpÛÂÚÒfl ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÂ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËÂ ÍÓÌÚpÓ-

Îfl, ÔÓÁ‚ÓÎfl˛˘ÂÂ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ÙËÁË˜ÂÒÍÓ„Ó ËÌÒÔÂÍ-

ÚËpÓ‚‡ÌËfl Úp‡ÌÁËÚÌ˚ı „pÛÁÓ‚, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‚˚ÔÎ‡Ú˚

Ì‡ÎÓ„Ó‚ Ë ÔÓ¯ÎËÌ Á‡ ÔpÓ‚ÓÁËÏ˚Â „pÛÁ˚ Ò ËÒÔÓÎ¸-

ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓ„Ó Ú‡ÏÓÊÂÌÌÓ„Ó

‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ (äÌËÊÍË åÑè), ÍÓÚÓp‡fl Á‡‚ÂpflÂÚ

ÒÓ‰ÂpÊËÏÓÂ „pÛÁ‡, Ë fl‚ÎflÂÚÒfl Ó‰ÌÓ‚pÂÏÂÌÌÓ

„‡p‡ÌÚËÈÌ˚Ï ‰ÓÍÛÏÂÌÚÓÏ. ùÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ò‚ÂÒÚË

Í ÏËÌËÏÛÏÛ ÔpÓˆÂ‰Ûp˚ Ë Á‡‰ÂpÊÍË Ì‡ „p‡ÌËˆ‡ı,

Ë, ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚Â

p‡ÒıÓ‰˚, ÍÓÚÓp˚Â Ú‡ÍÊÂ ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú ÒÌËÁËÚ¸

Á‡Úp‡Ú˚ Ì‡ ˝ÍÒÔÓpÚ Ë ËÏÔÓpÚ;

• èÓ‚˚¯ÂÌËÂ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸ÌÓ„Ó

Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ ‚ pÂ„ËÓÌÂ íêÄëÖäÄ ‰ÓÎÊÌÓ ÒÚ‡Ú¸

ÍÎ˛˜Â‚˚Ï ‚ÓÔpÓÒÓÏ ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ.

ëÚp‡Ì‡Ï ˆÂÎÂÒÓÓ·p‡ÁÌÓ Û˜ÂÒÚ¸ Ôp‡ÍÚËÍÛ, ÔpËÏÂ-

ÌflÂÏÛ˛ ‚ p‡ÏÍ‡ı Öùä ééç, „Î‡‚Ì˚Ï Ó·p‡ÁÓÏ, ‚

ÓÚÌÓ¯ÂÌËË „‡pÏÓÌËÁ‡ˆËË ÒÓˆË‡Î¸Ì˚ı ÛÒÎÓ‚ËÈ,

˜ÚÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ pÂ„ÛÎËpÓ‚‡ÌËÂ ÔÂpËÓ‰Ó‚ ‰‚ËÊÂÌËfl

Ë ÓÚ‰˚ı‡ ‚Ó‰ËÚÂÎÂÈ ÚflÊÂÎ˚ı „pÛÁÓ‚˚ı ‡‚ÚÓ-

Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚, Á‡‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡ÌÌ˚ı ‚ ÏÂÊ‰Û-

Ì‡pÓ‰Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ı, ‡ Ú‡ÍÊÂ – ÔpËÏÂÌÂÌËÂ Ú‡-

ıÓ„p‡ÙÓ‚, Í‡Í ÔpÂ‰ÛÒÏÓÚpÂÌÓ ‚ ëÓ„Î‡¯ÂÌËË Öëíê.

èpË p‡Áp‡·ÓÚÍÂ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯Ëı ÔÎ‡ÌÓ‚
‰ÂÈÒÚ‚ËÈ, Â‚pÓÔÂÈÒÍËÂ ‰ËpÂÍÚË‚˚ Ó
‰ÓÒÚÛÔÂ Í p˚ÌÍÛ, ÙËÌ‡ÌÒÓ‚ÓÈ „‡pÏÓ-
ÌËÁ‡ˆËË, ÒÓˆË‡Î¸ÌÓÏ Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸-
ÒÚ‚Â, ÚÂıÌÓÎÓ„Ëflı Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÏÓÊÌÓ
Ú‡ÍÊÂ p‡ÒÒÏ‡ÚpË‚‡Ú¸ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â
ˆÂÌÌÓ„Ó ÓÔ˚Ú‡ Öë ‰Îfl íêÄëÖäÄ.

           èÂpÒÔÂÍÚË‚˚
p‡Á‚ËÚËfl ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓÈ
ÒËÒÚÂÏ˚

é·˘ÂÈ ˆÂÎ¸˛ ‚ ‰‡ÌÌÓÈ Ó·Î‡ÒÚË
fl‚ÎflÂÚÒfl ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Û‚ÂÎË˜ÂÌË˛ pÓÎË
ÊÂÎÂÁÌ˚ı ‰ÓpÓ„ ‚ ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸ÌÓÈ
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ˆÂÔË Ì‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË ÚpÂı
ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ˆÂÎÂÈ:

• èpÓ‚Â‰ÂÌËÂ ÒÚpÛÍÚÛpÌ˚ı pÂÙÓpÏ, Ì‡Ôp‡‚-

ÎÂÌÌ˚ı Ì‡ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚ¸ Ë ÙËÌ‡ÌÒÓ‚Û˛

ÊËÁÌÂÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚ¸ ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌ˚ı ÒÂÚÂÈ (Ú.Â.

ËÁÏÂÌÂÌËÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÒËÚÛ‡ˆËË);

• í˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Á‡ÔÎ‡ÌËpÓ‚‡ÌÌÓÂ ËÌ‚ÂÒÚËpÓ‚‡ÌËÂ

‚ ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛpÛ Ò ˆÂÎ¸˛ ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl

ÔÓÚÂÌˆË‡Î‡ ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚, fl‚Îfl˛-

˘ÂÈÒfl ÒÓÒÚ‡‚ÌÓÈ ˜‡ÒÚ¸˛ ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸ÌÓÈ ÒÂÚË;

• ëÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓÈ

ÒÂÚË Ò ˆÂÎ¸˛ ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË ÛÒÎÛ„ ‚

ÒÙÂpÂ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌ˚ı ÔÂpÂ-

‚ÓÁÓÍ ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ Ë Öë.

Öë ·˚ÎË p‡Áp‡·ÓÚ‡Ì˚ Ôp‡‚Ó‚˚Â
p‡ÏÍË ‰Îfl ÔpÓ‚Â‰ÂÌËfl ÒÚpÛÍÚÛpÌ˚ı
pÂÙÓpÏ ‚ ˝ÚÓÈ ÒÙÂpÂ, ÍÓÚÓp˚Â ÏÓ„ÛÚ
ÔpËÏÂÌflÚ¸Òfl ‚ ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ
‰Îfl ÛÒÔÂ¯ÌÓ„Ó ÔpÓ‚Â‰ÂÌËfl pÂÙÓpÏ
‚ Ó·Î‡ÒÚË ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓ„Ó
Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ ÔÓ ‰‚ÛÏ ÓÒÌÓ‚Ì˚Ï Ì‡-
Ôp‡‚ÎÂÌËflÏ:

• éÚ‰ÂÎÂÌËÂ Óp„‡ÌÓ‚ ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl ËÌÙp‡-

ÒÚpÛÍÚÛpÓÈ ÓÚ ÍÓÏÏÂp˜ÂÒÍËı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ,

ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÏ˚ı Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ÏË ÒÎÛÊ·‡ÏË (˜ÚÓ

ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÁÌ‡˜ËÏÓ Ë ÔpËÏÂÌËÏÓ, Í ÚÂÏ ÒÚp‡Ì‡Ï

pÂ„ËÓÌ‡, „‰Â ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ Ë„p‡ÂÚ

‚‡ÊÌÛ˛ pÓÎ¸), ÓÒÎ‡·ÎÂÌËÂ „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó

ÍÓÌÚpÓÎfl Ë ‚ÏÂ¯‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ‚ ÙÛÌÍˆËÓÌËpÓ‚‡ÌËÂ

ÒÂÍÚÓp‡ ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ‡‚ÚÓÌÓÏÌÓÒÚË ˝ÚËı

‰‚Ûı ÒÚpÛÍÚÛp, ÓÚ‚Â˜‡˛˘Ëı Á‡ ˝ÚË ‰‚Â Á‡‰‡˜Ë, ‡

Ú‡ÍÊÂ Ëı Ò‚Ó·Ó‰‡ ÔpË ÔpËÌflÚËË ÍÓÏÏÂp˜ÂÒÍËı

pÂ¯ÂÌËÈ, ÓpËÂÌÚËpÓ‚‡ÌÌ˚ı Ì‡ Á‡Í‡Á˜ËÍ‡;

• é·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÓÚÍp˚ÚÓ„Ó ‰ÓÒÚÛÔ‡ Í ËÌÙp‡-

ÒÚpÛÍÚÛpÂ ·Û‰ÂÚ ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÔÓ‚˚¯ÂÌË˛

ÍÓÌÍÛpÂÌˆËË Ì‡ p˚ÌÍÂ Ë, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ,

ÔpÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌË˛ ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌÌ˚ı ÛÒÎÛ„ ‚

‰‡ÌÌÓÈ ÒÙÂpÂ ÔÓ ·ÓÎÂÂ ÌËÁÍËÏ ˆÂÌ‡Ï. é‰Ì‡ÍÓ

‰Îfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ„Ó ‰ÓÒÚÛÔ‡ Í ËÌÙp‡ÒÚpÛÍ-

ÚÛpÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓÒÚ¸ ‚

‚˚ÔÓÎÌÂÌËË ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌÌ˚ı ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ÙÛÌÍˆËÈ,

Ú‡ÍËı Í‡Í p‡ÒÔpÂ‰ÂÎÂÌËÂ ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌ˚ı

ÔÛÚÂÈ, ‚˚‰‡˜‡ ÎËˆÂÌÁËÈ ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌ˚Ï ÓÔÂ-

p‡ÚÓp‡Ï Ë ÒÂpÚËÙËÍ‡ÚÓ‚ ÔÓ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, Û˜-

pÂÊ‰ÂÌËÂ ÒÔp‡‚Â‰ÎË‚˚ı Ò·ÓpÓ‚ Ì‡ ‚˙ÂÁ‰,

Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÔpÓÒÚ˚ı Ë ·˚ÒÚp˚ı ÔpÓˆÂ‰Ûp Ó·p‡-

·ÓÚÍË ÚpÂ·Ó‚‡ÌËÈ.

èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÒÚp‡Ì˚ íêÄëÖäÄ Ì‡ıÓ-
‰flÚÒfl Ì‡ p‡ÁÌ˚ı ˝Ú‡Ô‡ı p‡Á‚ËÚËfl ‚
ÔÎ‡ÌÂ pÂÙÓpÏËpÓ‚‡ÌËfl ÊÂÎÂÁÌÓ‰Ó-
pÓÊÌÓ„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡, Í‡Ê‰ÓÈ ÒÚp‡ÌÂ
ÔÓÚpÂ·Û˛ÚÒfl p‡ÁÎË˜Ì˚Â ÛÒËÎËfl ‰Îfl
‰ÓÒÚËÊÂÌËfl ˝ÚÓÈ ˆÂÎË.

åÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚Â ÒÂÚË
 5. 1.  åÓ‰ÂpÌËÁ‡ˆËfl ÔÓpÚÓ‚
 5.2.  åÓpÒÍËÂ Ï‡„ËÒÚp‡ÎË
 5.3.  ëÓ‚pÂÏÂÌÌ˚Â ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚Â
.... ..  „pÛÁÓÔÂpÂ‚ÓÁÍË
 5.4.  èÂpÒÔÂÍÚË‚˚ p‡Á‚ËÚËfl
.... ..  ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚

 5.5.  èÂpÂÒÂ˜ÂÌËÂ „p‡ÌËˆ
 5.6.  ÑpÛ„ËÂ ÛÒÎÓ‚Ëfl ÛÒÔÂ¯ÌÓ„Ó
‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl Á‡‰‡˜; ÍÓÏÔÎÂÍÒÌ˚Â
ÔÎ‡Ì˚ ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚Ó-
ÁÓÍ, ÒÓ‚pÂÏÂÌÌ‡fl ÎÓ„ËÒÚËÍ‡ Ë ÔÂpÂ-
‰Ó‚˚Â ËÌÙÓpÏ‡ˆËÓÌÌ˚Â ÚÂıÌÓÎÓ„ËË
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5.4.    Putting the Railway
System in Perspective

The overall objective in this field is to
enable the railways to assume a greater
and more active role in the multi-modal
transport chain, based on the following
three main goals:

•  Carrying out structural reforms aimed at
enhancing the efficiency and financial
viability of the railway systems (i.e. revers-
ing the existing situation);

•  Making carefully planned investments in
infrastructure to improve the potential of the
rail system within the multimodal network;

•  Promoting interoperability in the railway
system to develop efficient international rail
services between TRACECA countries and the EU.

With regard to structural reforms, the
EU has a highly developed regulatory
framework in this domain, which could
be used by TRACECA countries to suc-
cessfully accomplish the reform in the
rail sector along two main steps:

•  Separating infrastructure management
from the commercial operations of trans-
port services (this is particularly valid and
relevant for the countries of the region
which have an important railway network),
and relaxing government control and inter-
vention over the sector to ensure that the
entities in charge of these two tasks would
be autonomous and free to make their de-
cisions in the most commercial and cus-
tomer-oriented manner;

•  Ensuring open and non-discriminatory
access to the infrastructure would have the
impact of increasing competition in the
market, thereby resulting in improved serv-
ice to the users at reduced prices. Never-
theless to ensure non-discriminatory access
to the infrastructure, it is necessary to
guarantee the independence of certain key

functions such as allocation of train paths
to railway undertakings, issuing licences to
railway operators and safety certificates,
establishment of fair access charges, and
providing simple and fast appeal proce-
dures.

Clearly, since TRACECA countries are
at different stages of development in re-
lation to railway reform, different ef-
forts will need to be made by each
country.

The second goal includes making se-
lective and well-planned investments in
infrastructure that can encourage and
support the role of the rail system in the
multimodal transport network. Clearly,
the investments would be made only af-
ter exploring and confirming their
socio-economic feasibility, and would
need to be targeted at the locations
where the benefits would be most pro-
nounced in terms of improving levels of
service and reducing the times and costs
of multimodal trips. The following is
recommended in this respect:

•  At the national level, such investments
would consist mainly of improving the
physical interfaces between the rail net-
work and the major ports, whether through
upgrading existing links that are in need of
rehabilitation or upgrading, or putting in
place any strategic rail-port links that are
missing. This would be particularly important
to ensure effective rail connections between
the major points of supply and demand in
each TRACECA country (e.g. mining areas,
production plants, etc.) and the ports;

•  At the regional or sub-regional level, the
investments in rail infrastructure would
need to be made in an even more careful
and meticulous manner, given the high con-
struction costs that would be involved.

The third goal requires that the con-
cept of rail interoperability be taken
into consideration when making the in-
frastructure investments, particularly

transport, which raise many difficulties and
requires long process. Therefore, for simpli-
fying and speeding up visa implementations
it is considered that forming a system that
is similar to the implementation in Schengen
countries within the context of TRACECA
would solve this problem fundamentally;

•  With the view to reducing the time of
customs procedures more effective during
transit traffic, these procedures should be
implemented in compliance with the Inter-
national Conventions in this field. This is
necessary for better functioning of corridor.
In this regard, provisions of TIR Convention
regulate an efficient control procedure to
avoid physical inspection of goods in tran-
sit, as well as payments of taxes and duties
for the goods en route with the use of an
international customs document (TIR Car-
net), which certifies the contents of the
cargo and is also a guarantee document. All
this result in minimum procedures and de-
lays at borders and, therefore, in lower
transport costs, which in turn results in
lower export and import costs;

•  Enhancement of road safety in the
TRACECA region should be a key issue in
further activities. It is advisable for the
countries to take into account the work
done in the framework of the UNECE,
mainly, on the harmonisation of social con-
ditions, which will ensure regulation of
driving and rest periods of drivers of heavy
commercial vehicles, engaged in international
transport, as well as the use of tachographs,
as mentioned in AETR Agreement.

In elaboration of further Action Plans,
the European Directives and regulations
on market access, fiscal harmonization,
social legislation, technology and
safety, can be also considered as a valu-
able experience of EU for TRACECA.

5 5.1.  Port Modernisation
 5.2.  Motorways of the Sea
 5.3.  A Modernised Road Freight
         Transport Industry
 5.4.  Putting the Railway System
         in Perspective
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        Integrated Multi-Modal
        Transport Plans, Advanced
         Logistics and
          Sophisticated IT Solutions
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             èÂpÂÒÂ˜ÂÌËÂ „p‡ÌËˆ

5
ÇÚÓp‡fl ˆÂÎ¸ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ ‚˚·ÓpÓ˜ÌÓÂ Ë

Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ p‡ÒÔÎ‡ÌËpÓ‚‡ÌÌÓÂ
ËÌ‚ÂÒÚËpÓ‚‡ÌËÂ ‚ ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛpÛ,
ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ÛÍpÂÔÎÂÌË˛ pÓÎË
ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ‚ Ó·˘ÂÈ
ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸ÌÓÈ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒÂÚË.
àÌ‚ÂÒÚËpÓ‚‡ÌËÂ ÏÓÊÂÚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸-
Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÎÂ ÔpÓ‚Â‰ÂÌËfl ‡Ì‡ÎË-
Á‡ ÒÓˆË‡Î¸ÌÓ-˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍÓÈ
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ËÏÓÒÚË Ë ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ Ì‡-
Ôp‡‚ÎÂÌÓ Ì‡ pÂ„ËÓÌ˚, ‚ ÍÓÚÓp˚ı
ÔpÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÚÒfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËÂ ·ÓÎ¸¯ÂÈ
ÔpË·˚ÎË ‚‚Ë‰Û ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ÛpÓ‚Ìfl
ÛÒÎÛ„ Ë ÒÓÍp‡˘ÂÌËfl ‚pÂÏÂÌË Ë ËÁ‰Âp-
ÊÂÍ ‚ ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ı. Ç
˝ÚÓÈ Ò‚flÁË pÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl:

• ç‡ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÏ ÛpÓ‚ÌÂ Ú‡ÍÓÂ ËÌ‚ÂÒÚËpÓ‚‡-

ÌËÂ ·Û‰ÂÚ ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ ÙËÁË-

˜ÂÒÍÓ„Ó ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÏÂÊ‰Û ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓÈ

ÒÂÚ¸˛ Ë ÓÒÌÓ‚Ì˚ÏË ÔÓpÚ‡ÏË, ÔÓÒpÂ‰ÒÚ‚ÓÏ

ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı ÛÁÎÓ‚˚ı

ÔÛÌÍÚÓ‚, ÌÛÊ‰‡˛˘ËıÒfl ‚ ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËË ËÎË Á‡

Ò˜ÂÚ ÒÓÁ‰‡ÌËfl ÒÚp‡ÚÂ„Ë˜ÂÒÍËı ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌ˚ı

ÔÓpÚÓ‚˚ı ÛÁÎÓ‚. çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ˝Ù-

ÙÂÍÚË‚ÌÓÂ ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓÂ ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ

ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ÔÛÌÍÚÓ‚ ÔpÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡ Ë ÔÓÚpÂ·ÎÂÌËfl

‚ Í‡Ê‰ÓÈ ÒÚp‡ÌÂ íêÄëÖäÄ (Ì‡ÔpËÏÂp, p‡ÈÓÌÓ‚

‰Ó·˚˜Ë ÔÓÎÂÁÌ˚ı ËÒÍÓÔ‡ÂÏ˚ı, ÔpÓÏ˚¯ÎÂÌÌ˚ı

ÔpÂ‰ÔpËflÚËÈ Ë ‰p.) Ò ÔÓpÚ‡ÏË;

• ç‡ pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÏ Ë ÒÛ·pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÏ ÛpÓ‚Ìflı

ËÌ‚ÂÒÚËpÓ‚‡ÌËÂ ‚ ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÛ˛ ËÌÙp‡-

ÒÚpÛÍÚÛpÛ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌÓ Ì‡

ÓÒÌÓ‚‡ÌËË ·ÓÎÂÂ ÔÓ‰pÓ·ÌÓ„Ó ËÁÛ˜ÂÌËfl, ‚‚Ë‰Û

‚˚ÒÓÍËı Á‡Úp‡Ú Ì‡ ÒÚpÓËÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó.

ÑÎfl ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl ÚpÂÚ¸ÂÈ ˆÂÎË ÔpË
ËÌ‚ÂÒÚËpÓ‚‡ÌËË ‚ ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛpÛ,
ËÏÂ˛˘Û˛ pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÂ Ë ÒÛ·pÂ„ËÓ-
Ì‡Î¸ÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÔpËÌflÚ¸ ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÍÓÌˆÂÔˆË˛
‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓÈ
ÒÂÚË. ÇÁ‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊ-
Ì˚ı ÒÂÚÂÈ fl‚ÎflÂÚÒfl pÂ¯‡˛˘ËÏ
‚ÓÔpÓÒÓÏ ‚ ÛÒÚp‡ÌÂÌËË ÔpÂÔflÚÒÚ‚ËÈ
ÔpË ÔÂpÂÒÂ˜ÂÌËË „p‡ÌËˆ ‚ ÒÚp‡Ì‡ı Öë,
‡ Ú‡ÍÊÂ ‰Îfl ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ˝ÙÙÂÍ-
ÚË‚ÌÓÒÚË p‡·ÓÚ˚ ‚ ·Û‰Û˘ÂÏ ÔÓÒÎÂ
‚ÌÂ‰pÂÌËfl pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó Ë ÒÛ·pÂ„ËÓ-
Ì‡Î¸ÌÓ„Ó ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓ„Ó ÒÓÓ·˘Â-
ÌËfl. í‡ÍËÏ Ó·p‡ÁÓÏ, ‰‡ÌÌ‡fl ÍÓÌˆÂÔ-

ˆËfl ·Û‰ÂÚ ËÏÂÚ¸ ‚‡ÊÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ‰Îfl
ÓÔÚËÏËÁ‡ˆËË ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌ˚ı ÔÂ-
pÂ‚ÓÁÓÍ ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ Ë
Öë, Û˜ËÚ˚‚‡fl ÚÓÚ Ù‡ÍÚ, ˜ÚÓ ÔpËÓpË-
ÚÂÚ ‰ÓÎÊÂÌ ÓÚ‰‡‚‡Ú¸Òfl ‰ÓÒÚËÊÂÌË˛
Óp„‡ÌËÁ‡ˆËÓÌÌÓ„Ó ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl, ‚
ÔÂp‚Û˛ Ó˜ÂpÂ‰¸, Ë ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó
ÙËÁË˜ÂÒÍÓ„Ó/ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó ‚Á‡Ë-
ÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ·ÓÎÂÂ ‰ÓÎ„Ó-
ÒpÓ˜ÌÓÈ ˆÂÎË:

• ép„‡ÌËÁ‡ˆËÓÌÌÓÂ ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ;

ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÛÔpÓ˘ÂÌËÂ ÔpÓˆÂ‰Ûp ÔÂpÂÒÂ˜ÂÌËfl

„p‡ÌËˆ ‚ Ó·Î‡ÒÚË ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı ÊÂÎÂÁÌÓ-

‰ÓpÓÊÌ˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ. Ç ˝ÚÓÈ Ò‚flÁË, ÔÓÎÂÁÌÓ

·˚ÎÓ ·˚ ‚˚p‡·ÓÚ‡Ú¸ Ë ÔpËÌflÚ¸ Ó·˘ËÂ ÔpÓˆÂ-

‰Ûp˚ ‰Îfl ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl ‚Á‡ËÏÓÔÓÌËÏ‡ÌËfl Ë ÒÚ‡Ì-

‰‡pÚËÁ‡ˆËË ÍÓÌÚpÓÎfl Ë ÒÓ‰ÂpÊ‡ÌËfl ÔÓ‰‚ËÊÌÓ„Ó

ÒÓÒÚ‡‚‡. ê‡ÒÒÏÓÚpÂÌËÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl

ÔpËÌˆËÔ‡ Ó‰ÌÓÈ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔpË ÔÂpÂÒÂ˜ÂÌËË

Ó·˘Ëı „p‡ÌËˆ ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË Ì‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË

ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÈ ÔÓ pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚Ï/ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚Ï

ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌ˚Ï ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡Ï ÏÓÊÂÚ ÒÚ‡Ú¸

ÔpËÂÏÎÂÏ˚Ï ÔÓ‰ıÓ‰ÓÏ Í Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÏÛ

ËÒÔÓÎÌÂÌË˛ ÔpÓˆÂ‰Ûp ÔÂpÂÒÂ˜ÂÌËfl „p‡ÌËˆ;

• îËÁË˜ÂÒÍÓÂ/ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÂ ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ;

‰Îfl pÂ¯ÂÌËfl ‰‡ÌÌÓ„Ó ‚ÓÔpÓÒ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡

ÒÚ‡Ì‰‡pÚËÁ‡ˆËfl ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚ ÔÓ ÌÂÍÓÚÓp˚Ï

ÌÓ‚˚Ï Ï‡p¯pÛÚ‡Ï ‚ ·Û‰Û˘ÂÏ (ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊ-

Ì‡fl ÍÓÎÂfl Ë p‡ÁÏÂp˚ ÒÓÓpÛÊÂÌËÈ, Ú‡ÍËÂ Í‡Í

¯ËpËÌ‡ Ë ‚˚ÒÓÚ‡ ÚÛÌÌÂÎÂÈ Ë ÔpÓÎÂÚÓ‚ ÏÓÒÚÓ‚),

ÔÓ‰‚ËÊÌÓ„Ó ÒÓÒÚ‡‚‡, ˝ÎÂÍÚpÓÒÌ‡·ÊÂÌËfl Ì‡

˝ÎÂÍÚpËÙËˆËpÓ‚‡ÌÌ˚ı ÓÚpÂÁÍ‡ı, ÚÂÎÂÍÓÏÏÛÌË-

Í‡ˆËÈ Ë ÒËÒÚÂÏ Ó·ÏÂÌ‡ ‰‡ÌÌ˚ÏË, ÒËÒÚÂÏ

ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl Ë ÒË„Ì‡Î¸Ì˚ı ÒËÒÚÂÏ Ë ‰p. ùÚÓÚ

‚ÓÔpÓÒ ·Û‰ÂÚ ÔpÓ‡Ì‡ÎËÁËpÓ‚‡Ì ‚ÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚ËË ‚

ÔpÓ„p‡ÏÏÂ ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ.

èpËÌËÏ‡fl ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÚÓÚ Ù‡ÍÚ,
˜ÚÓ pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì‡fl ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌ‡fl
ÒÂÚ¸ ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ p‡Á‚ËÚ‡, ‰ÓÒÚËÊÂ-
ÌËÂ ‚˚¯ÂÔÂpÂ˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ˆÂÎÂÈ ÔÓ-
ÚpÂ·ÛÂÚ ÌÂÏ‡ÎÓ ‚pÂÏÂÌÌ˚ı Ë ÙËÌ‡Ì-
ÒÓ‚˚ı Á‡Úp‡Ú. ñÂÎÂÒÓÓ·p‡ÁÌ˚Ï Ò˜ËÚ‡-
ÂÚÒfl ÔpËÏÂÌÂÌËÂ ÔÓ˝Ú‡ÔÌÓ„Ó ÔÓ‰ıÓ‰‡ ‚
ÔpÓˆÂÒÒÂ ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ-
‚Ëfl, Ì‡˜ËÌ‡fl Ò ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl Ì‡Ë·Ó-
ÎÂÂ pÂÌÚ‡·ÂÎ¸Ì˚ı ÏÂp ÔÓ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ
‚‡ÊÌ˚Ï pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚Ï Ë ÒÛ·pÂ„ËÓ-
Ì‡Î¸Ì˚Ï ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌ˚Ï ÔÛÚflÏ
ÒÓÓ·˘ÂÌËfl.

2
 ÉpÛÔÔ‡ ‚˚ÒÓÍÓ„Ó ÛpÓ‚Ìfl ÔÓ‰˜ÂpÍÌÛÎ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ ‰Îfl ‚ÒÂı ÒÚp‡Ì, „p‡ÌË˜‡˘Ëı Ò Öë (‚ÍÎ˛˜‡fl ÌÂÍÓÚÓp˚Â ÒÚp‡Ì˚ íêÄëÖäÄ) ÔpÓ‚Ó‰ËÚ¸ ‡Û‰ËÚ Ë ÓˆÂÌÍÛ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË

Ë Óıp‡Ì˚ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚ ‚ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÔpÓÂÍÚ‡ı, ‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË Ì‡ p‡ÌÌËı ÒÚ‡‰Ëflı ˝ÚËı ÔpÓÂÍÚÓ‚.
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ÔÎ‡Ì˚ ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚Ó-
ÁÓÍ, ÒÓ‚pÂÏÂÌÌ‡fl ÎÓ„ËÒÚËÍ‡ Ë ÔÂpÂ-
‰Ó‚˚Â ËÌÙÓpÏ‡ˆËÓÌÌ˚Â ÚÂıÌÓÎÓ„ËË
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ìÔpÓ˘ÂÌËÂ ÔpÓˆÂ‰Ûp ÔÂpÂÒÂ˜ÂÌËfl
„p‡ÌËˆ ËÏÂÂÚ Íp‡ÈÌÂ ‚‡ÊÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ
‰Îfl ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËfl ‚pÂÏÂÌË Ë ÒÚÓËÏÓÒ-
ÚË ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ “ÓÚ ‰‚ÂpË ‰Ó ‰‚ÂpË”,
ÔpËÏÂÌflÂÏ˚ı ÔpË ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı
ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ı ‚ pÂ„ËÓÌÂ íêÄëÖäÄ. ÑÎfl
‰ÓÒÚËÊÂÌËfl ˝ÚÓÈ ˆÂÎË ÔÓÚpÂ·ÛÂÚÒfl
ÔpËÌflÚËÂ ÏÂp ÔÓ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ ÓÒÌÓ‚-
Ì˚Ï Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËflÏ: ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËÂ
Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚ı ÔpÓˆÂ‰Ûp ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò
ÌÓpÏ‡ÏË ÔpËÏÂÌflÂÏ˚ı ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰-
Ì˚ı ÍÓÌ‚ÂÌˆËÈ, ÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ
ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚ ÔÛÌÍÚÓ‚ ÔpÓÔÛÒÍ‡
˜ÂpÂÁ „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ „p‡ÌËˆÛ,
ÔpËÌflÚËÂ ÏÂp, Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌÌ˚ı Ì‡
ÌÂ‰ÓÔÛ˘ÂÌËÂ ‰Û·ÎËpÓ‚‡ÌËfl ‚Ë‰Ó‚
ÍÓÌÚpÓÎfl ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÏ˚ı „ÓÒÛ‰‡pÒÚ-
‚ÂÌÌ˚ÏË Óp„‡Ì‡ÏË ÔpË ÔÂpÂÒÂ˜ÂÌËË
„p‡ÌËˆ, ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı
ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÈ, ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ÔpÓÙÂÒÒËÓ-
Ì‡Î¸Ì˚ı ÒÚ‡Ì‰‡pÚÓ‚  ˝ÍÒÔÂ‰ËÚÓpÒÍÓÈ
‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË Ë ÛÒÚp‡ÌÂÌËÂ ÌÂÙËÁË-
˜ÂÒÍËı ·‡p¸ÂpÓ‚.

ñÂÎ¸˛ ÔÂp‚Ó„Ó Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËfl ‚ ÓÚÌÓ-
¯ÂÌËË ÛÔpÓ˘ÂÌËfl ÔpÓˆÂ‰Ûp ÔÂpÂÒÂ-
˜ÂÌËfl „p‡ÌËˆ fl‚ÎflÂÚÒfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ
Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚ÏË Óp„‡Ì‡ÏË p‡‚ÌÓ‚ÂÒËfl
ÏÂÊ‰Û ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸˛ Óp„‡ÌËÁ‡ˆËË
Ú‡ÏÓÊÂÌÌÓ„Ó ÍÓÌÚpÓÎfl ‰Îfl ÒÓıp‡ÌÂ-
ÌËfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÒÚp‡Ì˚ Ë ÍÓÌÚpÓÎfl
‚ÌÂ¯ÌÂÚÓp„Ó‚˚ı ÔÓÚÓÍÓ‚, Ò Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓ-
pÓÌ˚, Ë ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl „pÛÁÓÔÓÚÓÍ‡Ï 2, - Ò
‰pÛ„ÓÈ. ë ˝ÚÓÈ ˆÂÎ¸˛ pÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÓ
ÔpÂ‰ÔpËÌflÚ¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÏÂp˚, ÔpËÌË-
Ï‡fl ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÛpÓ‚ÂÌ¸ p‡Á‚ËÚËfl ‰‡Ì-
ÌÓÈ ÒÙÂp˚ ‚Ó ‚ÒÂı ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ:

• èÓÓ˘pÂÌËÂ ÔpËÏÂÌÂÌËfl ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ

ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓ„Ó Â‰ËÌÓ„Ó ‡‰ÏËÌËÒÚp‡ÚË‚ÌÓ„Ó

‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ (SAD), ˜ÚÓ ·Û‰ÂÚ ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸

p‡Á‚ËÚË˛ ÒÓÚpÛ‰ÌË˜ÂÒÚ‚‡ ÏÂÊ‰Û Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚ÏË

Ë ‰pÛ„ËÏË Óp„‡Ì‡ÏË;

• ëËÒÚÂÏ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÁËpÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl

Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚ı ÔpÓˆÂ‰Ûp Ë Ó·p‡·ÓÚÍË ‰ÂÍÎ‡p‡ˆËÈ;

• Ç ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓÁ‰‡‚‡Ú¸ ÏÂÚÓ-

‰ËÍÛ ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰ÂÌËfl Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚ı ÔÓÒÚÓ‚ ÓÚ
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for the infrastructure that is of regional
or sub-regional significance. The
interoperability of rail networks is a
critical issue for removing friction at
the borders with EU countries and for
the enhancing efficiency of operations.
In the future, after regional or sub-re-
gional rail links are instated, this con-
cept will become of utmost importance
for optimising rail transport between
TRACECA countries and the EU, noting
that priority should be given to achiev-
ing organisational interoperability first,
with the physical/technical
interoperability constituting more of a
longer term goal for the future lines:

•  Organisational interoperability; this
mainly requires streamlining border-cross-
ing procedures pertaining to international
rail traffic. In this regard, it would be useful
to design and adopt common procedures for
the mutual recognition and standardization
of inspection and maintenance of rolling
stock. Considering the possibility of setting
up of joint border stations between coun-
tries based on agreements on regional/in-
ternational rail traffic may be an appropri-
ate approach to managing border-crossing
formalities more efficiently;

•  Physical/technical interoperability: this
requires standardizing infrastructure for
some future lines (track gauges and struc-
ture gauges such as tunnel widths and bridge
clearances), rolling stock, power supply on
electrified sections, telecommunication and
data exchange systems, control-command and
signalling systems. This will be further
analyzed within the Action Programme.

Given the currently underdeveloped
state of the regional rail network, it is
clear that achieving the above points
would be very costly and time demand-
ing. It is only practical to target achiev-
ing the objective of interoperability in a
stepwise approach, starting with the
most cost-effective measures along the
most important regional or sub-regional
rail links.

5.5.     Border-Crossing

Streamlining border-crossing proc-
esses is highly important for reducing
the duration and cost of door-to-door
transport involved in multi-Modal trips
in the TRACECA region. This would re-
quire actions along the following main
axes: implementation of customs proce-
dures in compliance with the provisions
of applicable International Conventions,
improvement of the infrastructure of
border crossing points, taking the appro-
priate measures to avoid duplication of
methods of control carried out by the
state bodies during border crossing proce-
dures, implementing international agree-
ments, developing the professional stand-
ard of the freight forwarding industry,
and elimination of non-physical barriers.

The first axis aims at ensuring that
customs authorities can strike the right
balance between, on the one hand, the
need to organize customs controls to
protect the country’s safety and security
and monitor the foreign trade flows,
while on the other, facilitating the flow
of goods2. For this purpose, it is recom-
mended to adopt the following meas-
ures, taking into consideration the level
of development of each TRACECA coun-
try in this field:

•  To encourage the implementation of the
international Single Administrative Docu-
ment (SAD) in the TRACECA countries. This
would facilitate cooperation between cus-
toms and other authorities;

•  The automation of customs procedures
and documentation;

•  The development of post release audit
techniques in TRACECA countries needs to
be undertaken in parallel with promoting
the risk analysis management;
•  It is recommended to consider the possi-
bility of transition from a ‘single window’
concept to the one-stop shop where inspec-

tions are even consolidated between the
border authorities of the two countries to
harmonise the driving time zones for trucks
and the working hours of inspection and
control authorities across countries;

•  Finally, to support and speed up the cus-
toms operations as well as the operations of
the other border authorities, it is essential
that the appropriate infrastructure be made
available at the border points. If, due to fi-
nancial constraints, this is not possible to
achieve at all border points, then priority
should be given to the ‘busiest’ border
points that currently experience consider-
able freight traffic.

Under the second axis, TRACECA
countries are encouraged to systemati-
cally sign and implement the interna-
tional conventions that have an impact
on speeding up the process of crossing
the borders:

•  All countries are encouraged to join the
UNECE conventions that they are not yet
signatory parties to, although these have a
relevance to border-crossing (e.g. Conven-
tion on Customs Containers 1956/1972,
Convention on Harmonising the Frontier
Control of Goods 1982, Convention on Cus-
toms Pool Container 1994, Convention on the
International Carriage of Dangerous Goods by
Road (ADR), Agreement on the International
Carriage of Perishable Foodstuffs (ATP);

•  Concerning transit, the use of TIR Con-
vention would need to be actively promoted
in the region.

The international flow of goods, from
the initial origin to the final destina-
tion, involves a complex sequence of
transactions and a multitude of actors.
The availability of intermediaries,
namely freight forwarders, can be ex-
tremely useful to facilitate and optimise
such a complex process as they would
centrally manage and supervise the
various transactions including interna-
tional and local transport, export clear-

5 5.1.  Port Modernisation
 5.2.  Motorways of the Sea
 5.3.  A Modernised Road Freight
         Transport Industry
 5.4.  Putting the Railway System
         in Perspective

 5.5.  Border-Crossing
 5.6  Other Prerequisites for Success;
        Integrated Multi-Modal
        Transport Plans, Advanced
         Logistics and
          Sophisticated IT Solutions

Multi-Modal Chains

2 The High Level Group identified the importance of this issue and stressed that the neighbour countries of the EU, including TRACECA countries, would need to adopt and properly apply the

principles of the Kyoto Convention, including standardising data requirements for customs declarations, implementing the concept of risk management, etc.
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5
ËÌÒÔÂÍˆËÓÌÌÓÈ ÔpÓ‚ÂpÍË ÔpË Ó‰ÌÓ‚pÂÏÂÌÌÓÏ

ÔpÓ‚Â‰ÂÌËË ‡Ì‡ÎËÁ‡ ÒÚÂÔÂÌË pËÒÍ‡;

• êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl p‡ÒÒÏÓÚpÂÚ¸ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸

ÔÂpÂıÓ‰‡ ÓÚ ÍÓÌˆÂÔˆËË “Â‰ËÌÓ„Ó ÓÍÌ‡” Í

ÔpËÌˆËÔÛ “Ó‰ÌÓÈ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ „p‡ÌËˆÂ”, ÍÓ„‰‡

ÔÓ„p‡ÌË˜Ì˚Â Óp„‡Ì˚ ‰‚Ûı „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ ÔpÓ‚Ó‰flÚ

Â‰ËÌÛ˛ ËÌÒÔÂÍˆËÓÌÌÛ˛ ÔpÓ‚ÂpÍÛ ‚ ˆÂÎflı ÒÓ„Î‡-

ÒÓ‚‡ÌËfl ‚pÂÏÂÌË Ì‡ıÓÊ‰ÂÌËfl ‚ ÔÛÚË „pÛÁÓ‚˚ı

‡‚ÚÓÏÓ·ËÎÂÈ ÔpË ÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËË Ì‡ Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚˚Â

p‡ÒÒÚÓflÌËfl, Ë ‚pÂÏÂÌË p‡·ÓÚ˚ ËÌÒÔÂÍˆËÓÌÌ˚ı

Óp„‡ÌÓ‚ Ë Óp„‡ÌÓ‚ ÍÓÌÚpÓÎfl ‚ ÒÚp‡Ì‡ı pÂ„ËÓÌ‡;

• á‡ÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÏÂpÓÈ ‰Îfl ÛÒÍÓpÂÌËfl

ÔpÓˆÂÒÒ‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚ı ÔpÓˆÂ‰Ûp

Ë p‡·ÓÚ˚ ‰pÛ„Ëı ÔÓ„p‡ÌË˜Ì˚ı Óp„‡ÌÓ‚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ

Ò˜ËÚ‡Ú¸ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÔÛÌÍÚÓ‚ ÔÓ„p‡ÌË˜Ì˚ı

ÔÂpÂıÓ‰Ó‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛpÓÈ.

ÖÒÎË, ‚‚Ë‰Û ÙËÌ‡ÌÒÓ‚˚ı Ó„p‡ÌË˜ÂÌËÈ, ÓÍ‡ÊÂÚÒfl

ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ‚ÒÂ ÔÓ„p‡ÌË˜Ì˚Â

ÔÛÌÍÚ˚ ÌÛÊÌÓÈ ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛpÓÈ, ÚÓ„‰‡ ÔpÂ‰ÔÓ˜-

ÚÂÌËÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚ‰‡Ú¸ Ò‡Ï˚Ï Á‡„pÛÊÂÌÌ˚Ï

ÔÓ„p‡ÌË˜Ì˚Ï ÔÛÌÍÚ‡Ï, Ó·˙ÂÏ „pÛÁÓÔÓÚÓÍÓ‚, ˜Â-

pÂÁ ÍÓÚÓp˚Â ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ‚pÂÏfl ÒÎË¯ÍÓÏ ‚˚ÒÓÍ.

ëÓ„Î‡ÒÌÓ ‚ÚÓpÓÏÛ Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌË˛ ‚
ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÛÔpÓ˘ÂÌËfl ÔpÓˆÂ‰Ûp
ÔÂpÂÒÂ˜ÂÌËfl „p‡ÌËˆ, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÓ˘-

pflÚ¸ pÂ„ÛÎflpÌÓÂ ÔÓ‰ÔËÒ‡ÌËÂ Ë ‚˚ÔÓÎ-
ÌÂÌËÂ ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ ÏÂÊ‰ÛÌ‡-
pÓ‰Ì˚ı ÍÓÌ‚ÂÌˆËÈ, ÓÍ‡Á˚‚‡˛˘Ëı
ÌÂÔÓÒpÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ‚ÎËflÌËÂ Ì‡ ÛÒÍÓpÂ-
ÌËÂ ÔpÓˆÂÒÒ‡ ÔÂpÂÒÂ˜ÂÌËfl „p‡ÌËˆ:

• èÓÓ˘pfl˛ÚÒfl ÛÒËÎËfl ‚ÒÂı ÒÚp‡Ì ÔÓ ÔpËÒÓÂ-

‰ËÌÂÌË˛ Í ÍÓÌ‚ÂÌˆËflÏ Öùä ééç, ÔÓ ÍÓÚÓp˚Ï

ÓÌË ÌÂ fl‚Îfl˛ÚÒfl ÒÚÓpÓÌ‡ÏË (Ì‡ÔpËÏÂp, Í í‡ÏÓ-

ÊÂÌÌÓÈ ÍÓÌ‚ÂÌˆËË Ó ÍÓÌÚÂÈÌÂp‡ı, 1956/1972,

í‡ÏÓÊÂÌÌÓÈ ÍÓÌ‚ÂÌˆËË Ó ÔpÓ‚Â‰ÂÌËË ÍÓÌÚpÓÎfl

„pÛÁÓ‚ Ì‡ „p‡ÌËˆ‡ı, 1982, í‡ÏÓÊÂÌÌÓÈ ÍÓÌ‚ÂÌ-

ˆËË Ó ÍÓÌÚÂÈÌÂp‡ı, ÔÂpÂ‰‡ÌÌ˚ı ‚ ÔÛÎ, 1994, Í

äÓÌ‚ÂÌˆËË Ó ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓÈ ‰ÓpÓÊÌÓÈ ÔÂpÂ-

‚ÓÁÍÂ ÓÔ‡ÒÌ˚ı „pÛÁÓ‚ (ÑéèéÉ), Í ëÓ„Î‡¯ÂÌË˛ Ó

ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓÈ ÔÂpÂ‚ÓÁÍÂ ÒÍÓpÓÔÓpÚfl˘ËıÒfl

ÔpÓ‰ÛÍÚÓ‚ (ëèë);

• Ç ÓÚÌÓ¯ÂÌËË Úp‡ÌÁËÚÌ˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ÒÎÂ‰ÛÂÚ

ÔÓÓ˘pflÚ¸ ‡ÍÚË‚ÌÓÂ ÔpËÏÂÌÂÌËÂ äÓÌ‚ÂÌˆËË Ó

ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓÈ ‰ÓpÓÊÌÓÈ ÔÂpÂ‚ÓÁÍÂ „pÛÁÓ‚ (äÑèÉ).

åÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚Â „pÛÁÓÔÓÚÓÍË ÓÚ
ÏÂÒÚ‡ ÔpÓËÒıÓÊ‰ÂÌËfl ‰Ó ÍÓÌÂ˜ÌÓ„Ó
ÔÛÌÍÚ‡ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËfl ‚ÍÎ˛˜‡˛Ú ÒÎÓÊ-
ÌÛ˛ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÓÔÂp‡ˆËÈ Ë
ÔpÂ‰ÔÓÎ‡„‡˛Ú Û˜‡ÒÚËÂ ÏÌÓÊÂÒÚ‚‡

åÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚Â ÒÂÚË
 5. 1.  åÓ‰ÂpÌËÁ‡ˆËfl ÔÓpÚÓ‚
 5.2.  åÓpÒÍËÂ Ï‡„ËÒÚp‡ÎË
 5.3.  ëÓ‚pÂÏÂÌÌ˚Â ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚Â
.... ..  „pÛÁÓÔÂpÂ‚ÓÁÍË
 5.4.  èÂpÒÔÂÍÚË‚˚ p‡Á‚ËÚËfl
.... ..  ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚

 5.5.  èÂpÂÒÂ˜ÂÌËÂ „p‡ÌËˆ
 5.6.  ÑpÛ„ËÂ ÛÒÎÓ‚Ëfl ÛÒÔÂ¯ÌÓ„Ó
‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl Á‡‰‡˜; ÍÓÏÔÎÂÍÒÌ˚Â
ÔÎ‡Ì˚ ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚Ó-
ÁÓÍ, ÒÓ‚pÂÏÂÌÌ‡fl ÎÓ„ËÒÚËÍ‡ Ë ÔÂpÂ-
‰Ó‚˚Â ËÌÙÓpÏ‡ˆËÓÌÌ˚Â ÚÂıÌÓÎÓ„ËË

‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Ëı ÎËˆ. ç‡ÎË˜ËÂ ÔÓÒpÂ‰-
ÌËÍÓ‚, ‡ ËÏÂÌÌÓ, ˝ÍÒÔÂ‰ËÚÓpÓ‚,
ÏÓÊÂÚ ÓÍ‡Á‡Ú¸Òfl ˜pÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓ ÔÓÎÂÁ-
Ì˚Ï ‰Îfl ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ë ÓÔÚËÏËÁ‡ˆËË
Ú‡ÍÓ„Ó ÍÓÏÔÎÂÍÒÌÓ„Ó ÔpÓˆÂÒÒ‡,
ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ËÏË ·Û‰ÂÚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl
ˆÂÌÚp‡Î¸ÌÓÂ ÛÔp‡‚ÎÂÌËÂ Ë pÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó
p‡ÁÎË˜Ì˚ÏË ÓÔÂp‡ˆËflÏË, ‚ÍÎ˛˜‡fl
ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚Â Ë ÏÂÒÚÌ˚Â ÔÂpÂ‚ÓÁ-
ÍË, Ú‡ÏÓÊÂÌÌÓÂ ÓÙÓpÏÎÂÌËÂ ˝ÍÒÔÓpÚ-
Ì˚ı Ë ËÏÔÓpÚÌ˚ı „pÛÁÓ‚, ‡ Ú‡ÍÊÂ
‰pÛ„ËÂ Á‡‰‡˜Ë, ‚ ÚÂÒÌÓÏ ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ-
‚ËË Ò p‡ÁÎË˜Ì˚ÏË Á‡ËÌÚÂpÂÒÓ‚‡ÌÌ˚ÏË
ÒÚÓpÓÌ‡ÏË. àÏÂÌÌÓ ˝Ú‡ ˆÂÎ¸ Ó·ÓÁÌ‡-
˜ÂÌ‡ ‚ ÚpÂÚ¸ÂÏ Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËË ÓÚÌÓÒË-
ÚÂÎ¸ÌÓ ÛÔpÓ˘ÂÌËfl Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚ı ÔpÓ-
ˆÂ‰Ûp, ‰ÓÒÚËÊÂÌËÂ ˝ÚÓÈ ˆÂÎË ‚ÓÁÏÓÊÌÓ
ÔpË ÔpËÏÂÌÂÌËË ÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó ÔÓ‰ıÓ‰‡,
Û˜ËÚ˚‚‡˛˘Â„Ó ÛpÓ‚ÂÌ¸ p‡Á‚ËÚËfl ÒÚp‡Ì
íêÄëÖäÄ ‚ ‰‡ÌÌÓÈ ÒÙÂpÂ:

• Ç ÌÂÍÓÚÓp˚ı ÒÚp‡Ì‡ı ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÛÒËÎËÚ¸ pÓÎ¸

ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ-

˝ÍÒÔÂ‰ËÚÓpÒÍËı ‡ÒÒÓˆË‡ˆËÈ;

• Ç ‰pÛ„Ëı ÒÚp‡Ì‡ı, „‰Â ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ‚pÂÏfl ÌÂ

ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ-

ëÚp‡ÚÂ„Ëfl åèä íPÄëÖäÄ    27



up-to-date plans be available in each
country to guide the integration of the
various transport modes and networks
not only within each country, but also
with neighbouring countries.

The implementation of advanced
transport logistics, which is crucial for
raising the level of the multimodal
transport industry in the region, will re-
quire the following proposed framework
to be adopted by TRACECA countries:

•  Promoting the enhanced use of contain-
ers in maritime shipping not only as a
means for reducing the transport costs of
cargo, but also for protecting cargo from
damage and theft. This will clearly require
greater awareness and responsibility on be-
half of the freight forwarding industry. It
will also require the necessary infrastruc-
ture to accommodate the anticipated rapid
growth in containerisation (e.g. well
equipped and appropriately staffed con-
tainer terminals at ports);

•  Making investments in logistics platforms,
both at the ports and in the hinterlands. The
presence of such facilities would yield signifi-
cant reductions in the duration and cost in-
volved in door-to-door trips;

•  Promoting the use of hub ports as an al-
ternative to direct shipping services (i.e. en-
courage container transhipment), as this
can produce significant savings in the cost
of container transport. The spread of such
practices throughout the region clearly re-
quires an active and cooperative attitude
from the freight forwarders, to be driven by
a genuine desire to act in the best interest
of the consignees;

•  Implementing a harmonised legal and
regulatory framework regarding the liability
of multimodal carriers, based on the princi-
ple that a multimodal transport operator
concluding a multimodal transport contract
would act as a principal (not as an agent or
on behalf of the consignor or the carriers)
and assume responsibility for the perform-

ance of the contract. There are no interna-
tional conventions that are currently in ef-
fect in this regard (the UN Convention on
International Multimodal Transport of
Goods of 1980 is not in effect as not
enough countries have signed it). The EU is
currently engaged in preparing a compre-
hensive legal framework for multimodal li-
ability (the Freight Integrator Initiative).
TRACECA countries could adopt such a
framework when it is finalised. In the
meantime, however, an interim solution for
TRACECA countries might be to incorporate
the UN convention into their internal laws;

•  Providing the basis for an efficient elec-
tronic system of trade and transport docu-
mentation interchange.

Finally, the implementation of sophis-
ticated IT solutions represents an abso-
lute necessity for the development of
multimodality in the TRACECA region.
Such solutions would facilitate the
smooth flow of information across all
actors and across all modes involved in
the transport chain, and would have a
large impact on reducing trip duration
and cost. In particular, it is essential to
ensure the spread of EDI technology to
all TRACECA countries.

The ultimate objective that would be
pursued by all TRACECA countries con-
cerned is to instate in the ports EDI sys-
tems that are comprehensive and fully
integrated, in the sense that they can
link all concerned actors together (port
authorities, customs, freight forwarders,
importers/exporters, etc.) and allow for
all applications associated with clearing
freight to be made electronically. This
might clearly involve a gradual process,
starting with the introduction of a sim-
plified EDI system and advancing it
overtime in terms of both applications
and linkages with other actors.

ance, customs import clearance and
other operational tasks, in close coordi-
nation with the different concerned par-
ties. It is this objective that the third
axis attempts to achieve, through the
following recommended approach, tak-
ing into consideration the level of de-
velopment of the TRACECA countries in
this domain:

•  In some countries, the role of the exist-
ing national freight forwarding associations
needs to be reinforced;

•  In other countries, national freight for-
warding associations that do not currently
exist would need to be created;

•  The national freight forwarding associa-
tions would focus on training and afterwards
testing and licensing of freight forwarders;

•  For regional coordination between the
national freight forwarding associations in
the various countries a regional freight for-
warding association will be created;

•  In countries where legislation does not
allow freight forwarders to become customs
brokers, a close working relation should be
established between the freight forwarders
association and the customs brokers asso-
ciation to bridge the gap for clients (cus-
toms brokers associations would be created
where they do not already exist). Neverthe-
less, allowing freight forwarders to become
customs brokers would be sought as an ulti-
mate target in all countries.

5.6.     Other Prerequisites
for Success; Integrated Multi-
Modal Transport Plans, Ad-
vanced Logistics and Sophis-
ticated IT Solutions

In order to ensure the development of
multi-modality in the TRACECA region,
it is essential that well-prepared and

5 5.1.  Port Modernisation
 5.2.  Motorways of the Sea
 5.3.  A Modernised Road Freight
         Transport Industry
 5.4.  Putting the Railway System
         in Perspective

 5.5.  Border-Crossing
 5.6.  Other Prerequisites for Success;
        Integrated Multi-Modal
        Transport Plans, Advanced
         Logistics and
          Sophisticated IT Solutions

Multi-Modal Chains

  5.6.
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  5.6.           ÑpÛ„ËÂ ÛÒÎÓ‚Ëfl
ÛÒÔÂ¯ÌÓ„Ó ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl Á‡‰‡˜;
ÍÓÏÔÎÂÍÒÌ˚Â ÔÎ‡Ì˚
ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ,
ÒÓ‚pÂÏÂÌÌ‡fl ÎÓ„ËÒÚËÍ‡ Ë
ÔÂpÂ‰Ó‚˚Â ËÌÙÓpÏ‡ˆËÓÌÌ˚Â
ÚÂıÌÓÎÓ„ËË

ÑÎfl ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl p‡Á‚ËÚË˛ ÏÛÎ¸ÚË-
ÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ‚ pÂ„ËÓÌÂ
íêÄëÖäÄ, Íp‡ÈÌÂ ‚‡ÊÌÓ p‡Áp‡·ÓÚ‡Ú¸
‚Ó ‚ÒÂı ÒÚp‡Ì‡ı ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì˚Â Ë ÓÚ‚Â-
˜‡˛˘ËÂ ÒÓ‚pÂÏÂÌÌ˚Ï ÚpÂ·Ó‚‡ÌËflÏ
ÔÎ‡Ì˚, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ‰Îfl ËÌÚÂ„p‡ˆËË
p‡ÁÎË˜Ì˚ı ‚Ë‰Ó‚ ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ Ë Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚÌ˚ı ÒÂÚÂÈ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÔpÂ‰ÂÎ‡ı
Ó‰ÌÓÈ ÒÚp‡Ì˚, ÌÓ Ú‡ÍÊÂ Ë Ò ÒÓÒÂ‰ÌË-
ÏË „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚‡ÏË.

ÑÎfl ‚ÌÂ‰pÂÌËfl ÒÓ‚pÂÏÂÌÌÓÈ Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚÌÓÈ ÎÓ„ËÒÚËÍË, ËÏÂ˛˘ÂÈ pÂ¯‡˛-

5
˝ÍÒÔÂ‰ËÚÓpÒÍËı ‡ÒÒÓˆË‡ˆËÈ, ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ëı ÒÓÁ‰‡Ú¸;

• ç‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Â Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ-˝ÍÒÔÂ‰ËÚÓpÒÍËÂ

‡ÒÒÓˆË‡ˆËË Û‰ÂÎflÚ ‰ÓÎÊÌÓÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ

Ó·Û˜ÂÌË˛, Ò ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÏË ˝ÍÁ‡ÏÂÌ‡ˆËÂÈ Ë

ÎËˆÂÌÁËpÓ‚‡ÌËÂÏ ˝ÍÒÔÂ‰ËÚÓpÓ‚;

• ÑÎfl ÍÓÓp‰ËÌ‡ˆËË p‡·ÓÚ˚ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı

Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ-˝ÍÒÔÂ‰ËÚÓpÒÍËı ‡ÒÒÓˆË‡ˆËÈ ‚

p‡ÁÎË˜Ì˚ı ÒÚp‡Ì‡ı, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓÁ‰‡Ú¸ pÂ„ËÓÌ‡Î¸-

ÌÛ˛ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ- ˝ÍÒÔÂ‰ËÚÓpÒÍÛ˛ ‡ÒÒÓˆË‡ˆË˛;

• Ç ÚÂı ÒÚp‡Ì‡ı, ‚ ÍÓÚÓp˚ı Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó

ÌÂ p‡ÁpÂ¯‡ÂÚ ˝ÍÒÔÂ‰ËÚÓp‡Ï ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸Òfl

Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚ÏË ·pÓÍÂp‡ÏË, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸

ÚÂÒÌ˚Â p‡·Ó˜ËÂ ‚Á‡ËÏÓÓÚÌÓ¯ÂÌËfl ÏÂÊ‰Û

Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ-˝ÍÒÔÂ‰ËÚÓpÒÍÓÈ ‡ÒÒÓˆË‡ˆËÂÈ Ë

‡ÒÒÓˆË‡ˆËÂÈ Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚ı ·pÓÍÂpÓ‚ ‰Îfl

Û‰Ó·ÒÚ‚‡ ÍÎËÂÌÚÓ‚ (‡ÒÒÓˆË‡ˆËË Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚ı

·pÓÍÂpÓ‚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓÁ‰‡Ú¸ Ú‡Ï, „‰Â Ëı Â˘Â ÌÂ

ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ). íÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ, ÍÓÌÂ˜ÌÓÈ ˆÂÎ¸˛ ‚Ó

‚ÒÂı ÒÚp‡Ì‡ı ÒÚ‡ÌÂÚ ÔpÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ ‚ÓÁÏÓÊ-

ÌÓÒÚË ˝ÍÒÔÂ‰ËÚÓp‡Ï Ó‰ÌÓ‚pÂÏÂÌÌÓ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸

ÙÛÌÍˆËË Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚ı ·pÓÍÂpÓ‚.

˘ÂÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ‰Îfl ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ÛpÓ‚Ìfl
ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ‚ pÂ„ËÓ-
ÌÂ, ÒÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ ÔpÂ‰Î‡„‡ÂÚÒfl
ÔpËÌflÚ¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ ÔÓ‰ıÓ‰:

• èÓÓ˘pÂÌËÂ ¯ËpÓÍÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl

ÍÓÌÚÂÈÌÂpÓ‚ ‚ ÏÓpÒÍËı ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ı ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ

Í‡Í ÒÔÓÒÓ·‡ ÒÌËÊÂÌËfl ÒÚÓËÏÓÒÚË ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ

„pÛÁÓ‚, ÌÓ Ú‡ÍÊÂ Ò ˆÂÎ¸˛ Á‡˘ËÚ˚ „pÛÁÓ‚ ÓÚ

ÔÓ‚pÂÊ‰ÂÌËÈ Ë Íp‡Ê. ÇÒÂ ˝ÚÓ ÌÂÔpÂÏÂÌÌÓ

ÔÓÚpÂ·ÛÂÚ ¯ËpÓÍÓÈ ÓÒ‚Â‰ÓÏÎÂÌÌÓÒÚË Ë ·ÓÎ¸¯ÓÈ

ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË ÒÓ ÒÚÓpÓÌ˚ ˝ÍÒÔÂ‰ËÚÓpÓ‚.

í‡ÍÊÂ ÔÓÚpÂ·ÛÂÚÒfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÈ

ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚, ÓÚ‚Â˜‡˛˘ÂÈ ÚpÂ·Ó‚‡ÌËflÏ

ÔpÓ„ÌÓÁËpÛÂÏÓ„Ó ·˚ÒÚpÓ„Ó pÓÒÚ‡ ÍÓÌÚÂÈÌÂpÌ˚ı

ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ (Ì‡ÔpËÏÂp, ıÓpÓ¯Ó Ó·ÓpÛ‰Ó‚‡ÌÌ˚Â Ë

Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌÌ˚Â ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÔÂpÒÓÌ‡ÎÓÏ

ÍÓÌÚÂÈÌÂpÌ˚Â ÚÂpÏËÌ‡Î˚ ‚ ÔÓpÚ‡ı);

• ÇÎÓÊÂÌËÂ ËÌ‚ÂÒÚËˆËÈ ‚ ÎÓ„ËÒÚË˜ÂÒÍËÂ

ÔÎ‡ÚÙÓpÏ˚, Í‡Í ‚ ÔÓpÚ‡ı, Ú‡Í Ë ‚ p‡ÈÓÌ‡ı,

p‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚ı ‚„ÎÛ·¸ ÓÚ ÔpË·pÂÊÌÓÈ ÔÓÎÓÒ˚.

ç‡ÎË˜ËÂ ÔÓ‰Ó·Ì˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ‰Ó·ËÚ¸Òfl

ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÒÓÍp‡˘ÂÌËfl ÔpÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË

Ë ÒÚÓËÏÓÒÚË ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ “ÓÚ ‰‚ÂpË ‰Ó ‰‚ÂpË”;

• èÓÓ˘pÂÌËÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÛÁÎÓ‚˚ı ÔÓpÚÓ‚ ‚

Í‡˜ÂÒÚ‚Â ‡Î¸ÚÂpÌ‡ÚË‚˚ ÔpflÏ˚Ï ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡Ï

(Ú.Â. ÔÓÓ˘pÂÌËÂ ÍÓÌÚÂÈÌÂpÌÓÈ ÔÂpÂ‚‡ÎÍË), Ú‡Í

Í‡Í ˝ÚÓ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ˝ÍÓÌÓÏË˛

Á‡Úp‡Ú Ì‡ ÍÓÌÚÂÈÌÂpÌ˚Â ÔÂpÂ‚ÓÁÍË.

ê‡ÒÔpÓÒÚp‡ÌÂÌËÂ ÔÓ‰Ó·ÌÓÈ Ôp‡ÍÚËÍË ‚ pÂ„ËÓÌÂ

ÚpÂ·ÛÂÚ ‡ÍÚË‚ÌÓ„Ó Û˜‡ÒÚËfl Ë ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÒÓ

ÒÚÓpÓÌ˚ ˝ÍÒÔÂ‰ËÚÓpÓ‚, ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Ëı ‚

ËÌÚÂpÂÒ‡ı „pÛÁÓÔÓÎÛ˜‡ÚÂÎÂÈ;

• ëÓÁ‰‡ÌËÂ „‡pÏÓÌËÁËpÓ‚‡ÌÌÓÈ Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸-

ÌÓÈ Ë pÂ„ÛÎËpÛ˛˘ÂÈ ÓÒÌÓ‚˚ ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË

ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁ˜Ë-

ÍÓ‚, ËÒıÓ‰fl˘ÂÈ ËÁ ÔpËÌˆËÔ‡, ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÍÓÚÓpÓÏÛ

ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚È Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚È ÓÔÂp‡ÚÓp,

Á‡ÍÎ˛˜‡˛˘ËÈ ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÂ Ó ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸ÌÓÈ

ÔÂpÂ‚ÓÁÍÂ, fl‚ÎflÂÚÒfl ÔpËÌˆËÔ‡ÎÓÏ (ÌÂ ‡„ÂÌÚÓÏ,

‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÔÓ ÔÓpÛ˜ÂÌË˛ „pÛÁÓÓÚÔp‡‚ËÚÂÎfl

ËÎË ÔÂpÂ‚ÓÁ˜ËÍ‡), ÌÂÒÛ˘ËÏ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡

‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ÍÓÌÚp‡ÍÚ‡. Ç Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ‚pÂÏfl ÌÂÚ

‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Ëı ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı ÍÓÌ‚ÂÌˆËÈ ÔÓ

‰‡ÌÌÓÏÛ ‚ÓÔpÓÒÛ (äÓÌ‚ÂÌˆËfl ééç Ó åÂÊ‰ÛÌ‡-

pÓ‰Ì˚ı ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı „pÛÁÓ‚˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ı

1980 „. ÌÂ ‰ÂÈÒÚ‚ÛÂÚ ËÁ-Á‡ ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ„Ó ˜ËÒÎ‡

ÒÚp‡Ì, ÔÓ‰ÔËÒ‡‚¯Ëı ‰‡ÌÌÛ˛ äÓÌ‚ÂÌˆË˛). Ç Öë ‚

Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ‚pÂÏfl ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl p‡Áp‡·ÓÚÍ‡

Ó·˘ÂÈ Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ ÓÒÌÓ‚˚ ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË

ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸ÌÓÈ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË (àÌËˆË‡ÚË‚‡

åÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚Â ÒÂÚË

 5. 1.  åÓ‰ÂpÌËÁ‡ˆËfl ÔÓpÚÓ‚
 5.2.  åÓpÒÍËÂ Ï‡„ËÒÚp‡ÎË
 5.3.  ëÓ‚pÂÏÂÌÌ˚Â ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚Â
.... ..  „pÛÁÓÔÂpÂ‚ÓÁÍË
 5.4.  èÂpÒÔÂÍÚË‚˚ p‡Á‚ËÚËfl
.... ..  ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚

 5.5.  èÂpÂÒÂ˜ÂÌËÂ „p‡ÌËˆ
 5.6.  ÑpÛ„ËÂ ÛÒÎÓ‚Ëfl ÛÒÔÂ¯ÌÓ„Ó
‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl Á‡‰‡˜; ÍÓÏÔÎÂÍÒÌ˚Â
ÔÎ‡Ì˚ ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚Ó-
ÁÓÍ, ÒÓ‚pÂÏÂÌÌ‡fl ÎÓ„ËÒÚËÍ‡ Ë ÔÂpÂ-
‰Ó‚˚Â ËÌÙÓpÏ‡ˆËÓÌÌ˚Â ÚÂıÌÓÎÓ„ËË

„pÛÁÓ‚Ó„Ó ËÌÚÂ„p‡ÚÓp‡). ëÚp‡Ì˚ íêÄëÖäÄ ÏÓ„ÛÚ

ÔpËÌflÚ¸ ‰‡ÌÌÛ˛ Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÓÒÌÓ‚Û ÔÓ ÂÂ

Á‡‚Âp¯ÂÌËË. åÂÊ‰Û ÚÂÏ, ÒÚp‡Ì˚ íêÄëÖäÄ ÏÓ„ÛÚ

ÔpËÌflÚ¸ ‚pÂÏÂÌÌÓÂ pÂ¯ÂÌËÂ Ó ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË

ÍÓÌ‚ÂÌˆËË ééç ‚ Ò‚ÓË ‚ÌÛÚpË„ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚Â

Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡;

• ëÓÁ‰‡ÌËÂ ·‡Á˚ ‰Îfl ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ„Ó ‚ÌÂ‰pÂÌËfl

ÒËÒÚÂÏ˚ ˝ÎÂÍÚpÓÌÌÓ„Ó Ó·ÏÂÌ‡ ÚÓp„Ó‚ÓÈ Ë Úp‡ÌÒ-

ÔÓpÚÌÓÈ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËÂÈ.

Ç Á‡ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ
ÔpËÏÂÌÂÌËÂ ÒÓ‚pÂÏÂÌÌ˚ı ËÌÙÓpÏ‡-
ˆËÓÌÌ˚ı ÚÂıÌÓÎÓ„ËÈ fl‚ÎflÂÚÒfl ÌÂÓ·-
ıÓ‰ËÏ˚Ï ÛÒÎÓ‚ËÂÏ ‰Îfl p‡Á‚ËÚËfl
ÏÛÎ¸ÚËÏÓ‰‡Î¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ‚ pÂ„ËÓÌÂ
íêÄëÖäÄ. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ˝ÚËı ÚÂı-
ÌÓÎÓ„ËÈ ·Û‰ÂÚ ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ·ÂÒ-
ÔpÂÔflÚÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ ÔÓÚÓÍÛ ËÌÙÓpÏ‡-
ˆËË ÏÂÊ‰Û ‚ÒÂÏË Û˜‡ÒÚÌËÍ‡ÏË Ë
‚Ë‰‡ÏË Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡, Á‡‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡ÌÌ˚ÏË
‚ ˆÂÔË ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ, Ë ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÚÂÏ
·Û‰ÂÚ ‚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÏÂpÂ ÒÔÓÒÓ·-
ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÓÍp‡˘ÂÌË˛ ÔpÓ‰ÓÎÊË-
ÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ Ë ÒÌËÊÂÌË˛
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı Á‡Úp‡Ú. Ç ˜‡ÒÚÌÓÒÚË,
ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚‡ÊÌÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ p‡ÒÔpÓ-
ÒÚp‡ÌÂÌËÂ ÚÂıÌÓÎÓ„ËË ˝ÎÂÍÚpÓÌÌÓ„Ó
Ó·ÏÂÌ‡ ‰‡ÌÌ˚ÏË ‚Ó ‚ÒÂı ÒÚp‡Ì‡ı
íêÄëÖäÄ.

äÓÌÂ˜ÌÓÈ ˆÂÎ¸˛, ÒÚÓfl˘ÂÈ ÔÂpÂ‰
‚ÒÂÏË Á‡ËÌÚÂpÂÒÓ‚‡ÌÌ˚ÏË ÒÚp‡Ì‡ÏË
íêÄëÖäÄ, fl‚ÎflÂÚÒfl ‚ÌÂ‰pÂÌËÂ ‚ ÔÓpÚ‡ı
Ó·˘Ëı Ë ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ËÌÚÂ„pËpÓ‚‡Ì-
Ì˚ı ÒËÒÚÂÏ ˝ÎÂÍÚpÓÌÌÓ„Ó Ó·ÏÂÌ‡
‰‡ÌÌ˚ÏË ‰Îfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËfl Ò‚flÁË
ÏÂÊ‰Û ‚ÒÂÏË Á‡ËÌÚÂpÂÒÓ‚‡ÌÌ˚ÏË
Û˜‡ÒÚÌËÍ‡ÏË (ÔÓpÚÓ‚ÓÈ ‡‰ÏËÌËÒÚp‡-
ˆËÂÈ, Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚ÏË Óp„‡Ì‡ÏË, ˝ÍÒÔÂ-
‰ËÚÓpÓÏ, ËÏÔÓpÚÂpÓÏ/˝ÍÒÔÓpÚÂpÓÏ Ë
Ú.‰.) Ë Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË
˝ÎÂÍÚpÓÌÌÓ„Ó ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl Ú‡ÏÓ-
ÊÂÌÌÓÈ Ó˜ËÒÚÍË „pÛÁÓ‚. ùÚÓ ÌÓ‚Ó‚‚Â-
‰ÂÌËÂ, ÌÂÒÓÏÌÂÌÌÓ, ÏÓÊÂÚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ-
‚ÎflÚ¸Òfl ÔÓ˝Ú‡ÔÌÓ, Ì‡˜ËÌ‡fl Ò ‚ÌÂ‰pÂ-
ÌËfl ÛÔpÓ˘ÂÌÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ˝ÎÂÍÚpÓÌ-
ÌÓ„Ó Ó·ÏÂÌ‡ ‰‡ÌÌ˚ÏË ‰Îfl ÂÂ ÔÓÒÎÂ-
‰Û˛˘Â„Ó p‡Á‚ËÚËfl, Ì‡ ˜ÚÓ ÔÓÚpÂ·Û˛-
ÚÒfl ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ‚pÂÏÂÌÌ˚Â
Á‡Úp‡Ú˚, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËÂÏ
Ò‚flÁË Ò ‰pÛ„ËÏË Û˜‡ÒÚÌËÍ‡ÏË.
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6.1.    A Fair and Open Market

The implementation of a fair and
open aviation market in the TRACECA
countries, as far as international air
transport is concerned, is underpinned
by the desire to:

•  Ensure fair competition, i.e. promoting
regulatory convergence, be it with regard to
the economic conditions governing the op-
eration of the markets (e.g. state subsidies)
or to social, environmental and safety reli-
ability;

•  Create new economic opportunities, as
opening up the international aviation mar-
kets would promote investment opportuni-
ties. This would produce positive effects not
only for the users who would benefit from
better, more varied and cheaper services,
but also for the operators, who would enjoy
new opportunities and a competitive edge.

In order to implement these objec-
tives, it is recommended for TRACECA
countries to adopt an approach in
which the international air transport
market is gradually opened-up at both
the internal dimension (i.e. enhancing
access of the private sector to the air

transport market) and the external di-
mension (i.e. improving bilateral agree-
ments and adopting an open-market
policy in relation to international traffic
exchanges).

At the internal dimension, the follow-
ing framework is proposed:

•  TRACECA countries in which public flag
carriers are the sole operators and enjoy
exclusivity rights over the international
air transport market are encouraged to re-
verse this situation, and to grant access to
private airlines and other carriers to this
market;

•  In other TRACECA countries where pri-
vately owned national airlines do exist, but
on a limited scale, the objective would be to
further enhance their development;

•  Restructuring the public flag carriers
with the purpose of enhancing their effi-
ciency and at the same time removing dis-
criminatory treatments and ensuring that
state support does not distort the market
competition (some countries will need to
launch new programmes while other coun-
tries would need to complete their ongoing
programmes). This will ensure that fair

competition is indeed achieved whether
between public and private airline compa-
nies of the same TRACECA country, or
between airline companies of TRACECA
countries and other countries (whether
TRACECA-TRACECA, TRACECA-EU or other).

With respect to the external dimen-
sion of international air transport, this
requires encouraging TRACECA coun-
tries to move away from the traditional
bilateral air services agreements gov-
erning their air traffic exchanges with
other countries, and to implement in-
stead an open market policy. Clearly,
such a concept cannot be implemented
in a chaotic fashion, but rather needs to
be implemented in a gradual and well-
designed approach, taking into consid-
eration the commercial priorities with
other countries. Specifically, the follow-
ing approach is recommended:

•  Priority would be given to gradually
opening up international air traffic both
between the TRACECA countries as well as
between these countries and the EU;

•  The gradual opening up of air transport
exchanges between the TRACECA countries
and the EU should be pursued;

This pillar aims at enhancing the movement of passengers between the EU and TRACECA

countries and therefore focuses on air transport as the predominant type of passenger travel in

the region, in particular for tourism.

 EXPLOITING THE FULL POTENTIAL

OF AIR TRANSPORT AND BOOSTING AIR

PASSENGER TRAFFIC

Air Transport
 6.1.  A Fair and Open Market
 6.2.  Cooperation on Air
         Traffic Control
 6.3.  Optimising the Exploita-
         tion of Airports
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6

éÒÌÓ‚ÌÓÈ ˆÂÎ¸˛ ‚ Ó·Î‡ÒÚË ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ fl‚ÎflÂÚÒfl Û‚ÂÎË˜ÂÌËÂ ÔÓÚÓÍ‡ Ô‡ÒÒ‡ÊËpÓ‚

ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË Öë Ë íêÄëÖäÄ Ë, ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÓÒÌÓ‚ÌÓÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÒÓÒpÂ‰ÓÚÓ˜ÂÌÓ

Ì‡ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ı Í‡Í ÔpÂÓ·Î‡‰‡˛˘ÂÏ ‚Ë‰Â Ô‡ÒÒ‡ÊËpÒÍËı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ‚ pÂ„ËÓÌÂ,

‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ‚ ÒÙÂpÂ ÚÛpËÁÏ‡.

            ëÔp‡‚Â‰ÎË‚˚È Ë
ÓÚÍp˚Ú˚È p˚ÌÓÍ

ëÓÁ‰‡ÌËÂ ÒÔp‡‚Â‰ÎË‚Ó„Ó Ë ÓÚÍp˚-
ÚÓ„Ó p˚ÌÍ‡ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ‚
ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ, ‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ‚
ÒÙÂpÂ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı
ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ, Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌÓ Ì‡:

• é·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÒÔp‡‚Â‰ÎË‚ÓÈ ÍÓÌÍÛpÂÌÚÌÓÈ

ÒpÂ‰˚, Ú.Â. ÍÓÌ‚Âp„ÂÌˆËfl pÂ„ÛÎËpÛ˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚,

Í‡Í ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍËı ÛÒÎÓ‚ËÈ,

ÓÔpÂ‰ÂÎfl˛˘Ëı ÙÛÌÍˆËÓÌËpÓ‚‡ÌËÂ p˚ÌÍÓ‚

(Ì‡ÔpËÏÂp, „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ÒÛ·ÒË‰ËË), Ú‡Í Ë

ÒÓˆË‡Î¸ÌÓÈ Ë ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍÓÈ Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚË Ë

·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË;

• ëÓÁ‰‡ÌËÂ ÌÓ‚˚ı ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍËı ‚ÓÁÏÓÊ-

ÌÓÒÚÂÈ, Ì‡ÔpËÏÂp, ÓÚÍp˚ÚËÂ p˚ÌÍÓ‚ ÏÂÊ‰Û-

Ì‡pÓ‰Ì˚ı ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ, ˜ÚÓ ·Û‰ÂÚ

ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ p‡Á‚ËÚË˛ ËÌ‚ÂÒÚËˆËÓÌÌ˚ı

‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚÂÈ. ùÚÓ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ ÔÓÎÛ˜ÂÌËÂ ÔÓÎÓ-

ÊËÚÂÎ¸Ì˚ı pÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡-

ÚÂÎflÏË, ÍÓÚÓp˚Â ÔÓÎÛ˜‡Ú ‰ÓÒÚÛÔ Í Í‡˜ÂÒÚ‚ÂÌ-

Ì˚Ï, p‡ÁÌÓÓ·p‡ÁÌ˚Ï Ë ‰Â¯Â‚˚Ï ÛÒÎÛ„‡Ï, ÌÓ

Ú‡ÍÊÂ Ë ÓÔÂp‡ÚÓp‡ÏË, ÍÓÚÓp˚Â ÔÓÎÛ˜‡Ú ÓÚ ÍÓÌ-

ÍÛpÂÌˆËË ÌÓ‚˚Â ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË Ë ÔpÂËÏÛ˘ÂÒÚ‚‡.

ÑÎfl ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl ˝ÚËı ˆÂÎÂÈ
ÒÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ pÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ÔpËÌflÚ¸ ÔÓ‰ıÓ‰, ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÍÓÚÓpÓÏÛ
ÔpÓËÒıÓ‰ËÎÓ ·˚ ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓÂ ÓÒ‚ÓÂÌËÂ
p˚ÌÍ‡ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı
ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ, Í‡Í ‚Ó ‚ÌÛÚpÂÌÌÂÏ ËÁÏÂ-
pÂÌËË (Ú.Â. p‡Ò¯ËpÂÌËÂ ‰ÓÒÚÛÔ‡
˜‡ÒÚÌÓ„Ó ÒÂÍÚÓp‡ Í p˚ÌÍÛ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı
ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ), Ú‡Í Ë ‚Ó ‚ÌÂ¯ÌÂÏ ËÁÏÂpÂ-
ÌËË (Ú.Â. ÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ ‰‚ÛÒÚÓ-
pÓÌÌËı ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÈ Ë ÔpËÌflÚËÂ
ÔÓÎËÚËÍË ÓÚÍp˚ÚÓ„Ó p˚ÌÍ‡ ‚ ÓÚÌÓ¯Â-
ÌËË ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓ„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó
ÒÓÓ·˘ÂÌËfl).

èÓ ‚ÌÛÚpÂÌÌÂÏÛ ËÁÏÂpÂÌË˛ ÔpÂ‰Î‡-
„‡ÂÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ÔÓ‰ıÓ‰:

• Ç ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ, ‚ ÍÓÚÓp˚ı „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌ-

Ì˚Â Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚Â ÍÓÏÔ‡ÌËË fl‚Îfl˛ÚÒfl

Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ÓÔÂp‡ÚÓp‡ÏË Ë ÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl

ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸Ì˚ÏË Ôp‡‚‡ÏË ÔÓ Òp‡‚ÌÂÌË˛ Ò

p˚ÌÍÓÏ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ,

·˚ÎÓ ·˚ ˆÂÎÂÒÓÓ·p‡ÁÌÓ ËÁÏÂÌËÚ¸ ÔÓ‰Ó·ÌÓÂ

ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ë ÔpÂ‰ÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ‰ÓÒÚÛÔ Ì‡ ˝ÚÓÚ p˚ÌÓÍ

˜‡ÒÚÌ˚Ï ‡‚Ë‡ÍÓÏÔ‡ÌËflÏ Ë ‰pÛ„ËÏ Úp‡ÌÒÔÓpÚ-

Ì˚Ï ÍÓÏÔ‡ÌËflÏ;

• Ç ‰pÛ„Ëı ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ, „‰Â ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛Ú

Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ˜‡ÒÚÌ˚Â ‡‚Ë‡ÍÓÏÔ‡ÌËË, ˆÂÎ¸

ÒÓÒÚÓËÚ ‚ Ëı ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÏ p‡Á‚ËÚËË;

• êÂÓp„‡ÌËÁ‡ˆËfl „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Úp‡ÌÒÔÓpÚ-

Ì˚ı ÍÓÏÔ‡ÌËÈ Ò ˆÂÎ¸˛ pÓÒÚ‡ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË Ëı

‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, Ë ‚ ÚÓ ÊÂ Ò‡ÏÓÂ ‚pÂÏfl

ÛÒÚp‡ÌÂÌËfl ‰ËÒÍpËÏËÌ‡ˆËÓÌÌÓ„Ó ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl, ‡

Ú‡ÍÊÂ „‡p‡ÌÚËfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ‡fl

ÇÓÁ‰Û¯Ì˚Â ÔÂpÂ‚ÓÁÍË
 6.1.  ëÔp‡‚Â‰ÎË‚˚È Ë
.... ..  ÓÚÍp˚Ú˚È p˚ÌÓÍ
 6.2.  ëÓÚpÛ‰ÌË˜ÂÒÚ‚Ó ‚ Ó·Î‡ÒÚË
.... ..  ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ
 6.3.  éÔÚËÏËÁ‡ˆËfl ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
.... ..  ‡˝pÓÔÓpÚÓ‚
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  6.1.



•  As a first step, it would be necessary to
bring the existing air transport agreements
between the EU member states and
TRACECA countries into conformance with
European Community law;

•  The second step would be to make new
global air transport agreements between
the EU and TRACECA partners, referred to
as vertical agreements. Such agreements
are more ambitious in their scope, having as
their key objectives the opening-up of mar-
kets, fair operating conditions and also
safety, security and respect for the environ-
ment. It is clear that since these global
agreements are wide and comprehensive in
scope, they might require a significant
amount of time to be concluded, which jus-
tifies that the revision of existing bilateral
agreements should be initiated as a first
step as suggested;

•  Once such efforts have been successfully
launched, or in a parallel manner provided
that the above initiatives are not delayed,
the priority would be to focus on opening
up the international air traffic between
TRACECA countries and other third coun-
tries, while ensuring in particular the high-
est levels of safety and security.

6.2.     Cooperation on
Air Traffic Control

The problem of the division of air-
space among the TRACECA countries
into sectors, and the use of different op-
erational methods, rules as well as
equipment in these sectors is clearly
recognised by all countries. The con-
solidation of air traffic management be-
tween the TRACECA partners is thus
needed as it can bring numerous ben-
efits to the aviation sector not only in
relation to safety, but also in terms of
optimising the use of airspace. By the
same argument, given the geographical
proximity of these regions, ATM inte-
gration between the EU and TRACECA re-
gions could be envisaged in the future.

In order to accomplish the ultimate
objective of regional ATM integration
not only across the TRACECA countries,
but also in the longer term across these
countries and the EU, it is clear that a
gradual, carefully planned and well-co-
ordinated approach needs to be
adopted.

6.3.     Optimising the
Exploitation of Airports

International and EU experiences
show that in order to optimally exploit
the airport system (airport reform), it is
necessary to (1) separate the tasks of
airport regulation and management to
avoid a conflict of interest (2) ensure
that the authority in charge of manag-

ing the airports is not obstructed by
government intervention or bureaucracy
(3) decentralise the management func-
tion, at least for the major airports. The
end result would be a competent com-
mercially oriented airport authority that
can ensure the proper development of
its airport, and understand the needs of
the airport customers and provide them
with the necessary services at high
quality and reduced prices (whether
through its own resources and/or conces-
sions agreements with the private sector).

TRACECA countries would also need
to be encouraged to pursue involving
the private sector in the ground han-
dling business, and to introduce the ele-
ment of competition for their public op-
erators, at least at the major airports.

6Air Transport
 6.1.  A Fair and Open Market
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Ë ‚ ·ÓÎÂÂ ‰ÓÎ„ÓÒpÓ˜ÌÓÈ ÔÂpÒÔÂÍÚË‚Â,
ÏÂÊ‰Û ˝ÚËÏË ÒÚp‡Ì‡ÏË Ë Öë, Ó˜Â‚Ë‰-
ÌÓ, ˜ÚÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔpËÌflÚ¸ ÔÓ˝Ú‡Ô-
Ì˚È, „p‡ÏÓÚÌÓ ÒÔÎ‡ÌËpÓ‚‡ÌÌ˚È Ë
ÒÍÓÓp‰ËÌËpÓ‚‡ÌÌ˚È ÔÓ‰ıÓ‰.

             éÔÚËÏËÁ‡ˆËfl
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ‡˝pÓÔÓpÚÓ‚

åÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚È ÓÔ˚Ú Ë ÓÔ˚Ú ÒÚp‡Ì
Öë Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚ÛÂÚ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ‰Îfl
ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÈ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÒËÒÚÂ-
Ï˚ ‡˝pÓÔÓpÚÓ‚ (pÂÙÓpÏ‡ ‡˝pÓÔÓpÚÓ‚)
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ: (1) p‡Á‰ÂÎËÚ¸ Á‡‰‡˜Ë
pÂ„ÛÎËpÓ‚‡ÌËfl Ë ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl ‰Âfl-
ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ‡˝pÓÔÓpÚÓ‚ ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ
p‡ÁÌÓ„Î‡ÒËÈ; (2) Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÌÂ‚ÏÂ¯‡-
ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Ë ·˛pÓÍp‡-
ÚË˜ÂÒÍËı ÒÚpÛÍÚÛp ‚ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸
Óp„‡ÌÓ‚ ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl ‡˝pÓÔÓpÚ‡ÏË; (3)
ÔpÓ‚ÂÒÚË ‰ÂˆÂÌÚp‡ÎËÁ‡ˆË˛ ÛÔp‡‚ÎÂÌ-
˜ÂÒÍËı ÙÛÌÍˆËÈ, Í‡Í ÏËÌËÏÛÏ, ‰Îfl
ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ‡˝pÓÔÓpÚÓ‚. äÓÌÂ˜Ì˚Ï
pÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓÏ ˝ÚÓÈ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ‰ÓÎÊ-
ÌÓ ÒÚ‡Ú¸ ÒÓÁ‰‡ÌËÂ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÌ˚ı
Óp„‡ÌÓ‚ ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛
‡˝pÓÔÓpÚ‡ÏË, ËÏÂ˛˘Ëı ÍÓÏÏÂp˜ÂÒ-
ÍÛ˛ Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌÌÓÒÚ¸ Ë Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛-
˘Ëı Ì‡‰ÎÂÊ‡˘ÂÂ p‡Á‚ËÚËÂ Ò‚ÓËı
‡˝pÓÔÓpÚÓ‚, ÔÓÌËÏ‡˛˘Ëı ÌÛÊ‰˚
ÍÎËÂÌÚÓ‚ ‡˝pÓÔÓpÚ‡ Ë ÔpÂ‰ÓÒÚ‡‚Îfl˛-
˘Ëı ËÏ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚È ‚˚ÒÓÍÓÍ‡˜ÂÒÚ-
‚ÂÌÌ˚È ÒÂp‚ËÒ ÔÓ ·ÓÎÂÂ ÌËÁÍËÏ ˆÂ-
Ì‡Ï (Á‡ Ò˜ÂÚ Ò‚ÓËı pÂÒÛpÒÓ‚ Ë/ËÎË
ÍÓÌˆÂÒÒËÓÌÌ˚ı ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÈ Ò ˜‡ÒÚ-
Ì˚Ï ÒÂÍÚÓpÓÏ).

ëÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ Ú‡ÍÊÂ ÌÂÓ·ıÓ-
‰ËÏ‡ ÔÓ‰‰ÂpÊÍ‡ ‚ ÔpË‚ÎÂ˜ÂÌËË
˜‡ÒÚÌÓ„Ó ·ËÁÌÂÒ‡ ‚ Ì‡ÁÂÏÌÓÂ Ó·ÒÎÛ-
ÊË‚‡ÌËÂ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÒÛ‰Ó‚ Ë ‚‚Â‰Â-
ÌËË ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ÍÓÌÍÛpÂÌˆËË ÏÂÊ‰Û
„ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ÓÔÂp‡ÚÓp‡ÏË, Í‡Í
ÏËÌËÏÛÏ, ‚ ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ‡˝pÓÔÓpÚ‡ı.

ÔÓ‰‰ÂpÊÍ‡ ÌÂ ËÒÍ‡ÁËÚ p˚ÌÓ˜ÌÛ˛ ÍÓÌÍÛpÂÌˆË˛

(‚ ÌÂÍÓÚÓp˚ı ÒÚp‡Ì‡ı ÔÓÚpÂ·ÛÂÚÒfl ËÌËˆË‡ˆËfl

ÌÓ‚˚ı ÔpÓ„p‡ÏÏ, ‚ ‰pÛ„Ëı – Á‡‚Âp¯ÂÌËÂ

‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÚÂÍÛ˘Ëı). ùÚÓ ÒÚ‡ÌÂÚ „‡p‡ÌÚËÂÈ

ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ, ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ, ·Û‰ÂÚ ‰ÓÒÚË„ÌÛÚ‡

ÒÔp‡‚Â‰ÎË‚‡fl ÍÓÌÍÛpÂÌˆËfl Í‡Í ÏÂÊ‰Û

„ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË Ë ˜‡ÒÚÌ˚ÏË ‡‚Ë‡ÍÓÏÔ‡ÌËflÏË

‚ Ó‰ÌÓÈ ÒÚp‡ÌÂ íêÄëÖäÄ, Ú‡Í Ë ÏÂÊ‰Û

‡‚Ë‡ÍÓÏÔ‡ÌËflÏË ÒÚp‡Ì pÂ„ËÓÌ‡ íêÄëÖäÄ Ë

‰pÛ„ËÏË ÒÚp‡Ì‡ÏË (ÎË·Ó íêÄëÖäÄ-íêÄëÖäÄ,

íêÄëÖäÄ-Öë, ÎË·Ó ‰pÛ„ËÂ ÒÚp‡Ì˚).

ÇÓ ‚ÌÂ¯ÌÂÏ ËÁÏÂpÂÌËË p‡Á‚ËÚËfl
ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ-
‚ÓÁÓÍ ÒÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ ·˚ÎÓ ·˚
ˆÂÎÂÒÓÓ·p‡ÁÌÓ ÓÚÓÈÚË ÓÚ Úp‡‰ËˆË-
ÓÌÌ˚ı ‰‚ÛÒÚÓpÓÌÌËı ÒÂp‚ËÒÌ˚ı
ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÈ Ó ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ı,
ÓÔpÂ‰ÂÎfl˛˘Ëı ‚Á‡ËÏÓÓÚÌÓ¯ÂÌËfl
ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË ‚ ˝ÚÓÈ Ó·Î‡ÒÚË, Ë
ÔÂpÂÏÂÌflÚ¸ ÔpËÌˆËÔ˚ ÓÚÍp˚ÚÓ„Ó
p˚ÌÍ‡. é˜Â‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ ‰‡ÌÌ‡fl ÍÓÌˆÂÔ-
ˆËfl ÌÂ ÏÓÊÂÚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl ı‡ÓÚË˜-
ÌÓ, ÔpÂ‰ÔÓ˜ÚËÚÂÎ¸ÌÂÂ ÔpÓ‚Ó‰ËÚ¸ ÂÂ
ÔÓ˝Ú‡ÔÌÓ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ‰ÂÚ‡Î¸ÌÓ p‡Áp‡·Ó-
Ú‡ÌÌÓÏÛ ÔÓ‰ıÓ‰Û, ÔpË Û˜ÂÚÂ ÍÓÏÏÂp-
˜ÂÒÍËı ÔpËÓpËÚÂÚÓ‚ Ò ‰pÛ„ËÏË
ÒÚp‡Ì‡ÏË. Ç ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, pÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ÔpËÌflÚ¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ÔÓ‰ıÓ‰:

• èpËÓpËÚÂÚ ÓÚ‰‡ÂÚÒfl ÔÓ˝Ú‡ÔÌÓÏÛ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡-

ÌË˛ ÌÓ‚˚ı ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚÂÈ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı ‚ÓÁ-

‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ Í‡Í ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ,

Ú‡Í Ë ÏÂÊ‰Û ˝ÚËÏË ÒÚp‡Ì‡ÏË Ë ÒÚp‡Ì‡ÏË Öë;

• ÇÓ ‚Á‡ËÏÓÓÚÌÓ¯ÂÌËflı ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË

íêÄëÖäÄ Ë Öë ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÌÓ‚˚ı ‚ÓÁÏÓÊ-

ÌÓÒÚÂÈ ‚ Ó·Î‡ÒÚË ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ÒÎÂ‰ÛÂÚ

ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸ ÔÓ˝Ú‡ÔÌÓ;

• ç‡ ÔÂp‚ÓÏ ˝Ú‡ÔÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔpË‚ÂÒÚË

ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÏÂÊ‰Û „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚‡ÏË-˜ÎÂÌ‡ÏË

Öë Ë ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ ÒÓ„Î‡¯ÂÌËfl ‚ Ó·Î‡ÒÚË

‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò

Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ  Ö‚pÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ëÓÓ·˘ÂÒÚ‚‡;

• ç‡ ‚ÚÓpÓÏ ˝Ú‡ÔÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÍÎ˛˜ËÚ¸

ÌÓ‚˚Â ÏÌÓ„ÓÒÚÓpÓÌÌËÂ ÒÓ„Î‡¯ÂÌËfl ‚ Ó·Î‡ÒÚË

‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ÏÂÊ‰Û Öë Ë Ô‡pÚÌÂp‡ÏË

íêÄëÖäÄ, ÍÓÚÓp˚Â ÓÚÌÓÒflÚÒfl Í Ú‡Í Ì‡Á˚‚‡ÂÏ˚Ï

‚ÂpÚËÍ‡Î¸Ì˚Ï ÒÓ„Î‡¯ÂÌËflÏ. èÓ‰Ó·Ì˚Â ÒÓ„Î‡¯Â-

ÌËfl ·ÓÎÂÂ ‡Ï·ËˆËÓÁÌ˚ ÔÓ Ò‚ÓËÏ Ï‡Ò¯Ú‡·‡Ï,

ÒÚ‡‚flÚ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ÍÎ˛˜Â‚˚ı ˆÂÎÂÈ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ-

‚‡ÌËÂ ÌÓ‚˚ı ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚÂÈ p˚ÌÍÓ‚, ÒÔp‡‚Â‰ÎË-

‚˚Â ÛÒÎÓ‚Ëfl ÙÛÌÍˆËÓÌËpÓ‚‡ÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ

ÒÓıp‡ÌÌÓÒÚ¸ Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸, ·ÂpÂÊÌÓÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ

Í ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰Â. é˜Â‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ

Ú‡ÍËÂ ÏÌÓ„ÓÒÚÓpÓÌÌËÂ ÒÓ„Î‡¯ÂÌËfl ËÏÂ˛Ú ·ÓÎÂÂ

¯ËpÓÍÛ˛ ÒÙÂpÛ ÔpËÏÂÌÂÌËfl, ‰Îfl Ëı Á‡ÍÎ˛˜ÂÌËfl

ÏÓÊÂÚ ÔÓÌ‡‰Ó·ËÚ¸Òfl ÏÌÓ„Ó ‚pÂÏÂÌË, ˜ÚÓ Ó·˙flÒ-

ÌflÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ ÔÂpÂÒÏÓÚp‡ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı

‰‚ÛÒÚÓpÓÌÌËı ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÈ Ì‡ ÔÂp‚ÓÏ ˝Ú‡ÔÂ, Í‡Í

Ë ·˚ÎÓ ÔpÂ‰ÎÓÊÂÌÓ;

• èÓÒÎÂ Ì‡˜‡Î‡ ‡ÍÚË‚ÌÓÈ p‡·ÓÚ˚ ÔÓ ‚˚¯ÂÔpË‚Â-

‰ÂÌÌ˚Ï ËÌËˆË‡ÚË‚‡Ï, ËÎË Ó‰ÌÓ‚pÂÏÂÌÌÓ Ò ÌËÏË,

ÔpË Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËË Ò‚ÓÂ‚pÂÏÂÌÌÓ„Ó Ëı ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂ-

ÌËfl, ˆÂÎÂÒÓÓ·p‡ÁÌÓ ÒÍÓÌˆÂÌÚpËpÓ‚‡Ú¸ Ò‚ÓË

ÛÒËÎËfl ‚ Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÌÓ‚˚ı

‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚÂÈ ‚ ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı ‡‚Ë‡ÔÂpÂ‚ÓÁ-

Í‡ı ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ Ë ÚpÂÚ¸ËÏË

ÒÚp‡Ì‡ÏË, ÔpË ˝ÚÓÏ „‡p‡ÌÚËpÛfl, ‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË,

‚˚ÒÓÍËÈ ÛpÓ‚ÂÌ¸ ÒÓıp‡ÌÌÓÒÚË Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.

            ëÓÚpÛ‰ÌË˜ÂÒÚ‚Ó
‚ Ó·Î‡ÒÚË ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı
ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ

ÇÒÂÏË ÒÚp‡Ì‡ÏË ÓÚ˜ÂÚÎË‚Ó ÔpËÁÌ‡-
ÂÚÒfl Ì‡ÎË˜ËÂ ÔpÓ·ÎÂÏ˚ ÔÓ p‡Á‰ÂÎÂÌË˛
‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó ÔpÓÒÚp‡ÌÒÚ‚‡ Ì‡ ÒÂÍÚÓp˚ ‚
ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔpËÏÂ-
ÌÂÌËÂ ËÏË p‡ÁÎË˜Ì˚ı ‚Ë‰Ó‚ ÓÔÂp‡ˆË-
ÓÌÌ˚ı ÏÂÚÓ‰Ó‚, Ôp‡‚ËÎ Ë Ó·ÓpÛ‰Ó‚‡-
ÌËfl ‚ ˝ÚËı ÒÂÍÚÓp‡ı. í‡ÍËÏ Ó·p‡ÁÓÏ,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·˙Â‰ËÌÂÌËÂ ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl
‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ÏË ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ÏË ÏÂÊ‰Û
ÒÚp‡Ì‡ÏË-Ô‡pÚÌÂp‡ÏË íêÄëÖäÄ,
ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸
ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ÔpÂËÏÛ˘ÂÒÚ‚‡ ‰Îfl
ÒÂÍÚÓp‡ ‡‚Ë‡ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Ò
ÚÓ˜ÍË ÁpÂÌËfl ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl Ëı ·ÂÁÓÔ‡Ò-
ÌÓÒÚË, ÌÓ Ë ÓÔÚËÏËÁ‡ˆËË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡ÌËfl ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó ÔpÓÒÚp‡ÌÒÚ‚‡. èÓ
ÚÂÏ ÊÂ ÔpË˜ËÌ‡Ï ÏÓÊÌÓ ÔpÂ‰‚Ë‰ÂÚ¸ ‚
·Û‰Û˘ÂÏ Ë ËÌÚÂ„p‡ˆË˛ ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl
‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ÏË ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ÏË ÏÂÊ‰Û pÂ-
„ËÓÌ‡ÏË Öë Ë íêÄëÖäÄ, Û˜ËÚ˚‚‡fl „ÂÓ-
„p‡ÙË˜ÂÒÍÛ˛ ·ÎËÁÓÒÚ¸ ˝ÚËı pÂ„ËÓÌÓ‚.

ÑÎfl ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl ÍÓÌÂ˜ÌÓÈ ˆÂÎË
pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ËÌÚÂ„p‡ˆËË ÛÔp‡‚ÎÂ-
ÌËfl ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ÏË ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ÏË ÌÂ
ÚÓÎ¸ÍÓ ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ, ÌÓ

ÇÓÁ‰Û¯Ì˚Â ÔÂpÂ‚ÓÁÍË
 6.1.  ëÔp‡‚Â‰ÎË‚˚È Ë
.... ..  ÓÚÍp˚Ú˚È p˚ÌÓÍ
 6.2.  ëÓÚpÛ‰ÌË˜ÂÒÚ‚Ó ‚ Ó·Î‡ÒÚË
.... ..  ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ
 6.3.  éÔÚËÏËÁ‡ˆËfl ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
.... ..  ‡˝pÓÔÓpÚÓ‚
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  6.2.



The EU will act as a strong partner for
TRACECA countries in achieving these
objectives, which are clearly spelled out,
among others, in the Action Plans
adopted or being elaborated between the
EC and certain TRACECA countries in
the framework of the European neigh-
bourhood policy.

7.1.     Safer Ships on a
Cleaner Sea

The Black Sea and the Caspian Sea
have a fragile ecological balance. There
is a great deal of oil tanker traffic in
these seas, and a disaster of the Erika or
Prestige type would have irreparable
consequences on this fragile environ-
ment. The preservation and protection
of this sensitive maritime region is
therefore a must. For this reason,
TRACECA countries concerned are en-
couraged to implement a multitude of
instruments as discussed in the frame-
work below.

There are several IMO conventions,
which have not been adopted so far by
some TRACECA countries, although
such conventions have a bearing on
maritime safety, security and environ-
ment protection (e.g. CSC Convention,
SAR Convention, Inmarsat Convention,
Intervention Convention, etc.). It is en-
couraged that the signing and ratifica-
tion of these conventions form a prior-
ity for TRACECA countries. In addition,
TRACECA countries concerned are en-
couraged to ensure the proper imple-
mentation of all IMO conventions, both
the already signed conventions and the
conventions to be signed in the future,
through adequate FSI and PSC. The pro-
fessional conduct of FSI/PSC is cur-
rently not optimised in most TRACECA
countries, thereby posing serious threats
to maritime safety, security and envi-
ronment protection. Reversing this situ-
ation will require the strengthening of
the capacities of TRACECA maritime ad-
ministrations in terms of staff, know-
how and funds availability. In addition,

especially in the context of oil trans-
portation from the Black Sea and Cas-
pian Sea Basins, procedures imple-
mented in accordance with relevant
IMO resolutions must be observed with
a view to ensuring navigation safety
and security.

It would also be important for
TRACECA partners to start gradually in-
troducing into their transport legisla-
tion the main elements of European
regulations governing maritime safety,
security and environment protection.
The EU maritime regulations go some
times further than the IMO regulations
in specific areas, such as the ’Erika
packages‘, which regulate inter alia the
shipping of oil products or the EU mari-
time security regulations.

Given the risks of oil transportation
by sea, economically viable and envi-
ronmentally sustainable alternative
options should be developed to en-
hance the navigation safety and pre-

This pillar aims at ensuring that the TRACECA transport system has both social

and environmental faces, and it actively promotes the safety, security and protection

of users, property, general public and environment that might be involved in or

affected by this system.

TOWARDS SAFE, SECURE

AND SUSTAINABLE TRANSPORT IN THE

TRACECA AREA

7 7.1.  Safer Ships on a Cleaner Sea
 7.2.  Sustainable Air Transport
 7.3.  Sustainable Land Transport
 7.4.  Strengthening the Sustain-
         ability Culture in Trans-

         port Infrastructure
         Development
 7.5.  Usage of the Galileo
         Programme
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7

éÒÌÓ‚Ì‡fl ˆÂÎ¸ ‚ Ó·Î‡ÒÚË Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚË ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ

ÒÓˆË‡Î¸Ì˚È Ë ˝ÍÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ Ù‡ÍÚÓp˚ Ë ÔpËÁ‚‡Ì‡ ‡ÍÚË‚ÌÓ ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÔÓ‚˚¯ÂÌË˛

·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë Á‡˘ËÚ˚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ, ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË, Ì‡ÒÂÎÂÌËfl Ë ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚,

ÍÓÚÓp˚Â Á‡‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ì˚ ËÎË ÏÓ„ÛÚ ËÒÔ˚Ú˚‚‡Ú¸ Ì‡ ÒÂ·Â ‚ÎËflÌËÂ ˝ÚËı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ.

ÅÂÁÓÔ‡ÒÌ˚Â Ë ÛÒÚÓÈ˜Ë‚˚Â

ÔÂpÂ‚ÓÁÍË ‚ pÂ„ËÓÌÂ  íêÄëÖäÄ

ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Ë ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚ¸ ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ
 7.1 .  ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÂ ÒÛ‰ÓıÓ‰ÒÚ‚Ó
.... ..  Ë ˜ËÒÚÓÂ ÏÓpÂ
 7.2.  ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È  ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚È
.... ..  Úp‡ÌÒÔÓpÚ
 7.3.  ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È Ì‡ÁÂÏÌ˚È
.... ..  Úp‡ÌÒÔÓpÚ

 7.4.  ìÍpÂÔÎÂÌËÂ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚Ó„Ó
.... ..  p‡Á‚ËÚËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ
.... ..  ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚
 7.5.  èpËÏÂÌÂÌËÂ ÔpÓ„p‡ÏÏ˚
.... ..  É‡ÎËÎÂÓ
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Öë ·Û‰ÂÚ ‚˚ÒÚÛÔ‡Ú¸ Ì‡‰ÂÊÌ˚Ï
Ô‡pÚÌÂpÓÏ ÒÚp‡Ì íêÄëÖäÄ ‚ ‰ÓÒÚË-
ÊÂÌËË ˝ÚËı ˆÂÎÂÈ, ÍÓÚÓp˚Â, ˜ÂÚÍÓ
ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ ‚ ÔpËÌflÚ˚ı ËÎË p‡Áp‡·Ó-
Ú‡ÌÌ˚ı Öë Ë ÌÂÍÓÚÓp˚ÏË ÒÚp‡Ì‡ÏË
íêÄëÖäÄ ÔÎ‡Ì‡ı ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ ‚ p‡ÏÍ‡ı
ÔÓÎËÚËÍË Ö‚pÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ëÓ˛Á‡ ‚
ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÒÓÒÂ‰ÒÚ‚Û˛˘Ëı ÒÚp‡Ì.

˜ÚÓ ˝ÚË ÍÓÌ‚ÂÌˆËË pÂ„ÛÎËpÛ˛Ú ‚ÓÔ-
pÓÒ˚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÏÓpÒÍËı ÔÂpÂ‚Ó-
ÁÓÍ, ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë Óıp‡ÌÂ ÓÍpÛÊ‡˛-
˘ÂÈ ÒpÂ‰˚ (Ì‡ÔpËÏÂp, äÓÌ‚ÂÌˆËfl ÔÓ
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÍÓÌÚÂÈÌÂpÓ‚, äÓÌ-
‚ÂÌˆËfl ÔÓ ÔÓËÒÍÛ Ë ÒÔ‡ÒÂÌË˛,
äÓÌ‚ÂÌˆËfl ÔÓ ÏÓpÒÍÓÈ ÒÔÛÚÌËÍÓ‚ÓÈ
Ò‚flÁË, äÓÌ‚ÂÌˆËfl Ó ‚ÏÂ¯‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Â ‚
ÓÚÍp˚ÚÓÏ ÏÓpÂ ÔpË ÔpÓËÒ¯ÂÒÚ‚Ëflı,
‚˚Á˚‚‡˛˘Ëı Á‡„pflÁÌÂÌËÂ ÌÂÙÚ¸˛ Ë
Ú.‰.). èÓ‰˜ÂpÍË‚‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ ÔÓ‰ÔËÒ‡-
ÌËÂ Ë p‡ÚËÙËÍ‡ˆËfl ˝ÚËı ÍÓÌ‚ÂÌˆËÈ
fl‚Îfl˛ÚÒfl ÔpËÓpËÚÂÚÓÏ ‰Îfl ÒÚp‡Ì
íêÄëÖäÄ. äpÓÏÂ ÚÓ„Ó, Á‡ËÌÚÂpÂÒÓ-
‚‡ÌÌ˚Ï ÒÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ ÔpÂ‰Ó-
ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ‚ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËË
‰ÓÎÊÌÓ„Ó ËÒÔÓÎÌÂÌËfl ‚ÒÂı ÍÓÌ‚ÂÌ-
ˆËÈ àåé, Í‡Í ÚÂı, ÍÓÚÓp˚Â ÛÊÂ
ÔÓ‰ÔËÒ‡Ì˚, Ú‡Í Ë ÚÂı, ÍÓÚÓp˚Â ·Û‰ÛÚ
ÔÓ‰ÔËÒ‡Ì˚ ‚ ·Û‰Û˘ÂÏ, ˜ÂpÂÁ ÒÓÓÚ‚ÂÚ-
ÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÍÓÏËÚÂÚ˚ ÔÓ Ó·ÎÂ„˜ÂÌË˛
ÒÛ‰ÓıÓ‰ÒÚ‚‡. ç‡ ÒÂ„Ó‰Ìfl¯ÌËÈ ‰ÂÌ¸,
ÔpÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì‡fl ˝ÚËÍ‡ FSI/PSC ‚
·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Â ÒÚp‡Ì íêÄëÖäÄ ÌÂ
ÓÔÚËÏËÁËpÓ‚‡Ì‡, ˜ÚÓ ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ
ÒÂp¸ÂÁÌÛ˛ Û„pÓÁÛ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
ÏÓpÒÍËı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ, ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë
Óıp‡ÌÂ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚. àÁÏÂ-
ÌÂÌËÂ ‰‡ÌÌÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË ÔÓÚpÂ·ÛÂÚ
ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl Í‚‡ÎËÙËÍ‡ˆËË ÔÂpÒÓÌ‡Î‡
ÏÓpÒÍËı ‡‰ÏËÌËÒÚp‡ˆËÈ ‚ ÒÚp‡Ì‡ı
íêÄëÖäÄ, ‚ÌÂ‰pÂÌËfl ÌÓÛ-ı‡Û Ë
Ì‡ÎË˜Ëfl ‰ÂÌÂÊÌ˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚. ÅÓÎÂÂ

ÚÓ„Ó, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÔÂpÂ‚Ó-
ÁÓÍ ÌÂÙÚË ËÁ ·‡ÒÒÂÈÌÓ‚ óÂpÌÓ„Ó Ë
ä‡ÒÔËÈÒÍÓ„Ó ÏÓpÂÈ, ÔpÓˆÂ‰Ûp˚,
ÔpÂ‰ÔËÒ‡ÌÌ˚Â ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË
pÂÁÓÎ˛ˆËflÏË àåé, ‰ÓÎÊÌ˚ ÒÓ·Î˛-
‰‡Ú¸Òfl Ò ˆÂÎ¸˛ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ·ÂÁÓÔ‡Ò-
ÌÓÒÚË ÒÛ‰ÓıÓ‰ÒÚ‚‡.

ÑÎfl Ô‡pÚÌÂpÓ‚ íêÄëÖäÄ ‚‡ÊÌÓ
Ì‡˜‡Ú¸ ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓÂ ‚‚Â‰ÂÌËÂ ‚ Ò‚ÓÂ
Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚
Â‚pÓÔÂÈÒÍËı Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ÌÓpÏ,
pÂ„ÛÎËpÛ˛˘Ëı ‚ÓÔpÓÒ˚ ÒÓıp‡ÌÌÓÒÚË
Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ì‡ ÏÓpÂ Ë Óıp‡Ì˚
ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚. èp‡‚Ó‚˚Â ÌÓpÏ˚
Öë ‚ Ó·Î‡ÒÚË ÏÓpÒÍËı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛Ú ·ÓÎ¸¯Û˛ ÒÚÂÔÂÌ¸ pÂ-
„ÛÎËpÓ‚‡ÌËfl, ÌÂÊÂÎË Ôp‡‚Ó‚˚Â ÌÓp-
Ï˚ àåé, Ì‡ÔpËÏÂp, ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË
ÔpÓ„p‡ÏÏ˚ “ùpËÍ‡” Ôp‡‚Ó‚˚Â ÌÓpÏ˚
pÂ„ÛÎËpÛ˛Ú, ÍpÓÏÂ ÔpÓ˜Â„Ó, ‚ÓÔpÓÒ˚
ÔÂpÂ‚ÓÁÍË ÌÂÙÚÂÔpÓ‰ÛÍÚÓ‚, ËÎË -
ËÌÒÚpÛÍˆËË Öë ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ·ÂÁÓ-
Ô‡ÒÌÓÒÚË ÏÓpÒÍËı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ.

ì˜ËÚ˚‚‡fl pËÒÍ ÔpË ÔÂpÂ‚ÓÁÍÂ
ÌÂÙÚË ÏÓpÒÍËÏ Úp‡ÌÒÔÓpÚÓÏ, ÌÂÓ·-
ıÓ‰ËÏÓ p‡Áp‡·ÓÚ‡Ú¸ ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍË
‚˚„Ó‰Ì˚Â Ë ˝ÍÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍË p‡ˆËÓÌ‡Î¸-
Ì˚Â ‡Î¸ÚÂpÌ‡ÚË‚Ì˚Â ÔÛÚË Ò ˆÂÎ¸˛
ÛÒËÎÂÌËfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÒÛ‰ÓıÓ‰ÒÚ‚‡ Ë
Óıp‡Ì˚ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚ ‚ pÂ„ËÓÌÂ
íêÄëÖäÄ.

             ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÂ
ÒÛ‰ÓıÓ‰ÒÚ‚Ó Ë ˜ËÒÚÓÂ ÏÓpÂ

ùÍÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ ·‡Î‡ÌÒ óÂpÌÓ„Ó Ë
ä‡ÒÔËÈÒÍÓ„Ó ÏÓpÂÈ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ
ıpÛÔÍËÈ. Ç ˝ÚËı ÏÓpflı Úp‡ÌÒÔÓpÚË-
pÓ‚Í‡ ÌÂÙÚË Ú‡ÌÍÂp‡ÏË Ó˜ÂÌ¸ ËÌÚÂÌ-
ÒË‚Ì‡ Ë ÍpÛ¯ÂÌËÂ Ú‡ÌÍÂpÓ‚ ÚËÔ‡
“ùpËÍ‡” ËÎË “èpÂÒÚËÊ” ÏÓ„ÛÚ Ì‡ÌÂÒ-
ÚË ÌÂÔÓÔp‡‚ËÏ˚È Û˘Âp· Ë ·ÂÁ ÚÓ„Ó
ÛflÁ‚ËÏÓÏÛ ˝ÍÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓÏÛ ·‡Î‡ÌÒÛ ‚
pÂ„ËÓÌÂ. ëÓıp‡ÌÌÓÒÚ¸ Ë Á‡˘ËÚ‡ ˝ÚÓ„Ó
ÏÓpÒÍÓ„Ó pÂ„ËÓÌ‡ fl‚Îfl˛ÚÒfl Ó·flÁ‡-
ÚÂÎ¸Ì˚ÏË. ë ˝ÚÓÈ ˆÂÎ¸˛ ÒÚp‡Ì‡Ï
íêÄëÖäÄ, ËÏÂ˛˘ËÏ ‚˚ıÓ‰ Í ˝ÚËÏ
ÏÓpflÏ, ÔpÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ÔÓ‰‰ÂpÊÍ‡ ‚
pÂ‡ÎËÁ‡ˆËË ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ËÌ-
ÒÚpÛÏÂÌÚÓ‚, ÓÔËÒ‡ÌÌ˚ı ÌËÊÂ.

ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÍÓÌ‚ÂÌˆËÈ
àåé, ÍÓÚÓp˚Â ÌÂ ·˚ÎË ÔpËÌflÚ˚ Ì‡
Ì‡ÒÚÓfl˘ËÈ ÏÓÏÂÌÚ ÌÂÍÓÚÓp˚ÏË
ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ, ÌÂÒÏÓÚpfl Ì‡ ÚÓ,



serve a healthy environment in the
TRACECA region.

7.2.     Sustainable Air
Transport

There is a need for TRACECA coun-
tries to introduce into their transport
legislation similar rules as the ones in-
cluded in the European regulations gov-
erning civil aviation (i.e. regulations of
EC/EASA, JAA, ICAO, Eurocontrol). The
adoption by the TRACECA countries of
the EC/EASA or JAA standards relating
to safety and environment protection
can bring significant benefits to the air
transport industry in the TRACECA re-
gion. In addition, the adoption and imple-
mentation of the EC/EASA or JAA regula-
tions would enhance the environmental
dimension of air transport, including for
noise and emissions, which is currently
deficient in many TRACECA countries.

It is important that air safety issues
have primary precedence over other is-
sues. Moreover, to maintain convergence
of the rules and of the implementations
among the TRACECA countries is crucial.

The safety of air transport in the
TRACECA region would gain valuable
momentum and advance considerably
following the integration and harmoni-
sation of ATM in the region. Further-
more, the adoption of the satellite navi-
gation technology based on Galileo in
the future would give a push forward to
the safety, security and environment
protection of air transport (as well as
for the other modes of transport).

7.3.     Sustainable
Land Transport

Enhancing the safety, security and
environmental aspects (as well as the
economic aspects) of international road

freight transport will be accomplished
mainly via the improved mechanisms
that are recommended to be adopted by
TRACECA countries in relation to li-
censing the operators, drivers and vehi-
cles. These aspects would also need to
be enhanced through harmonising regu-
lations implemented by TRACECA coun-
tries to control road freight transport
(carriage of dangerous goods, drivers
working hours and professional stand-
ards, securing and loading of goods,
road signs, markings and signals, etc.).

Poor road safety still constitutes a
major problem in all TRACECA coun-
tries. It is necessary to develop a sys-
tematic proactive approach of countries
towards road safety 3. This could be
achieved through designing and imple-
menting a TRACECA Regional Road
Safety Action Plan, based on the latest
technological and research advance-
ments in this domain and harmonised
with the relevant EU experiences and
legislations. Such a regional plan would
tackle a variety of issues and would in-
clude a multitude of instruments at sev-
eral levels:

•  At the institutional level, countries are en-
couraged to create within their road authori-
ties specialised safety departments that are
highly efficient and competent. These depart-
ments, in coordination with the traffic police,
will be responsible for modernising and up-
dating the procedures for collecting accident
data. The departments will also be in charge
of analysing the collected data, identifying
the causes of accidents, and designing treat-
ments that are necessary to enhance safety of
road networks, and supervising the implemen-
tation thereof;

•  At the software level, and in support of
the above, countries are encouraged to
make increased use of advanced IT for col-
lecting road accident data (e.g. portable
equipment) as well as for storing and ana-
lysing this information. The automation of
such processes can bring significant ben-

efits to road safety as it easily allows iden-
tifying any ‘normal’ and ‘above normal’ lo-
cations along the road network, based on
the previous accident history, and enables
the rapid and accurate testing of alterna-
tive safety improvements;

•  At the enforcement level, countries are
encouraged to design and implement the
necessary mechanisms that can ensure com-
pliance with the present standards and
regulations (e.g. inspection programmes for
vehicles, on the field enforcement of the
highway code);

•  At the infrastructure level, it is necessary
to keep the road network in a highly main-
tained and well developed state;

•  At the ‘superstructure’ level, countries
are encouraged to provide adequate traffic
control and guidance systems, as well as
appropriate road safety furniture;

•  At the technological level, countries are
encouraged to implement ITS systems cov-
ering at least the core sections of their
road networks. The EU is well advanced in
this field and can provide tremendous as-
sistance to TRACECA countries in this regard.

Concerning international rail trans-
port, the safety, security and environ-
ment protection of this type of transport
can be enhanced primarily through the
signing and implementation by all
TRACECA countries of the international
conventions that are relevant to this is-
sue (e.g. Regulations concerning the In-
ternational Carriage of Dangerous
Goods by Rail). In addition, ensuring
the interoperability of rail networks
among TRACECA countries would have
a positive impact on sustainability. All
these issues would be of particular im-
portance in the future when regional/
international rail transport plays a more
active role.

TRACECA countries should assure the
consistency between TRACECA activi-

7 7.1.  Safer Ships on a Cleaner Sea
 7.2.  Sustainable Air Transport
 7.3.  Sustainable Land Transport
 7.4.  Strengthening the Sustain-
         ability Culture in Trans-

         port Infrastructure
         Development
 7.5.  Usage of the Galileo
         Programme

Safe, Secure and Sustainable Transport

3  Road safety has been recognised by the High Level Group as a major problem in neighbouring countries of the EU. The Group has made some recommendations to alleviate this problem, which
fall in line with the overall framework proposed in this document. The recommendations include enhancing the training of drivers and the safety standards of vehicles, applying strict and efficient
enforcement, and adopting ITS. It was also recommended to launch technical assistance programmes to help neighbouring countries, including TRACECA countries, to upgrade the capabilities of
their institutions in charge of road safety and assist them in defining the necessary strategies and plans.
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 ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ‰ÓpÓÊÌÓ„Ó ‰‚ËÊÂÌËfl ÔpËÁÌ‡Ì‡ ÉpÛÔÔÓÈ ‚˚ÒÓÍÓ„Ó ÛpÓ‚Ìfl ÓÒÌÓ‚ÌÓÈ ÔpÓ·ÎÂÏÓÈ ‚ ÒÓÒÂ‰ÒÚ‚Û˛˘Ëı Ò Öë ÒÚp‡Ì‡ı. ÉpÛÔÔÓÈ ·˚ÎÓ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÎÂÌÓ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ

pÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËÈ ÔÓ ÛÎÛ˜¯ÂÌË˛ ÒËÚÛ‡ˆËË ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ‚ÓÔpÓÒÂ, ÍÓÚÓp˚Â ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú Ó·˘ÂÏÛ ÔÓ‰ıÓ‰Û, ÔpÂ‰ÎÓÊÂÌÌÓÏÛ ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ‰ÓÍÛÏÂÌÚÂ. êÂÍÓÏÂÌ-‰‡ˆËË ‚ÍÎ˛˜‡˛Ú
ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ Ó·Û˜ÂÌËfl ‚Ó‰ËÚÂÎÂÈ, ÒÚ‡Ì‰‡pÚÓ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚, ÔpËÏÂÌflfl ˜ÂÚÍËÂ ÏÂp˚ ÔÓ ÔÓ‚˚¯ÂÌË˛ ˝ÙÙÂÍ-ÚË‚ÌÓÒÚË Ë ÔpËÏÂÌÂÌËfl ITS.
í‡ÍÊÂ ·˚ÎÓ pÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÓ Á‡ÔÛÒÚËÚ¸ ÔpÓ„p‡ÏÏÛ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ÔÓÏÓ˘Ë ‰Îfl ÓÍ‡Á‡ÌËfl ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÒÓÒÂ‰ÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÒÚp‡Ì‡Ï, ‚ÍÎ˛˜‡fl íêÄëÖäÄ, Ò ˆÂÎ¸˛ ÏÓ‰ÂpÌËÁ‡ˆËË Ëı
ËÌÒÚËÚÛÚÓ‚, Á‡ÌËÏ‡˛˘ËıÒfl ‚ÓÔpÓÒ‡ÏË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‰‚ËÊÂÌËfl Ë ÔÓÏÓ˜¸ ËÏ ‚ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ı ÒÚp‡ÚÂ„ËÈ Ë ÔÎ‡ÌÓ‚.
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.... ..  p‡Á‚ËÚËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ
.... ..  ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚
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             ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È
‚ÓÁ‰Û¯Ì˚È Úp‡ÌÒÔÓpÚ

               ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È Ì‡ÁÂÏÌ˚È
Úp‡ÌÒÔÓpÚ

ÓÚ‚Â˜‡Ú¸ Á‡ ÏÓ‰ÂpÌËÁ‡ˆË˛ Ë Ó·ÌÓ‚ÎÂÌËÂ

ÔpÓˆÂ‰Ûp ÔÓ Ò·ÓpÛ ‰‡ÌÌ˚ı ÔÓ Ñíè. ìÔp‡‚ÎÂÌËfl

Ú‡ÍÊÂ ·Û‰ÛÚ ÓÚ‚Â˜‡Ú¸ Á‡ ‡Ì‡ÎËÁ ÒÓ·p‡ÌÌ˚ı

‰‡ÌÌ˚ı, ÓÔpÂ‰ÂÎfl˛˘Ëı ÔpË˜ËÌ˚ Ñíè Ë p‡Áp‡-

·ÓÚÍÛ ÏÂp, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ı ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl

·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÒÂÚÂÈ ‡‚ÚÓ‰ÓpÓ„, Á‡ ÍÓÌÚpÓÎ¸ Ëı

ËÒÔÓÎÌÂÌËfl;

• Ç ˜‡ÒÚË ÔpÓ„p‡ÏÏÌÓ„Ó Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Ë ‚

ÔpÓ‰ÓÎÊÂÌËÂ ‚˚¯ÂÒÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó, ÒÚp‡Ì‡Ï ˆÂÎÂ-

ÒÓÓ·p‡ÁÌÓ ·ÓÎÂÂ ¯ËpÓÍÓ ÔpËÏÂÌflÚ¸ ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ

p‡Áp‡·ÓÚÍË ‚ Ó·Î‡ÒÚË ËÌÙÓpÏ‡ˆËÓÌÌ˚ı ÚÂıÌÓ-

ÎÓ„ËÈ ‰Îfl Ò·Óp‡ ‰‡ÌÌ˚ı ÔÓ Ñíè (ÔÓpÚ‡ÚË‚ÌÓÂ

Ó·ÓpÛ‰Ó‚‡ÌËÂ), ‡ Ú‡ÍÊÂ ‰Îfl ıp‡ÌÂÌËfl Ë ‡Ì‡ÎËÁ‡

˝ÚÓÈ ËÌÙÓpÏ‡ˆËË. Ä‚ÚÓÏ‡ÚËÁ‡ˆËfl ˝ÚËı ÔpÓˆÂÒ-

ÒÓ‚ ÏÓÊÂÚ ‰‡Ú¸ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚Â ÔpÂËÏÛ˘ÂÒÚ‚‡

‰Îfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‰ÓpÓÊÌÓ„Ó ‰‚ËÊÂÌËfl,

ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÎÂ„ÍÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÓÔpÂ‰ÂÎflÚ¸ Î˛·˚Â

“·Î‡„ÓÔÓÎÛ˜Ì˚Â” Ë “ÌÂ·Î‡„ÓÔÓÎÛ˜Ì˚Â” ÏÂÒÚ‡

‚‰ÓÎ¸ ‰ÓpÓÊÌÓÈ ÒÂÚË, ÓÒÌÓ‚˚‚‡flÒ¸ Ì‡ ËÒÚÓpËË

ÔpÂ‰˚‰Û˘Ëı Ñíè, ˜ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ·˚ÒÚpÓ Ë ÚÓ˜ÌÓ

ÔpÓÚÂÒÚËpÓ‚‡Ú¸ ‡Î¸ÚÂpÌ‡ÚË‚Ì˚Â ÏÂÚÓ‰˚ ÔÓ

Û‚ÂÎË˜ÂÌË˛ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË;

• Ç ˜‡ÒÚË ‡‰ÏËÌËÒÚpËpÓ‚‡ÌËfl ÒÚp‡Ì‡Ï pÂÍÓ-

ÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl p‡Áp‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ Ë ÔpËÏÂÌflÚ¸ ÌÂÓ·-

ıÓ‰ËÏ˚Â ÏÂı‡ÌËÁÏ˚, ÍÓÚÓp˚Â ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú

Á‡‰‡ÌÌ˚Ï ÒÚ‡Ì‰‡pÚ‡Ï Ë Ôp‡‚ËÎ‡Ï (Ú.Â. ÔpÓ„p‡Ï-

Ï˚ ÔÓ ÓÒÏÓÚpÛ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚, Ó·ÂÒÔÂ˜Â-

ÌËÂ ÍÓ‰ËpÓ‚ÍË ‡‚ÚÓÏ‡„ËÒÚp‡ÎÂÈ);

• Ç ˜‡ÒÚË ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÓ‰Âp-

Ê‡Ú¸ ‰ÓpÓÊÌÛ˛ ÒÂÚ¸ ‚ ıÓpÓ¯ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË Ë

Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡Ú¸ ÂÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ;

• Ç ˜‡ÒÚË Ì‡‰ÁÓp‡ ÒÚp‡Ì‡Ï ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ

Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ Ì‡‰ÎÂÊ‡˘ËÈ ÍÓÌÚpÓÎ¸ ‰‚ËÊÂÌËfl Ë

ÒËÒÚÂÏ ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÒÌ‡·‰ËÚ¸ ‰ÓpÓ„Ë

ÒpÂ‰ÒÚ‚‡ÏË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË;

• Ç ˜‡ÒÚË ÚÂıÌÓÎÓ„ËË ÒÚp‡Ì‡Ï ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔpË-

ÏÂÌflÚ¸ ÒËÒÚÂÏ˚ ËÌÙÓpÏ‡ˆËÓÌÌ˚ı ÚÂıÌÓÎÓ„ËÈ,

Óı‚‡Ú˚‚‡˛˘Ëı, ÔÓ Íp‡ÈÌÂÈ ÏÂpÂ, „Î‡‚Ì˚Â Û˜‡ÒÚ-

ÍË ‰ÓpÓÊÌ˚ı ÒÂÚÂÈ. Öë ËÏÂÂÚ ÔÂpÂ‰Ó‚ÓÈ ÓÔ˚Ú ‚

˝ÚÓÈ Ó·Î‡ÒÚË Ë ÏÓÊÂÚ ÔpÂ‰ÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸-

ÌÛ˛ ÔÓÏÓ˘¸ ÒÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ ‚ ˝ÚÓÏ ‚ÓÔpÓÒÂ.

óÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı ÊÂÎÂÁ-
ÌÓ‰ÓpÓÊÌ˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ, ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
Ë Óıp‡Ì˚ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚ ˝ÚÓ„Ó
‚Ë‰‡ ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ, ÚÓ Á‰ÂÒ¸ ÒËÚÛ‡ˆËfl
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÛÎÛ˜¯ÂÌ‡, ÔpÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó,
ÔÓÒpÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓ‰ÔËÒ‡ÌËfl Ë ËÒÔÓÎÌÂ-
ÌËfl ‚ÒÂÏË ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ ÏÂÊ-
‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı ÍÓÌ‚ÂÌˆËÈ ÔÓ ‰‡ÌÌÓÏÛ
‚ÓÔpÓÒÛ (‡ ËÏÂÌÌÓ, èp‡‚ËÎ ÏÂÊ‰Û-

ëÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚‚ÂÒ-
ÚË ‚ Ò‚ÓÂ Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó Ôp‡‚ËÎ‡,
ÔÓ‰Ó·Ì˚Â Ö‚pÓÔÂÈÒÍËÏ Ôp‡‚Ó‚˚Ï
ÌÓpÏ‡Ï, pÂ„ÛÎËpÛ˛˘ËÏ ÛÔp‡‚ÎÂÌËÂ
„p‡Ê‰‡ÌÒÍÓÈ ‡‚Ë‡ˆËÂÈ (Ú.e. ËÌÒÚpÛÍˆËË
Eä/Ö‚pÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ‡„ÂÌÚÒÚ‚‡ ·ÂÁÓÔ‡Ò-
ÌÓÒÚË ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ÖÄÅÇ,
ëÄë, àäÄé, Eurocontrol) ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒ-
ÚË Ë Óıp‡Ì˚ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚
ÏÓÊÂÚ ÔpËÌÂÒÚË ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚Â ÔpÂË-
ÏÛ˘ÂÒÚ‚‡ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚Ï ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡Ï ‚
pÂ„ËÓÌÂ íêÄëÖäÄ. äpÓÏÂ ÚÓ„Ó,
ÔpËÌflÚËÂ Ë ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ËÌÒÚpÛÍˆËÈ
Eä/ÖÄÅÇ ËÎË ëÄë p‡Ò¯ËpËÚ ˝ÍÓÎÓ-
„Ë˜ÂÒÍËÈ ‡ÒÔÂÍÚ ‚ Ó·Î‡ÒÚË ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı
ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ, ‚ÍÎ˛˜‡fl ÔpÓ·ÎÂÏ˚ ¯ÛÏÓ‚
Ë ‚˚·pÓÒÓ‚, ÍÓÚÓp˚Â ÌÂ ÓÚp‡ÊÂÌ˚ ‚
Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ‡ÍÚ‡ı ÏÌÓ„Ëı ÒÚp‡Ì
íêÄëÖäÄ.

çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ‚ÓÔpÓÒ
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ
ËÏÂÂÚ ÔpËÓpËÚÂÚÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ. äpÓÏÂ
ÚÓ„Ó, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚ-
ÒÚ‚ËÂ Ë ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ Ôp‡‚ËÎ ÒÚp‡Ì‡ÏË
íêÄëÖäÄ.

àÌÚÂ„p‡ˆËfl Ë „‡pÏÓÌËÁ‡ˆËfl ÛÔp‡‚-
ÎÂÌËfl ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ÏË ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ÏË ‚
pÂ„ËÓÌÂ ‰‡ÒÚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚È ÚÓÎ˜ÓÍ
‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‚ÓÁ‰Û¯-
Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ‚ pÂ„ËÓÌÂ íêÄëÖäÄ.
ÅÓÎÂÂ ÚÓ„Ó, ‚ÌÂ‰pÂÌËÂ ÚÂıÌÓÎÓ„ËË
ÒÔÛÚÌËÍÓ‚ÓÈ Ì‡‚Ë„‡ˆËË Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â
ÔpÓ„p‡ÏÏ˚ É‡ÎËÎÂÓ ‚ ·Û‰Û˘ÂÏ ‰‡ÒÚ
ÚÓÎ˜ÓÍ ÔÓ‚˚¯ÂÌË˛ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ, ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë
Óıp‡Ì˚ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚ (‡ Ú‡ÍÊÂ
‰pÛ„Ëı ‚Ë‰Ó‚ ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ).

ÇÓÔpÓÒ˚ ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
Ë Óıp‡Ì˚ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚ (Ì‡pfl‰Û
Ò ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍËÏË ‡ÒÔÂÍÚ‡ÏË) ÔpË
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËË ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ „pÛÁÓ‚
·Û‰ÛÚ pÂ¯ÂÌ˚ ÔÓÒpÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ‚ÌÂ‰pÂ-
ÌËfl ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌÌ˚ı ÏÂı‡ÌËÁ-
ÏÓ‚, pÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ˚ı ‰Îfl ÔpËÌflÚËfl
ÒÚp‡Ì‡ÏË íêÄëÖäÄ ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË
ÎËˆÂÌÁËpÓ‚‡ÌËfl ÓÔÂp‡ÚÓpÓ‚, ‚Ó‰Ë-
ÚÂÎÂÈ, Ë Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚. ùÚË
‚ÓÔpÓÒ˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÓÚp‡·ÓÚ‡Ì˚ Ë
p‡Ò¯ËpÂÌ˚ ‚ ÔpÓˆÂÒÒÂ ÒÓ„Î‡ÒÓ‚‡ÌËfl
Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÒÚp‡Ì íêÄëÖäÄ Ò
ˆÂÎ¸˛ ÍÓÌÚpÓÎfl ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚ı „pÛÁÓ-
‚˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ (ÔÂpÂ‚ÓÁÍ‡ ÓÔ‡ÒÌ˚ı
„pÛÁÓ‚, p‡·Ó˜ÂÂ ‚pÂÏfl ‚Ó‰ËÚÂÎÂÈ Ë
ÔpÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ÒÚ‡Ì‰‡pÚ˚, ·ÂÁÓ-
Ô‡ÒÌÓÒÚ¸ Ë ÔÓ„pÛÁÍ‡ ÚÓ‚‡pÓ‚, ‰ÓpÓÊ-
Ì˚Â ÁÌ‡ÍË, p‡ÁÏÂÚÍ‡ Ë ÒË„Ì‡Î˚ Ë Ú.‰.).

çËÁÍËÈ ÛpÓ‚ÂÌ¸ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ‚ÒÂ Â˘Â
ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ „Î‡‚ÌÛ˛ ÔpÓ·ÎÂÏÛ ‚Ó ‚ÒÂı
ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ. çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ p‡Áp‡-
·ÓÚ‡Ú¸ ÔpÓÙËÎ‡ÍÚË˜ÂÒÍËÈ ÔÓ‰ıÓ‰
ÒÚp‡Ì Í ‚ÓÔpÓÒ‡Ï ‰ÓpÓÊÌÓÈ ·ÂÁÓÔ‡Ò-
ÌÓÒÚË3. ùÚÓ„Ó ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ‰ÓÒÚË˜¸
ÔÛÚÂÏ p‡Áp‡·ÓÚÍË Ë ÔpËÏÂÌÂÌËfl
êÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó ÔÎ‡Ì‡ ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ ÔÓ
‚ÓÔpÓÒ‡Ï ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‰‚ËÊÂÌËfl ‚
pÂ„ËÓÌÂ íêÄëÖäÄ, ÓÒÌÓ‚‡ÌÌÓ„Ó Ì‡
ÔÓÒÎÂ‰ÌËı ‰ÓÒÚËÊÂÌËflı ‚ Ó·Î‡ÒÚË
ÚÂıÌÓÎÓ„ËÈ Ë ÔpÓ„pÂÒÒË‚Ì˚ı ËÒÒÎÂ-
‰Ó‚‡ÌËÈ Ë ÔpË‚Â‰ÂÌÌÓ„Ó ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ-
‚ËÂ Ò ÓÔ˚ÚÓÏ Ë Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ
Öë. êÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚È ÔÎ‡Ì ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ pfl‰
p‡ÁÎË˜Ì˚ı ‚ÓÔpÓÒÓ‚, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÏÌÓ-
ÊÂÒÚ‚Ó ËÌÒÚpÛÏÂÌÚÓ‚ Ì‡ p‡ÁÎË˜Ì˚ı
ÛpÓ‚Ìflı:

• ç‡ ËÌÒÚËÚÛˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÏ ÛpÓ‚ÌÂ ÔÓÓ˘pflÂÚÒfl

ÒÓÁ‰‡ÌËÂ ÒÚp‡Ì‡ÏË ‚ p‡ÏÍ‡ı Ëı ‰ÓpÓÊÌ˚ı

Óp„‡ÌËÁ‡ˆËÈ ÒÔÂˆË‡ÎËÁËpÓ‚‡ÌÌ˚ı ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÌ˚ı

Ë ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì˚ı ÛÔp‡‚ÎÂÌËÈ ÔÓ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË

‰ÓpÓÊÌÓ„Ó ‰‚ËÊÂÌËfl. ùÚË ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl ‚Ó

‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËË Ò ‰ÓpÓÊÌÓÈ ËÌÒÔÂÍˆËÂÈ, ·Û‰ÛÚ



ties and work of other regional and in-
ternational organisations and sign
where appropriate MoUs.

7.4.     Strengthening the
Sustainability Culture in
Transport Infrastructure
Development

It is widely accepted that the safety,
security (prevention of illegal acts) and
environmental aspects should form an
integral part of all stages of transport
infrastructure development (from plan-
ning to construction to operation to
maintenance and rehabilitation).
TRACECA countries are encouraged to
not only ensure that such practices are
incorporated into their national trans-
port legislation, but that they are also
well implemented.

For new transport investments, it is
necessary to ensure that the economic
factors are not the only factors that de-
termine the validity of the proposed in-
vestments, but that the sustainability
dimensions are equally taken into con-
sideration. In other words, it is essential
that new investments undergo a thor-
ough impact assessment at the pre-de-
sign phase and an audit at the design
phase to ensure that the proposed in-
vestments are sound and valid from the
safety, security and environmental per-
spectives. For existing transport infra-
structure, it is crucial to undertake
regular and continuous inspections to
allow the identification of any elements
that threaten safety, security and the
environment and to consequently elimi-
nate these. If safety, security and environ-
mental assessments and audits were per-
formed in the early stages of planning
and design, the costs of intervention
would be negligible, whereas interven-
tions after construction is completed are
often costly and disrupt traffic with all
the negative consequences this implies4.

TRACECA countries are encouraged to
give particular emphasis to carry out
these assessments and audits for the
transport infrastructure that is of re-
gional/international significance, in-
cluding regional road and rail links,
major ports and main airports.

Transport information and manage-
ment systems (TIMS) constitute nowa-
days an indispensable tool for enhanc-
ing both the efficiency and
sustainability of the transport sector.
Such systems, which are often associ-
ated with GIS interfaces, allow for
highly advanced and sophisticated stor-
age, handling, simulation and modelling
of all kinds of data, and consequently
permit the evaluation and comparison
on a scientific basis of various scenarios
relating to the management and devel-
opment of transport networks. The
availability of such systems can thus
ensure that optimal decisions are made
that can promote the economic effi-
ciency of transport systems while at the
same time not jeopardising the safety,
security and environmental aspects. In
light of the above, it is clear that the
introduction of such systems would
need to be encouraged in the TRACECA
region. The implementation of a com-
prehensive transport information and
management system in a certain coun-
try (in terms of modal and geographic
coverage) would clearly be a costly and
time-consuming project. As such, it is
only logical that countries implement

such TIMS in a gradual approach, fo-
cusing initially on the most important
transport modes and on the components
of the networks that possess regional
significance, then expanding the sys-
tems over time to cover all transport
modes and the entire networks of the
country. It is clearly necessary to estab-
lish a solid cooperation between the
various countries while implementing
their TIMS, so as to ensure that the sys-
tems developed in one country are com-
patible with those of neighbouring
countries.

7.5.     Usage of the Galileo
Programme

Upon its launching into operation,
the European satellite navigation system
(Galileo) will bring enormous benefits
in relation to making the TRACECA re-
gion safer and sustainable, and to mak-
ing transport means in the region more
efficient. This large-scale industrial
project will have specifically designed
applications that are concerned with the
safety of ships (route navigation), safety
of aircraft (landing and ground guid-
ance), the security of ports and airports,
the monitoring of oil tankers, the track-
ing of vehicle fleets, etc. This clearly
represents only a fraction of Galileo’s
capabilities, as numerous other applica-
tions exist whether for the transport
sector or other sectors such as the agri-
cultural sector, the mining sector, etc.

7 7.1.  Safer Ships on a Cleaner Sea
 7.2.  Sustainable Air Transport
 7.3.  Sustainable Land Transport
 7.4.  Strengthening the Sustain-
         ability Culture in Trans-

         port Infrastructure
         Development
 7.5.  Usage of the Galileo
         Programme

Safe, Secure and Sustainable Transport

4 The High-Level Group highlighted the need for all neighbours of the EU (including certain TRACECA countries) to undertake audits and assessments for safety, security and environment pro-
tection in transport projects, particularly at the early stages of such projects.
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  7.4.             ìÍpÂÔÎÂÌËÂ
ÛÒÚÓÈ˜Ë‚Ó„Ó p‡Á‚ËÚËfl
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚

é·˘ÂÔpËÌflÚÓ, ˜ÚÓ ‡ÒÔÂÍÚ˚ ·ÂÁÓÔ‡Ò-
ÌÓÒÚË Ë Á‡˘ËÚ˚ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚
ÙÓpÏËpÛ˛Ú ÌÂÓÚ˙ÂÏÎÂÏÛ˛ ˜‡ÒÚ¸ ‚ÒÂı
˝Ú‡ÔÓ‚ p‡Á‚ËÚËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ËÌÙ-
p‡ÒÚpÛÍÚÛp˚ (ÓÚ ÔÎ‡ÌËpÓ‚‡ÌËfl ‰Ó
ÒÚpÓËÚÂÎ¸ÒÚ‚‡, ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË, Ó·ÒÎÛ-
ÊË‚‡ÌËfl Ë ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËfl). ëÚp‡Ì‡Ï
íêÄëÖäÄ pÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ
‚ÌÂ‰pflÚ¸ Ú‡ÍÛ˛ Ôp‡ÍÚËÍÛ ‚ Ò‚ÓÂ Ì‡ˆËÓ-
Ì‡Î¸ÌÓÂ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÂ Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸-
ÒÚ‚Ó, ÌÓ Ë ÛÒÔÂ¯ÌÓ ÂÂ pÂ‡ÎËÁÓ‚˚‚‡Ú¸.

ÑÎfl ÌÓ‚˚ı ËÌ‚ÂÒÚËˆËÈ ‚ Úp‡ÌÒÔÓpÚ-
Ì˚È ÒÂÍÚÓp ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ˜ÚÓ·˚ ˝ÍÓÌÓ-
ÏË˜ÂÒÍËÂ Ù‡ÍÚÓp˚ fl‚ÎflÎËÒ¸ ÌÂ
Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ÔpË Ó·ÓÒÌÓ‚‡ÌËË
ÊËÁÌÂÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË ÔpÂ‰ÎÓÊÂÌÌ˚ı
ËÌ‚ÂÒÚËˆËÈ, ÌÓ ÔpË ˝ÚÓÏ ‚ p‡‚ÌÓÈ
ÒÚÂÔÂÌË Û˜ËÚ˚‚‡ÎËÒ¸ Ù‡ÍÚÓp˚ ÒÚ‡-
·ËÎ¸ÌÓÒÚË. ëÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï fl‚ÎflÂÚÒfl
‚‡ÊÌÓÒÚ¸ ÔpÓ‚Â‰ÂÌËfl Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
‡Ì‡ÎËÁ‡ ÌÓ‚˚ı ËÌ‚ÂÒÚËˆËÈ Ì‡ ÔpÂ‰-
‚‡pËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÚ‡‰ËË ÔpÓÂÍÚ‡ Ë ÔpÓ-
‚Â‰ÂÌËÂ ‡Û‰ËÚ‡ Ì‡ ÔpÓÂÍÚÌÓÈ ÒÚ‡‰ËË
Ì‡ ÔpÂ‰ÏÂÚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë Á‡˘ËÚ˚
ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚. çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÔpÓ‚Ó‰ËÚ¸ pÂ„ÛÎflpÌÛ˛ ËÌÒÔÂÍˆË˛

7
Ì‡pÓ‰Ì˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ ÓÔ‡ÒÌ˚ı „pÛÁÓ‚ ÔÓ
ÊÂÎÂÁÌÓÈ ‰ÓpÓ„Â). í‡ÍËÏ Ó·p‡ÁÓÏ,
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÊÂÎÂÁ-
ÌÓ‰ÓpÓÊÌ˚ı ÒÂÚÂÈ ÏÂÊ‰Û ÒÚp‡Ì‡ÏË
íêÄëÖäÄ, ÍÓÚÓpÓÂ ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ÔÓÁË-
ÚË‚ÌÓÂ ‚ÎËflÌËÂ Ì‡ ÒÚ‡·ËÎ¸ÌÓÒÚ¸
ÊÂÎÂÁÌÓ‰ÓpÓÊÌ˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ. ÇÒÂ ˝ÚË
‚ÓÔpÓÒ˚ ·Û‰ÛÚ ËÏÂÚ¸ ÔÂp‚ÓÒÚÂÔÂÌÌÓÂ
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ‚ ·Û‰Û˘ÂÏ, ÍÓ„‰‡ pÓÎ¸
pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚ı/ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı ÊÂÎÂÁ-
ÌÓ‰ÓpÓÊÌ˚ı ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ Â˘Â ‚ÓÁp‡ÒÚÂÚ.

ëÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·ÂÒÔÂ-
˜ËÚ¸ ÒÎ‡ÊÂÌÌÓÒÚ¸ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË
íêÄëÖäÄ Ò p‡·ÓÚÓÈ ‰pÛ„Ëı pÂ„ËÓÌ‡Î¸-
Ì˚ı Ë ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı Óp„‡ÌËÁ‡ˆËÈ Ë
ÔÓ‰ÔËÒ‡Ú¸ ÏÂÏÓp‡Ì‰ÛÏ˚ Ó ‚Á‡ËÏÓ-
ÔÓÌËÏ‡ÌËË.

ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Ë ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚ¸ ÔÂpÂ‚ÓÁÓÍ
 7.1 .  ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÂ ÒÛ‰ÓıÓ‰ÒÚ‚Ó
.... ..  Ë ˜ËÒÚÓÂ ÏÓpÂ
 7.2.  ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È  ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚È
.... ..  Úp‡ÌÒÔÓpÚ
 7.3.  ìÒÚÓÈ˜Ë‚˚È Ì‡ÁÂÏÌ˚È
.... ..  Úp‡ÌÒÔÓpÚ

 7.4.  ìÍpÂÔÎÂÌËÂ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚Ó„Ó
.... ..  p‡Á‚ËÚËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ
.... ..  ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚
 7.5.  èpËÏÂÌÂÌËÂ ÔpÓ„p‡ÏÏ˚
.... ..  É‡ÎËÎÂÓ

ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘ÂÈ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ËÌÙp‡-
ÒÚpÛÍÚÛp˚ Ò ˆÂÎ¸˛ ‚˚fl‚ÎÂÌËfl ˝ÎÂÏÂÌ-
ÚÓ‚, ÔpÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛˘Ëı Û„pÓÁÛ ·ÂÁÓÔ‡Ò-
ÌÓÒÚË Ë ˝ÍÓÎÓ„ËË Ë Ëı ‰‡Î¸ÌÂÈ¯Â„Ó
ÛÒÚp‡ÌÂÌËfl. Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl
ÓˆÂÌÍË Ë ‡Û‰ËÚ‡ ÔÓ ‡ÒÔÂÍÚ‡Ï ·ÂÁÓÔ‡Ò-
ÌÓÒÚË Ë Óıp‡ÌÂ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚ Ì‡
p‡ÌÌËı ˝Ú‡Ô‡ı ÔÎ‡ÌËpÓ‚‡ÌËfl Ë ÔpÓ-
ÂÍÚËpÓ‚‡ÌËfl ÒÚÓËÏÓÒÚ¸ Ú‡ÍËı ÏÂpÓ-
ÔpËflÚËÈ ·Û‰ÂÚ ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÔÓ
Òp‡‚ÌÂÌË˛ Ò Á‡Úp‡Ú‡ÏË Ì‡ ÔÓ‰Ó·Ì˚Â
p‡·ÓÚ˚ ÔÓÒÎÂ Á‡‚Âp¯ÂÌËfl ÒÚpÓËÚÂÎ¸ÒÚ‚‡,
ÍÓÚÓp˚Â, ÍpÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÏÓ„ÛÚ ÔpÂÔflÚ-
ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ‰‚ËÊÂÌË˛ ÒÓ ‚ÒÂÏË ‚˚ÚÂÍ‡˛-
˘ËÏË ÌÂ„‡ÚË‚Ì˚ÏË ÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚ËflÏË 4.

ëÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ pÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
‡ÍˆÂÌÚËpÓ‚‡Ú¸ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÔpÓ‚Â‰Â-
ÌËË ÓˆÂÌÍË Ë ‡Û‰ËÚ‡ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ
ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚, ËÏÂ˛˘ÂÈ
pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÂ/ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓÂ ÁÌ‡˜Â-
ÌËÂ, ‚ÍÎ˛˜‡fl ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸ÌÓÂ Ë ÊÂÎÂÁ-
ÌÓ‰ÓpÓÊÌÓÂ ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ, ÍpÛÔÌ˚Â ÔÓp-
Ú˚ Ë „Î‡‚Ì˚Â ‡˝pÓÔÓpÚ˚.

ëËÒÚÂÏ˚ ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ
ËÌÙÓpÏ‡ˆËÂÈ (ëìíà) fl‚Îfl˛ÚÒfl ÒÂ-
„Ó‰Ìfl ÓÒÌÓ‚Ì˚Ï ËÌÒÚpÛÏÂÌÚÓÏ ‰Îfl
ÛÍpÂÔÎÂÌËfl, Í‡Í ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË, Ú‡Í Ë
ÒÚ‡·ËÎ¸ÌÓÒÚË Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó ÒÂÍÚÓ-
p‡. í‡ÍËÂ ÒËÒÚÂÏ˚, ÍÓÚÓp˚Â ˜‡ÒÚÓ
‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Û˛Ú Ò Éàë ËÌÚÂpÙÂÈ-
Ò‡ÏË, ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú Ì‡ ·‡ÁÂ ÔÓÒÎÂ‰ÌËı
‰ÓÒÚËÊÂÌËÈ ÔpËÏÂÌflÚ¸ ÒÎÓÊÌ˚Â
ÒÔÓÒÓ·˚ ıp‡ÌÂÌËfl, Ó·p‡·ÓÚÍË, ÓÔÂ-
pËpÓ‚‡ÌËfl Ë ÏÓ‰ÂÎËpÓ‚‡ÌËfl ‚ÒÂı
‚Ë‰Ó‚ ‰‡ÌÌ˚ı, ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÔpÓ‚Ó-
‰ËÚ¸ ÓˆÂÌÍÛ Ë Òp‡‚ÌÂÌËÂ Ì‡ Ì‡Û˜ÌÓÈ
ÓÒÌÓ‚Â p‡ÁÎË˜Ì˚ı ÒËÚÛ‡ˆËÈ, Ò‚flÁ‡Ì-
Ì˚ı Ò ÛÔp‡‚ÎÂÌËÂÏ p‡Á‚ËÚËÂÏ Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚÌ˚ı ÒÂÚÂÈ. ç‡ÎË˜ËÂ ÔÓ‰Ó·Ì˚ı
ÒËÒÚÂÏ, Ú‡ÍËÏ Ó·p‡ÁÓÏ, ÏÓÊÂÚ Ó·ÂÒ-
ÔÂ˜ËÚ¸ ÔpËÌflÚËÂ ÓÔÚËÏ‡Î¸Ì˚ı
pÂ¯ÂÌËÈ, ÍÓÚÓp˚Â ·Û‰ÛÚ ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó-
‚‡Ú¸ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı
ÒËÒÚÂÏ, Ë ‚ ÚÓ ÊÂ ‚pÂÏfl ÌÂ ÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Ë ˝ÍÓ-
ÎÓ„Ë˛. ëÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
pÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡Ú¸ ‚ÌÂ‰pÂÌËÂ Ú‡ÍËı
ÒËÒÚÂÏ ‚ pÂ„ËÓÌÂ íêÄëÖäÄ. èpËÏÂ-
ÌÂÌËÂ ÍÓÏÔÎÂÍÒÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ÛÔp‡‚-

ÎÂÌËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ËÌÙÓpÏ‡ˆËË ‚
ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌÌÓÈ ÒÚp‡ÌÂ (Ò Û˜ÂÚÓÏ ÏÓ-
‰‡Î¸ÌÓÒÚË Ë „ÂÓ„p‡ÙË˜ÂÒÍÓÈ ÁÓÌ˚)
ÔÓ‚ÎÂ˜ÂÚ ·ÓÎ¸¯ËÂ Á‡Úp‡Ú˚ ‚pÂÏÂÌË Ë
ÙËÌ‡ÌÒÓ‚. í‡ÍËÏ Ó·p‡ÁÓÏ, ÎÓ„Ë˜ÌÓ
·˚ÎÓ ·˚ ÔÓ˝Ú‡ÔÌÓÂ ÔpËÏÂÌÂÌËÂ Ú‡-
ÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚, ËÁÌ‡˜‡Î¸ÌÓ ÍÓÌˆÂÌÚ-
pËpÛflÒ¸ Ì‡ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ‚‡ÊÌ˚ı ‚Ë‰‡ı
Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ Ë Ì‡ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ‡ı ÒÂÚÂÈ,
ÔpÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛˘Ëı pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÂ ÁÌ‡-
˜ÂÌËÂ, ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓ p‡Ò¯Ëpflfl ÒËÒÚÂÏ˚
‰Ó Óı‚‡Ú‡ ‚ÒÂı ‚Ë‰Ó‚ Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ Ë
ÒÂÚÂÈ ÒÚp‡Ì˚ ‚ ˆÂÎÓÏ. ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËfl ÚÂÒÌÓ„Ó
ÒÓÚpÛ‰ÌË˜ÂÒÚ‚‡ ÏÂÊ‰Û p‡ÁÎË˜Ì˚ÏË
ÒÚp‡Ì‡ÏË ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ò‚ÓËı
ÒËÒÚÂÏ, Ò ˆÂÎ¸˛ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ÒÓ‚ÏÂÒ-
ÚËÏÓÒÚË ÒËÒÚÂÏ, p‡Áp‡·ÓÚ‡ÌÌ˚ı ‚
Ó‰ÌÓÈ ÒÚp‡ÌÂ, Ò ‡Ì‡ÎÓ„Ë˜Ì˚ÏË ÒËÒ-
ÚÂÏ‡ÏË ‚ ÒÓÒÂ‰ÌËı ÒÚp‡Ì‡ı.

             èpËÏÂÌÂÌËÂ
ÔpÓ„p‡ÏÏ˚ É‡ÎËÎÂÓ

Ç‚Â‰ÂÌËÂ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ö‚pÓÔÂÈÒÍÓÈ
ÒËÒÚÂÏ˚ ÒÔÛÚÌËÍÓ‚ÓÈ Ì‡‚Ë„‡ˆËË
(É‡ÎËÎÂÓ) ÔpËÌÂÒÂÚ Ó„pÓÏÌ˚Â ÔpÂËÏÛ-
˘ÂÒÚ‚‡ ÒÚp‡Ì‡Ï pÂ„ËÓÌ‡ íêÄëÖäÄ ‚
Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë ÒÚ‡-
·ËÎ¸ÌÓÒÚË, ˜ÚÓ ·Û‰ÂÚ ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸
˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÏÛ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛ Úp‡ÌÒ-
ÔÓpÚÌ˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚ ‚ pÂ„ËÓÌÂ. ùÚÓÚ
ÍpÛÔÌÓÏ‡Ò¯Ú‡·Ì˚È ÔpÓÏ˚¯ÎÂÌÌ˚È
ÔpÓÂÍÚ ÒÓ‰ÂpÊËÚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ p‡Á-
p‡·ÓÚ‡ÌÌ˚Â ÔpÂ‰ÎÓÊÂÌËfl, Í‡Ò‡˛˘ËÂ-
Òfl ‚ÓÔpÓÒÓ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÒÛ‰Ó‚
(ÏÓpÂÔÎ‡‚‡ÌËfl), ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‚ÓÁ‰Û¯-
Ì˚ı ÒÛ‰Ó‚ (ÔÓÒ‡‰Í‡ Ë Ì‡ÁÂÏÌ‡fl Ì‡‚Ë-
„‡ˆËfl), ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÔÓpÚÓ‚ Ë ‡˝pÓ-
ÔÓpÚÓ‚, ÏÓÌËÚÓpËÌ„‡ ÌÂÙÚflÌ˚ı
Ú‡ÌÍÂpÓ‚, ÓÚÒÎÂÊË‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸ÌÓ„Ó Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡ Ú.‰. á‰ÂÒ¸
ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌ‡ ÎË¯¸ ÌÂ·ÓÎ¸¯‡fl ˜‡ÒÚ¸
ÔÓÚÂÌˆË‡Î¸Ì˚ı ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚÂÈ ÔpÓ„-
p‡ÏÏ˚ É‡ÎËÎÂÓ, ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ Ë ˆÂÎ˚È
pfl‰ ‰pÛ„Ëı ÔpÂ‰ÎÓÊÂÌËÈ, Í‡Í ‰Îfl
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó ÒÂÍÚÓp‡, Ú‡Í Ë ‰Îfl
‰pÛ„Ëı ÒÂÍÚÓpÓ‚, Ú‡ÍËı Í‡Í ÒÂÎ¸ÒÍÓÂ
ıÓÁflÈÒÚ‚Ó, „ÓpÌÓ‰Ó·˚‚‡˛˘‡fl ÔpÓ-
Ï˚¯ÎÂÌÌÓÒÚ¸ Ë Ú.Ô.

4
 ÉpÛÔÔ‡ ‚˚ÒÓÍÓ„Ó ÛpÓ‚Ìfl ÔÓ‰˜ÂpÍÌÛÎ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ ‰Îfl ‚ÒÂı ÒÚp‡Ì, „p‡ÌË˜‡˘Ëı Ò Öë (‚ÍÎ˛˜‡fl ÌÂÍÓÚÓp˚Â ÒÚp‡Ì˚ íêÄëÖäÄ) ÔpÓ‚Ó‰ËÚ¸ ‡Û‰ËÚ Ë ÓˆÂÌÍÛ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË

Ë Óıp‡Ì˚ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒpÂ‰˚ ‚ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÔpÓÂÍÚ‡ı, ‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË Ì‡ p‡ÌÌËı ÒÚ‡‰Ëflı ˝ÚËı ÔpÓÂÍÚÓ‚.
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8.1.     Developing National
Funding Plans

8.2.     Mobilising Regional
and International Sources of
Funding on Priority Projects

The main objectives of this instru-
ment concern funds coordination and
funds concentration.

The coordination of funds requires
the consolidation of the efforts and the
synchronisation of programmes of the
major international donors and lenders
and regional donors that are active in
the area. This would have the effect of
avoiding duplication among funding
sources and ensuring the optimal utili-
sation of precious financial resources,
whether in relation to improving the
transport sector or other sectors. One
method to achieve such coordination is
to set-up a Forum of Donors for the
TRACECA region, which would meet on
a regular basis to discuss and synchro-
nise ongoing and future envisaged fi-

nancial assistance programmes. Another
method to achieve the desired coordina-
tion is through the conclusion of strate-
gic partnerships and MoUs between do-
nors for the coordination of financial
support aimed towards the TRACECA
region.

It is clear that TRACECA partners
have a critical and essential role in re-
questing, prompting and stimulating
such enhanced cooperation. Finally, the
coordination of funding may be given
another push forward through designat-
ing coordinators for major regional
transport infrastructure projects who
would be in charge of coordinating and
optimising the use of all funds dedi-
cated for the project (in line with the
ongoing designation at EU level of Eu-
ropean coordinators for TEN-T priority
projects).

The concentration of funds aims at
ensuring that the allocation of budgets
and the disbursement of resources are

SECURE FUNDING

The improvement of the TRACECA transport system will undoubtedly require the allocation of

considerable budgets and resources. To succeed in implementing the various policies and

measures proposed in this document, it is essential to secure durable and sufficient funding to

ensure that the necessary investments in transport infrastructure as well as other types of

projects are achieved. To this end, it will be necessary to make use of different, but complemen-

tary, sources and means of financing as recommended in the following sections.

It would be useful to establish multi-
annual national investment plans to de-
fine the scale of funds to be allocated
from the general budget to each sector,
including the transport sector. These
national investment plans would be
based on the sector development plans
prepared by each ministry or authority
and would require strong coordination
between all ministries involved, includ-
ing the Ministry of Transport and the
Ministry of Finance, to agree on the
priorities for allocating national budg-
ets among the different sectors. When
the preparation of such national invest-
ment plans is complete, the transport
ministries would be able to reliably an-
ticipate the share of the budget to be
assigned to the transport sector over the
following years and to define the priori-
ties and time planning for major trans-
port projects.

 8.1.  Developing National
         Funding Plans
 8.2.  Mobilising Regional and
         International Sources of
          Funding on Priority Projects

 8.3.  Promoting Public Private
Partnership

Secure Funding

  8.1.   8.2.
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            èpË‚ÎÂ˜ÂÌËÂ ÒpÂ‰ÒÚ‚
ËÁ pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚ı Ë
ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚
ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl ‰Îfl ‚˚ÔÓÎ-
ÌÂÌËfl ÔpËÓpËÚÂÚÌ˚ı
ÔpÓÂÍÚÓ‚

  8.1.

é·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ

ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl

8

             ê‡Á‚ËÚËÂ ÔÎ‡ÌÓ‚
„ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó
ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl

ñÂÎÂÒÓÓ·p‡ÁÌÓ p‡Áp‡·ÓÚ‡Ú¸ Ì‡ˆËÓ-
Ì‡Î¸Ì˚Â ËÌ‚ÂÒÚËˆËÓÌÌ˚Â ÔÎ‡Ì˚,
p‡ÒÒ˜ËÚ‡ÌÌ˚Â Ì‡ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÎÂÚ. Ç
p‡ÏÍ‡ı Ú‡ÍËı ÔÎ‡ÌÓ‚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÓÔpÂ‰ÂÎËÚ¸ p‡ÁÏÂp ÒpÂ‰ÒÚ‚, ‚˚‰ÂÎflÂ-
Ï˚ı ËÁ Ó·˘Â„Ó ·˛‰ÊÂÚ‡ ÔÓ ÒÂÍÚÓp‡Ï,
‚ÍÎ˛˜‡fl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚È. ÉÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌ-
Ì˚Â ËÌ‚ÂÒÚËˆËÓÌÌ˚Â ÔpÓ„p‡ÏÏ˚
‰ÓÎÊÌ˚ ÓÒÌÓ‚˚‚‡Ú¸Òfl Ì‡ ÔÎ‡Ì‡ı
p‡Á‚ËÚËfl Í‡Ê‰Ó„Ó ÒÂÍÚÓp‡, p‡Áp‡·‡-
Ú˚‚‡ÂÏ˚ı ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË ÏËÌËÒ-
ÚÂpÒÚ‚‡ÏË Ë ‚Â‰ÓÏÒÚ‚‡ÏË. ÑÎfl ‚˚p‡-
·ÓÚÍË ÒÓ„Î‡ÒÓ‚‡ÌÌÓÈ ÍÓÌˆÂÔˆËË ÔÓ
p‡ÒÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÔpËÓpËÚÂÚÓ‚ „ÓÒÛ‰‡p-
ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl p‡ÁÎË˜Ì˚ı
ÓÚp‡ÒÎÂÈ ˝ÚË ÔÎ‡Ì˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ

ìÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ÍÓpË‰Óp‡ íêÄëÖäÄ, ÌÂÒÓÏÌÂÌÌÓ, ÒÓÔpflÊÂÌÓ Ò

ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸˛ ‚˚‰ÂÎÂÌËfl ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl ‚ ÍpÛÔÌ˚ı p‡ÁÏÂp‡ı, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÒÓÒpÂ‰ÓÚÓ˜ÂÌËfl

·ÓÎ¸¯Ó„Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ pÂÒÛpÒÓ‚. ÑÎfl ÚÓ„Ó ˜ÚÓ·˚ ÛÒÔÂ¯ÌÓ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ÒÚp‡ÚÂ„Ë˜ÂÒÍËÂ Á‡‰‡˜Ë Ë

ÏÂp˚, ÔpÂ‰ÎÓÊÂÌÌ˚Â ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ‰ÓÍÛÏÂÌÚÂ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËÂ Ì‡ ‰ÓÎ-

„ÓÒpÓ˜ÌÓÈ ÓÒÌÓ‚Â Ë ÚpÂ·ÛÂÏ˚Â ËÌ‚ÂÒÚËˆËË ‚ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÛ˛ ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛpÛ. ë ˝ÚÓÈ ˆÂÎ¸˛

ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚˚p‡·ÓÚ‡Ú¸ ÎËÌË˛ ÔpË‚ÎÂ˜ÂÌËfl ÒpÂ‰ÒÚ‚ Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ p‡ÁÎË˜Ì˚ı ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚

ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl, ÍÓÚÓp˚Â ·˚ ‰ÓÔÓÎÌflÎË ‰pÛ„ ‰pÛ„‡. ÅÓÎÂÂ ÔÓ‰pÓ·Ì˚Â pÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË

ÔpË‚Ó‰flÚÒfl ‚ ÌËÊÂÒÎÂ‰Û˛˘Ëı p‡Á‰ÂÎ‡ı.

é·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl
 8. 1.  ê‡Á‚ËÚËÂ ÔÎ‡ÌÓ‚ „ÓÒÛ‰‡p-
.... ..  ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl
 8.2.  èpË‚ÎÂ˜ÂÌËÂ ÒpÂ‰ÒÚ‚ ËÁ
.... ..  pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚ı Ë ÏÂÊ‰ÛÌ‡-
.... ..

.... ..  pÓ‰Ì˚ı ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚ ‰Îfl

.... ..  ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl

.... ..  ÔpËÓpËÚÂÚÌ˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚
 8.3.  ê‡Á‚ËÚËÂ „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌÓ-
.... ..  ˜‡ÒÚÌÓ„Ó Ô‡pÚÌÂpÒÚ‚‡

p‡Áp‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ ‚ ÚÂÒÌÓÏ ÒÓÚpÛ‰ÌË˜ÂÒÚ‚Â
Ò ÏËÌËÒÚÂpÒÚ‚‡ÏË Ë ‚Â‰ÓÏÒÚ‚‡ÏË,
‚ÍÎ˛˜‡fl ÏËÌËÒÚÂpÒÚ‚‡ ÙËÌ‡ÌÒÓ‚ Ë
Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡. èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË p‡Áp‡·ÓÚÍË
Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ËÌ‚ÂÒÚËˆËÓÌÌ˚ı ÔpÓ-
„p‡ÏÏ Û ÏËÌËÒÚÂpÒÚ‚‡ Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡
‰ÓÎÊÌÓ ÒÎÓÊËÚ¸Òfl Ó·˙ÂÍÚË‚ÌÓÂ
ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ Ó ÚÓÏ, Í‡ÍËÂ ÒpÂ‰ÒÚ‚‡
„ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚Ó „ÓÚÓ‚Ó ‚˚‰ÂÎËÚ¸ Ì‡ p‡Á-
‚ËÚËÂ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó ÒÂÍÚÓp‡ Ì‡
ÔpÓÚflÊÂÌËË ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÎÂÚ. ùÚÓ
ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ˜ÂÚÍÓ ÓÔpÂ‰ÂÎËÚ¸ ÔpËÓpË-
ÚÂÚ˚ Ë ‚pÂÏÂÌÌ˚Â p‡ÏÍË ÔÎ‡ÌËpÓ-
‚‡ÌËfl ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚ ‚ ÒÂÍÚÓpÂ
Úp‡ÌÒÔÓpÚ‡.

éÒÌÓ‚Ì˚ÏË Á‡‰‡˜‡ÏË ‚ ˝ÚÓÏ Ì‡-
Ôp‡‚ÎÂÌËË ·Û‰ÛÚ ÍÓÓp‰ËÌËpÓ‚‡ÌËÂ Ë
ÒÓÒpÂ‰ÓÚÓ˜ÂÌÌÓÒÚ¸ ÒpÂ‰ÒÚ‚.

ÑÎfl ÍÓÓp‰ËÌËpÓ‚‡ÌËfl ÙÓÌ‰Ó‚
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·˙Â‰ËÌËÚ¸ ÛÒËÎËfl Ë
ÒËÌıpÓÌËÁËpÓ‚‡Ú¸ ÔpÓ„p‡ÏÏ˚ ‰ÓÌÓp-
ÒÍÓÈ ÔÓÏÓ˘Ë, ÎËÌËË ÍpÂ‰ËÚÌ˚ı ÒÓ„-
Î‡¯ÂÌËÈ, ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÏ˚ı pÂ„ËÓÌ‡Î¸-
Ì˚ÏË Ë ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ÏË Óp„‡ÌËÁ‡-
ˆËflÏË, p‡·ÓÚ‡˛˘ËÏË ‚ ÚÓÏ ËÎË
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focused on projects that are of priority
importance to the regional transport
system as a whole. The identification of
these projects needs to be based on a
highly selective methodology and a
well-designed approach. The approach
for identifying the priority projects in-
volved in the extension of the TEN-T to
the neighbours of the EU (including
connecting the TRACECA-EU transport
systems) has been already defined by
the High-Level Group5  and could be fol-
lowed with respect to other TRACECA
projects.

Such a process of identifying priority
infrastructure projects for the extension
of the TEN-T to parts of the TRACECA
region and the development of a Euro-
TRACECA transport network will in-
crease the capacity of attracting funds
from regional and international donors
for the selected priority projects.

8.3.     Promoting Public
Private Partnership

The recourse of TRACECA govern-
ments to partnerships with the private
sector would result in the pooling of re-
sources, thereby ensuring that sufficient
funds are available to implement the re-
quired transport projects. In pursuing
such partnerships, TRACECA countries
should mainly target the high-cost
transport infrastructure that are of re-
gional or sub-regional benefit, rather
than of purely national benefit.

In order for such partnerships to suc-
ceed, it is essential to promote confi-
dence among national and foreign pri-
vate investors to invest in transport in-
frastructure and facilities. It would be
useful for TRACECA countries to pre-
pare a proper platform and secure a safe
environment for private investors.
Based on the significant EU experience
in this domain, this will require the fol-
lowing conditions:

•  The transport project viewed as candi-
date for PPP should represent a priority en-
dorsed at the highest political level;

•  The tendering procedures should be
transparent and well defined. The tender
documents should reflect that TRACECA
governments are realistic in relation to
their expectations and demands;

•  A fair spread of risks between the pri-
vate and public sectors should be in place,
especially political and exchange risks in
the case of the TRACECA partners;

•  In certain cases, especially for major
projects, guarantees should be granted to
the private sector to cover post-construc-
tion risks inherent in this type of projects,

such as loss of revenue due to unforeseen
falls in traffic levels during the first years;

•  High transparency on the part of gov-
ernment authorities as regards their fi-
nancial and political obligations should be
secured;

•  A clearly defined mandate to carry out
the project, which requires stable terms for
implementing the project and a stable envi-
ronment over the long term;

•  It might also be a good idea to establish
an appropriate structure with responsibility
for examining the technical and financial
maturity of the major infrastructure
projects, their financial arrangements, legal
framework, etc.

5 This involves a two-step process starting with defining major transport axes and then identifying priority projects on these axes.
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8
ËÌÓÏ pÂ„ËÓÌÂ. äÓÓp‰ËÌ‡ˆËfl ‰ÓÎÊÌ‡
ÔpË‚ÂÒÚË Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ·˚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸
‰Û·ÎËpÓ‚‡ÌÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ
ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚ ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl. èpË
˝ÚÓÏ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÓÔÚË-
Ï‡Î¸ÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ˆÂÌÌ˚ı ÙËÌ‡Ì-
ÒÓ‚˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚, ËÏÂ˛˘Ëı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í
p‡Á‚ËÚË˛ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó ÒÂÍÚÓp‡ ËÎË
‰pÛ„Ëı ÒÂÍÚÓpÓ‚. ëÓÁ‰‡ÌËÂ Ì‡
ÔÓÒÚÓflÌÌÓÈ ÓÒÌÓ‚Â ÙÓpÛÏ‡ ‰ÓÌÓpÓ‚
‰Îfl ‚ÒÂ„Ó pÂ„ËÓÌ‡ íêÄëÖäÄ fl‚ÎflÂÚÒfl
Ó‰ÌËÏ ËÁ ÏÂÚÓ‰Ó‚ ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl Ú‡ÍÓÈ
ÍÓÓp‰ËÌ‡ˆËË. Ç p‡ÏÍ‡ı ÙÓpÛÏ‡ ‰Ó-
ÌÓpÓ‚ ·Û‰ÛÚ Ó·ÒÛÊ‰‡Ú¸Òfl ‰ÂÈÒÚ‚Û˛-
˘ËÂ Ë ·Û‰Û˘ËÂ ÔpÓ„p‡ÏÏ˚ ÙËÌ‡Ì-
ÒËpÓ‚‡ÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ pÂ¯‡Ú¸Òfl ‚ÓÔpÓÒ˚
ÔÓ Ëı ÍÓÓp‰ËÌ‡ˆËË. ÑpÛ„ËÏ ÏÂÚÓ‰ÓÏ
‰Îfl ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl ÊÂÎ‡ÂÏÓÈ ÍÓÓp‰ËÌ‡-
ˆËË fl‚ÎflÂÚÒfl Á‡ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÏÂÊ‰Û
p‡ÁÎË˜Ì˚ÏË ‰ÓÌÓpÒÍËÏË Óp„‡ÌËÁ‡-
ˆËflÏË ÒÚp‡ÚÂ„Ë˜ÂÒÍËı Ô‡pÚÌÂpÒÍËı
ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÈ Ë ÏÂÏÓp‡Ì‰ÛÏÓ‚ Ó ‚Á‡ËÏÓ-
ÔÓÌËÏ‡ÌËË ÔÓ ÍÓÓp‰ËÌ‡ˆËË ÙËÌ‡Ì-
ÒÓ‚ÓÈ ÔÓÏÓ˘Ë pÂ„ËÓÌÛ íêÄëÖäÄ.

çÂÒÓÏÌÂÌÌÓ, ÒÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ
ÓÚ‚Ó‰ËÚÒfl ÍÎ˛˜Â‚‡fl pÓÎ¸ ‚ ÒÚpÂÏÎÂ-
ÌËË Í ÒÓÚpÛ‰ÌË˜ÂÒÚ‚Û, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‚ Â„Ó
‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÏ p‡Á‚ËÚËË Ë ÛÍpÂÔÎÂÌËË.
éÔÚËÏËÁ‡ˆËË ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl ÏÓÊÌÓ
‰ÓÒÚË˜¸ Á‡ Ò˜ÂÚ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËfl ÍÓÓp-
‰ËÌ‡ÚÓpÓ‚ ÍpÛÔÌ˚ı pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚ı
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚ ‚ ËÌÙp‡-
ÒÚpÛÍÚÛpÛ, ÍÓÚÓp˚Â ·Û‰ÛÚ ÓÚ‚Â˜‡Ú¸ Á‡
p‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÙËÌ‡Ì-
ÒÓ‚˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚, ‚˚‰ÂÎflÂÏ˚ı ‰Îfl ÓÒÛ-
˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl ÚÓ„Ó ËÎË ËÌÓ„Ó ÔpÓÂÍÚ‡
(˝Ú‡ pÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ
ÒÂ„Ó‰Ìfl¯ÌÂÈ Ôp‡ÍÚËÍÂ Ö‚pÓÔÂÈÒÍÓ„Ó
ëÓ˛Á‡ ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËfl Â‚pÓ-
ÔÂÈÒÍËı ÍÓÓp‰ËÌ‡ÚÓpÓ‚ ÔpËÓpËÚÂÚÌ˚ı
ÔpÓÂÍÚÓ‚ ‚ p‡ÏÍ‡ı Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÔpÓ„-
p‡ÏÏ ÔÓ Úp‡ÌÒ˙Â‚pÓÔÂÈÒÍËÏ ÒÂÚflÏ).

ëÓÒpÂ‰ÓÚÓ˜ÂÌÌÓÒÚ¸ ÒpÂ‰ÒÚ‚ ÌÂÓ·ıÓ-
‰ËÏ‡ ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ p‡ÁÏÂ˘ÂÌËÂ
ÒpÂ‰ÒÚ‚ Ë ÓÒ‚ÓÂÌËÂ ·˛‰ÊÂÚ‡ ·˚ÎË
ÒÙÓÍÛÒËpÓ‚‡Ì˚ Ì‡ ÔpËÓpËÚÂÚÌ˚ı
ÔpÓÂÍÚ‡ı Ò ÚÓ˜ÍË ÁpÂÌËfl p‡Á‚ËÚËfl
pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚.
ëÎÂ‰ÛÂÚ ÓÒÓ·Ó Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ë ÔpÓ‰ÛÏ‡Ì-

ÌÓ ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ¸ Í Ë‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËË ˝ÚËı
ÔpÓÂÍÚÓ‚. èÓ‰ıÓ‰ Í ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌË˛
ÔpËÓpËÚÂÚÌ˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚ Ú‡ÍÊÂ ÔpÂ‰ÔÓ-
Î‡„‡ÂÚ p‡Ò¯ËpÂÌËÂ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı
ÒÂÚÂÈ Ö‚pÓÔ˚ Ë Ëı Ò‚flÁ¸ Ò ÒÂÚflÏË
ÒÓÒÂ‰ÌËı Ò Öë „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ (‚ÍÎ˛˜‡fl Ë
Ò‚flÁ¸ Ò Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ÏË ÒËÒÚÂÏ‡ÏË Öë-
íêÄëÖäÄ). í‡ÍÓÈ ÔÓ‰ıÓ‰ ÛÊÂ ·˚Î
ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌ ÉpÛÔÔÓÈ ‚˚ÒÓÍÓ„Ó ÛpÓ‚Ìfl 5

Ë ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔpÓ‰ÓÎÊÂÌ ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË
‰pÛ„Ëı ÔpÓÂÍÚÓ‚ íêÄëÖäÄ.

èÓ‰Ó·Ì˚È ÔpÓˆÂÒÒ ÔpË ÓÔpÂ‰ÂÎÂ-
ÌËË ÔpËÓpËÚÂÚÌÓÒÚË ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl
ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛpÌ˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚ ‰Îfl Ò‚fl-
ÁË Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÒÂÚÂÈ Ö‚pÓÔ˚ Ò pÂ„ËÓ-
ÌÓÏ íêÄëÖäÄ Ë p‡Á‚ËÚËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚ-
ÌÓÈ ÒÂÚË EC-íêÄëÖäÄ p‡Ò¯ËpËÚ
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÔpË‚ÎÂ˜ÂÌËfl ÙËÌ‡ÌÒË-
pÓ‚‡ÌËfl ÓÚ pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚ı Ë ÏÂÊ‰ÛÌ‡-
pÓ‰Ì˚ı ‰ÓÌÓpÓ‚ ‰Îfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl
ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ÔpËÓpËÚÂÚÌ˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚.

é·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl
 8. 1.  ê‡Á‚ËÚËÂ ÔÎ‡ÌÓ‚ „ÓÒÛ‰‡p-
.... ..  ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl
 8.2.  èpË‚ÎÂ˜ÂÌËÂ ÒpÂ‰ÒÚ‚ ËÁ
.... ..  pÂ„ËÓÌ‡Î¸Ì˚ı Ë ÏÂÊ‰ÛÌ‡-
.... ..

.... ..  pÓ‰Ì˚ı ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚ ‰Îfl

.... ..  ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl

.... ..  ÔpËÓpËÚÂÚÌ˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚
 8.3.  ê‡Á‚ËÚËÂ „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌÓ-
.... ..  ˜‡ÒÚÌÓ„Ó Ô‡pÚÌÂpÒÚ‚‡

5 
 èpË ˝ÚÓÏ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ ‰‚ÛıÙ‡ÁÓ‚˚È ÔÓ‰ıÓ‰, ÍÓÚÓp˚È Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl Ò ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌËfl ÓÒÌÓ‚Ì˚ı Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı Ï‡p¯pÛÚÓ‚, Ë Á‡Í‡Ì˜Ë‚‡ÂÚÒfl ÓÔpÂ‰ÂÎÂÌËÂÏ

ÔpËÓpËÚÂÚÌ˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚ ÔÓ ˝ÚËÏ Ï‡p¯pÛÚ‡Ï.

            ê‡Á‚ËÚËÂ
„ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌÓ-˜‡ÒÚÌÓ„Ó
Ô‡pÚÌÂpÒÚ‚‡

ìÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËÂ Ô‡pÚÌÂpÒÍËı ÓÚÌÓ¯Â-
ÌËÈ ÏÂÊ‰Û Ôp‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ÏË ÒÚp‡Ì
íêÄëÖäÄ Ë ˜‡ÒÚÌ˚Ï ÒÂÍÚÓpÓÏ Ú‡ÍÊÂ
·Û‰ÂÚ fl‚ÎflÚ¸Òfl ËÌÒÚpÛÏÂÌÚÓÏ ÍÓÌˆÂÌ-
Úp‡ˆËË ÙËÌ‡ÌÒÓ‚˚ı pÂÒÛpÒÓ‚, Ú.Â.
„‡p‡ÌÚËÂÈ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı
ÔpÓÂÍÚÓ‚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Ï ÙËÌ‡ÌÒËpÓ-
‚‡ÌËÂÏ ‚ ‰ÓÎÊÌÓÏ p‡ÁÏÂpÂ. ÑÎfl
ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÒÓÁ‰‡ÌË˛ Ú‡ÍËı Ô‡pÚÌÂp-
ÒÍËı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ, ÒÚp‡Ì‡Ï íêÄëÖäÄ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ, ÒÓÒpÂ‰ÓÚ‡-
˜Ë‚‡Ú¸Òfl Ì‡ ‰ÓpÓ„ÓÒÚÓfl˘Ëı ËÌÙp‡-
ÒÚpÛÍÚÛpÌ˚ı ÔpÓÂÍÚ‡ı, ÍÓÚÓp˚Â
ËÏÂ˛Ú pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ. çÂ
ÒÚÓËÚ Ó·p‡˘‡Ú¸Òfl Í ÔpÓÂÍÚ‡Ï, ÍÓÚÓ-
p˚Â Á‡Ï˚Í‡˛ÚÒfl ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡
„ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ËÌÚÂpÂÒ‡ı.

ÑÎfl ÚÓ„Ó ˜ÚÓ·˚ Ô‡pÚÌÂpÒÚ‚Ó ÏÂÊ‰Û
„ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï Ë ˜‡ÒÚÌ˚Ï ÒÂÍÚÓp‡-

ÏË ËÏÂÎÓ ÛÒÔÂı, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ˜ÚÓ·˚
„ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚Ó ÔpÂ‰ÔpËÌËÏ‡ÎÓ ¯‡„Ë ÔÓ
ÛÍpÂÔÎÂÌË˛ Û‚ÂpÂÌÌÓÒÚË Ë Á‡ËÌÚÂpÂ-
ÒÓ‚‡ÌÌÓÒÚË ÏÂÒÚÌ˚ı Ë ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ı
ËÌ‚ÂÒÚÓpÓ‚ ‚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËË ÙËÌ‡Ì-
ÒÓ‚˚ı ‚ÎÓÊÂÌËÈ ‚ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÛ˛ ËÌÙ-
p‡ÒÚpÛÍÚÛpÛ Ë Ó·˙ÂÍÚ˚. ÑÎfl ÒÚp‡Ì
íêÄëÖäÄ ·˚ÎÓ ·˚ ÔÓÎÂÁÌÓ ÒÓÁ‰‡ÌËÂ
Ì‡‰ÂÊÌÓÈ Ë ·Î‡„ÓÔpËflÚÌÓÈ ËÌ‚ÂÒÚË-
ˆËÓÌÌÓÈ ÒpÂ‰˚. éÒÌÓ‚˚‚‡flÒ¸ Ì‡ ÓÔ˚ÚÂ
Öë ‚ ˝ÚÓÈ Ó·Î‡ÒÚË, ÔÓÚpÂ·ÛÂÚÒfl
ÒÓÁ‰‡ÌËÂ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÛÒÎÓ‚ËÈ:

• íp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚È ÔpÓÂÍÚ, ÍÓÚÓp˚È ‚˚‰‚Ë„‡ÂÚÒfl

‰Îfl pÂ‡ÎËÁ‡ˆËË ‚ p‡ÏÍ‡ı „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌÓ-

˜‡ÒÚÌÓ„Ó Ô‡pÚÌÂpÒÚ‚‡, ‰ÓÎÊÂÌ fl‚ÎflÚ¸Òfl

ÔpËÓpËÚÂÚÌ˚Ï Ë ÔÓÎÛ˜‡Ú¸ ÔÓ‰‰ÂpÊÍÛ Ì‡ Ò‡ÏÓÏ

‚˚ÒÓÍÓÏ „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌÓÏ ÛpÓ‚ÌÂ;

• íÂÌ‰ÂpÌ˚Â ÔpÓˆÂ‰Ûp˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÔpÓÁ-

p‡˜Ì˚ÏË Ë flÒÌ˚ÏË. íÂÌ‰ÂpÌ˚Â ‰ÓÍÛÏÂÌÚ˚ ‰ÓÎ-

ÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ Ú‡ÍËÏ Ó·p‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚

·˚ÎÓ ÔÓÌflÚÌÓ, ˜ÚÓ Ôp‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ íêÄëÖäÄ

pÂ‡ÎËÒÚË˜ÌÓ ÓˆÂÌË‚‡˛Ú ÓÊË‰‡ÂÏ˚Â pÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚

ÔpÓÂÍÚ‡ Ë ÔpÂ‰˙fl‚Îfl˛Ú Ó·˙ÂÍÚË‚Ì˚Â ÚpÂ·Ó‚‡ÌËfl;

• êËÒÍË ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÒÔp‡‚Â‰ÎË‚Ó p‡ÒÔpÂ‰Â-

ÎÂÌ˚ ÏÂÊ‰Û „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË Ë ˜‡ÒÚÌ˚ÏË

Ô‡pÚÌÂp‡ÏË, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ˝ÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÔÓÎËÚË˜ÂÍËı

pËÒÍÓ‚ Ë pËÒÍÓ‚ ‚‡Î˛ÚÌÓ„Ó p˚ÌÍ‡ ‰Îfl ÒÚp‡Ì íêÄëÖäÄ;

• Ç ÌÂÍÓÚÓp˚ı ÒÎÛ˜‡flı, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÔpË ÓÒÛ˘ÂÒÚ-

‚ÎÂÌËË ÍpÛÔÌ˚ı ÒÚpÓËÚÂÎ¸Ì˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚, ˜‡ÒÚ-

ÌÓÏÛ ÒÂÍÚÓpÛ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÔpÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌ˚

„‡p‡ÌÚËË ÔÓÍp˚ÚËfl pËÒÍÓ‚, ÍÓÚÓp˚Â ÏÓ„ÛÚ

‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸ ÔÓÒÎÂ Á‡‚Âp¯ÂÌËfl ÒÚpÓËÚÂÎ¸ÒÚ‚‡.

ç‡ÔpËÏÂp, pËÒÍ ÔÓÚÂpË ‰ÓıÓ‰Ó‚ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ

ÔÂp‚˚ı ÎÂÚ pÂ‡ÎËÁ‡ˆËË ÔpÓÂÍÚ‡, ‚ÓÁÌËÍ¯ËÈ

‚ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÒÌËÊÂÌËfl „pÛÁÓÓ·Ó-

pÓÚ‡, ÒÎÓÊË‚¯Â„ÓÒfl ‚‚Ë‰Û ÌÂÔpÂ‰‚Ë‰ÂÌÌ˚ı

Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚;

• Ç˚ÒÓÍ‡fl ÒÚÂÔÂÌ¸ ÓÚÍp˚ÚÓÒÚË ÔpÓˆÂÒÒÓ‚

ÒÓ·Î˛‰ÂÌËfl ÙËÌ‡ÌÒÓ‚˚ı Ë ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍËı Ó·fl-

Á‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚ ÒÓ ÒÚÓpÓÌ˚ „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÒÚpÛÍÚÛp;

• óÂÚÍÓ Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌÌ˚Â Ôp‡‚‡ Ì‡ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂ

ÔpÓÂÍÚ‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÛÒÎÓ‚Ëfl ‰Îfl

ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ‚ p‡ÏÍ‡ı ÔpÓÂÍÚ‡

‚ ‰ÓÎ„ÓÒpÓ˜ÌÓÏ ÔÂpËÓ‰Â;

• êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ú‡ÍÊÂ ÒÓÁ‰‡Ú¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛-

˘Û˛ ÒÚpÛÍÚÛpÛ ‰Îfl ÍÓÌÚpÓÎfl ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ Ë

ÙËÌ‡ÌÒÓ‚ÓÈ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ËÏÓÒÚË ÍpÛÔÌ˚ı ÔpÓÂÍÚÓ‚

ÔÓ ÒÚpÓËÚÂÎ¸ÒÚ‚Û Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÈ ËÌÙp‡ÒÚpÛÍÚÛp˚,

‡ Ú‡ÍÊÂ ÏÓÌËÚÓpËÌ„Û Ëı ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl,

Ôp‡‚Ó‚ÓÈ ÓÒÌÓ‚˚ Ë ‰p.
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9.1.     Rationale

The present institutional set-up of the
IGC and its executive structures are
governed by the following approved or
pending legal documents as per end of
2005:

•  Statute of the Permanent Secretariat of
the Intergovernmental Commission (PS IGC)
TRACECA, last modified by the IGC on 21
April 2005 in Baku;

•  Agreement of Joint Financing of the Per-
manent Secretariat of the Intergovernmen-
tal Commission TRACECA between the Gov-
ernments of the Parties to the Basic Multi-
lateral Agreement on International Trans-
port for Development of the Corridor Eu-
rope-Caucasus-Asia, signed on 21 April
2005 in Baku, open for accession for the
Parties to the MLA.

tion platform that has been recently es-
tablished in the Permanent Secretariat
and its Representative Offices in the
TRACECA countries.

9.2.     Enlargement of
TRACECA

As of 2005, 12 states from Eastern
Europe, South Caucasus and Central
Asia are the Parties to the Basic Agree-
ment. In 2003, three more countries of-
ficially applied for the membership in
the Basic Agreement, and others showed
strong interest in obtaining
observership in the Intergovernmental
Commission TRACECA. In view of the
growing interest towards TRACECA,
amongst other recent legislative adjust-
ments TRACECA went through, provi-
sions for the introduction of
observership were made. Also the inter-
est in being an associated member is
growing.

As the implementation of this strategic framework implies efficient coordination of  TRACECA

countries’ activities further institutionalisation of the TRACECA regional organisation will

contribute to the achievement of the set pillars. If required, the Basic Agreement might be

adapted to ensure conformity with this Strategy.

SUPPORT OF THE STRATEGY:

ENHANCEMENT OF TRACECA AS AN

INTERNATIONAL ORGANISATION

•  Basic Multilateral Agreement on Inter-
national Transport for Development of the
Europe-the Caucasus-Asia Corridor, signed
on 8 September 1998 in Baku, registered in
the UN Secretariat on 19 August 1999 un-
der No 35956 and amended on 9 October
2003 in Yerevan;

•  Headquarters Agreement between the
Government of the Republic of Azerbaijan
and the Permanent Secretariat, signed on
20 February 2001 in Baku;

•  Rules of Procedure of the Intergov-
ernmental Commission (IGC) TRACECA,
last modified by the IGC on 21 April 2005
in Baku;

Parties to the MLA have demonstrated
their will to take over the ownership of
the TRACECA structures by introduction
and securing of the self-financing from
2006 onwards, thus ensuring
sustainability of the achieved success in
execution of the goals set by the Basic
Agreement. This self-financing mecha-
nism securely relies on sustainable
management and efficient administra-

 9.1.  Rationale
 9.2.  Enlargement of TRACECA
 9.3.  Enhancement of TRACECA

Enhancement of TRACECA
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             ê‡Ò¯ËpÂÌËÂ íêÄëÖäÄ

èÓ ÒÓÒÚÓflÌË˛ Ì‡ 2005 „. ‰‚ÂÌ‡‰ˆ‡Ú¸
ÒÚp‡Ì ÇÓÒÚÓ˜ÌÓÈ Ö‚pÓÔ˚, ûÊÌÓ„Ó
ä‡‚Í‡Á‡ Ë ñÂÌÚp‡Î¸ÌÓÈ ÄÁËË fl‚Îfl˛Ú-
Òfl ëÚÓpÓÌ‡ÏË éÒÌÓ‚ÌÓ„Ó ÒÓ„Î‡¯ÂÌËfl.
Ç 2003 „. ·˚ÎË ÔÓÎÛ˜ÂÌ˚ ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚Â
Á‡fl‚ÎÂÌËfl ÓÚ ÚpÂı ÒÚp‡Ì Ó ÔpËÒÓÂ‰Ë-
ÌÂÌËË Í éÒÌÓ‚ÌÓÏÛ ÒÓ„Î‡¯ÂÌË˛,
ÌÂÍÓÚÓp˚Â ÒÚp‡Ì˚ ÔpÓfl‚Îfl˛Ú ÒÂp¸ÂÁ-
Ì˚È ËÌÚÂpÂÒ Í ÔÓÎÛ˜ÂÌË˛ ÒÚ‡ÚÛÒ‡
Ì‡·Î˛‰‡ÚÂÎfl ‚ åÂÊÔp‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ
ÍÓÏËÒÒËË íêÄëÖäÄ. Ç ‚Ë‰Û
‚ÓÁp‡ÒÚ‡˛˘Â„Ó ‚ÌËÏ‡ÌËfl Í íêÄëÖäÄ,
ÍpÓÏÂ ÌÂ‰‡‚ÌÓ ÔpÓ‚Â‰ÂÌÌ˚ı ÔpÂÓ·p‡-

èÓ‰‰ÂpÊÍ‡ ÒÚp‡ÚÂ„ËË:

p‡Á‚ËÚËÂ íêÄëÖäÄ Í‡Í ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓÈ

Óp„‡ÌËÁ‡ˆËË

èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÔpËÏÂÌÂÌËÂ ÔpÂ‰Î‡„‡ÂÏÓ„Ó ÒÚp‡ÚÂ„Ë˜ÂÒÍÓ„Ó ÔÓ‰ıÓ‰‡ ÔÓÚpÂ·ÛÂÚ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ„Ó

ÍÓÓp‰ËÌËpÓ‚‡ÌËfl ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÒÚp‡Ì, ‰‡Î¸ÌÂÈ¯‡fl ËÌÒÚËÚÛˆËÓÌ‡ÎËÁ‡ˆËfl Óp„‡ÌËÁ‡ˆËË

íêÄëÖäÄ Ì‡ pÂ„ËÓÌ‡Î¸ÌÓÏ ÛpÓ‚ÌÂ ·Û‰ÂÚ ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ‰ÓÒÚËÊÂÌË˛ Á‡‰‡ÌÌ˚ı ˆÂÎÂÈ.

ÖÒÎË ÔÓÚpÂ·ÛÂÚÒfl, éÒÌÓ‚ÌÓÂ ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÂ ·Û‰ÂÚ ‡‰‡ÔÚËpÓ‚‡ÌÓ Ò ˆÂÎ¸˛ Â„Ó ÔpË‚Â‰ÂÌËfl ‚

ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò ‰‡ÌÌÓÈ ÒÚp‡ÚÂ„ËÂÈ.

9

             é·ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ

ëÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ËÌÒÚËÚÛˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÂ
ÛÒÚpÓÈÒÚ‚Ó åèä Ë Â„Ó ËÒÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚ı
ÒÚpÛÍÚÛp Ì‡ ÍÓÌÂˆ 2005 „. ÓÔËp‡ÂÚÒfl Ì‡
ÒÎÂ‰Û˛˘Û˛ ÔpËÌflÚÛ˛ ËÎË ÓÊË-
‰‡˛˘Û˛ ÔpËÌflÚËfl ÌÓpÏ‡ÚË‚ÌÓ-
Ôp‡‚Ó‚Û˛ ·‡ÁÛ:

• éÒÌÓ‚ÌÓÂ ÏÌÓ„ÓÒÚÓpÓÌÌÂÂ ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÂ Ó

ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓÏ Úp‡ÌÒÔÓpÚÂ ÔÓ p‡Á‚ËÚË˛

ÍÓpË‰Óp‡ Ö‚pÓÔ‡ – ä‡‚Í‡Á – ÄÁËfl ÔÓ‰ÔËÒ‡ÌÓ 8

ÒÂÌÚfl·pfl 1998 „. ‚ „. Å‡ÍÛ, Á‡pÂ„ËÒÚpËpÓ‚‡ÌÌÓÂ ‚

ëÂÍpÂÚ‡pË‡ÚÂ ééç 19 ‡‚„ÛÒÚ‡ 1999 „. ÔÓ‰ No

35956, Ò ËÁÏÂÌÂÌËflÏË ÓÚ 9 ÓÍÚfl·pfl 2003 „.,

‚ÌÂÒÂÌÌ˚ÏË ‚ „. ÖpÂ‚‡Ì.

• ëÓ„Î‡¯ÂÌËÂ Ó ¯Ú‡·-Í‚‡pÚËpÂ ÏÂÊ‰Û

èp‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ ÄÁÂp·‡È‰Ê‡ÌÒÍÓÈ êÂÒÔÛ·ÎËÍË Ë

èÓÒÚÓflÌÌ˚Ï ëÂÍpÂÚ‡pË‡ÚÓÏ åèä íêÄëÖäÄ,

ÔÓ‰ÔËÒ‡ÌÌÓÂ 20 ÙÂ‚p‡Îfl 2001 „. ‚ „. Å‡ÍÛ.

• èp‡‚ËÎ‡ ÔpÓˆÂ‰Ûp˚ åÂÊÔp‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ

äÓÏËÒÒËË (åèä) íêÄëÖäÄ, ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ ËÁÏÂÌÂÌËfl

ÔpËÌflÚ˚ åèä 21 ‡ÔpÂÎfl 2005 „. ‚ „. Å‡ÍÛ.

• èÓÎÓÊÂÌËÂ Ó èÓÒÚÓflÌÌÓÏ ëÂÍpÂÚ‡pË‡ÚÂ

åÂÊÔp‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ äÓÏËÒÒËË  (èë åèä)

íêÄëÖäÄ, ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ ËÁÏÂÌÂÌËfl ÔpËÌflÚ˚ åèä 21

‡ÔpÂÎfl 2005 „. ‚ „. Å‡ÍÛ.

• ëÓ„Î‡¯ÂÌËÂ Ó ÒÓ‚ÏÂÒÚÌÓÏ ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËË

èÓÒÚÓflÌÌÓ„Ó ëÂÍpÂÚ‡pË‡Ú‡ åÂÊÔp‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚ÂÌ-

ÌÓÈ äÓÏËÒÒËË íêÄëÖäÄ (èë åèä íêÄëÖäÄ) ÏÂÊ‰Û

Ôp‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ÏË ÒÚÓpÓÌ éÒÌÓ‚ÌÓ„Ó ÏÌÓ„ÓÒÚÓ-

pÓÌÌÂ„Ó ÒÓ„Î‡¯ÂÌËfl Ó ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓÏ Úp‡ÌÒÔÓpÚÂ

ÔÓ p‡Á‚ËÚË˛ ÍÓpË‰Óp‡ Ö‚pÓÔ‡ – ä‡‚Í‡Á – ÄÁËfl,

ÔÓ‰ÔËÒ‡ÌÌÓÂ 21 ‡ÔpÂÎfl 2005 „. ‚ „. Å‡ÍÛ,

ÓÚÍp˚ÚÓÂ ‰Îfl ÔpËÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ‰Îfl ëÚÓpÓÌ éåë.

ëÚÓpÓÌ˚ éåë ÔpÓfl‚ËÎË ‚ÓÎ˛,
ÔpËÌfl‚ Ì‡ ÒÂ·fl ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡
ÒÓ‰ÂpÊ‡ÌËÂ ÒÚpÛÍÚÛp íêÄëÖäÄ, Á‡
Ò˜ÂÚ ‚ÌÂ‰pÂÌËfl ÒËÒÚÂÏ˚, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë-
‚‡˛˘ÂÈ ÒÓ‚ÏÂÒÚÌÓÂ Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓÂ
ÙËÌ‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËÂ èë Ò 2006 „, ˜ÚÓ
„‡p‡ÌÚËpÛÂÚ ÛÒÔÂ¯ÌÓÂ ÔpÓ‰ÓÎÊÂÌËÂ
p‡Á‚ËÚËfl Á‡‰‡˜, ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚ı éÒÌÓ‚-
Ì˚Ï ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÂÏ. åÂı‡ÌËÁÏ Ò‡ÏÓÙË-
Ì‡ÌÒËpÓ‚‡ÌËfl ÓÔËp‡ÂÚÒfl Ì‡ Ì‡‰ÂÊÌÛ˛

ÒËÒÚÂÏÛ ÛÔp‡‚ÎÂÌËfl Ë ‡‰ÏËÌËÒÚpË-
pÓ‚‡ÌËfl, ÌÂ‰‡‚ÌÓ p‡Áp‡·ÓÚ‡ÌÌÛ˛
èÓÒÚÓflÌÌ˚Ï ÒÂÍpÂÚ‡pË‡ÚÓÏ Ë Â„Ó
èpÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ÏË ‚ ÒÚp‡Ì‡ı
íêÄëÖäÄ.

ê‡Á‚ËÚËÂ  íêÄëÖäÄ
 9.1.  é·ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ
 9.2.  ê‡Ò¯ËpÂÌËÂ íêÄëÖäÄ
 9.3.  ìÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ íêÄëÖäÄ

ëÚp‡ÚÂ„Ëfl åèä íPÄëÖäÄ    45

  9.2.

  9.1.



TRACECA is encouraged to and has
sufficient legal grounds to allow for en-
largement, encompassing new partners
with different type of commitments
within it. However, the future enlarge-
ment of the organisation with new Par-
ties should follow the logic of develop-
ment of the corridor in the East-West
direction.

9.3.      Enhancement of
TRACECA

In view of close termination of the
Tacis/TRACECA programme of the Euro-
pean Union, there appears to be a need
to provide TRACECA countries with an
operative structure, which would ensure
consistency and further development of
the initiatives implemented so far in the
TRACECA area. An international or-
ganization established on the basis of
the existing TRACECA structures would
answer this challenge the best. This
would provide more opportunities for
direct cooperation to be established
with donors, development partners, in-
vestors, international organisations and
financial institutions.

This would also allow enhancing the
relationship between the EU and
TRACECA, specifying them by means of
the respective agreements.

To approve TRACECA as an organisa-
tion with international personality and
the other envisaged institutional and
regulatory alterations, it is advisable to
organise a Summit in the beginning of
2008, the formal ground for which
would be a significant day – 10-year
Anniversary of the Basic Agreement.

In the beginning of 2008 the Republic
of Kazakhstan will be the presiding
Party in the IGC TRACECA. The main
targets of the Summit convocation in-
clude the following: summing up the
10-year period results; confirming po-

litical will to follow up the efforts for
the corridor’s development in changing
environment worldwide and in
TRACECA countries; declaring estab-
lishment of an organisation; presenta-
tion of new statements; ceremonial
signing of the Agreement with the EU;
promoting involvement of other poten-
tial donors and investors through hold-
ing of the Summit simultaneously with
a Business-Forum or a Donors’ Confer-
ence, PR campaign.

Enumeration of other specific targets
aimed at strengthening of TRACECA
within short-term, medium-term and
long-term periods will be the issue of
the Action Plans designed for this Strat-
egy implementation.

10. Action Plans

  9.3.
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International Organisation

For implementation of this Strategy
the 2-3 years terminated Action Plans
will be set up. These Action Plans con-
taining short-term targets, project pro-
posals and other specific actions are to
be approved by the TRACECA Intergov-
ernmental Commission.



  9.3.

ÁÓ‚‡ÌËÈ ÌÓpÏ‡ÚË‚ÌÓ-Ôp‡‚Ó‚Ó„Ó
ı‡p‡ÍÚÂp‡, ·˚ÎË ÔpÂ‰ÔpËÌflÚ˚ ÏÂp˚
ÔÓ ‚‚Â‰ÂÌË˛ ÒÚ‡ÚÛÒ‡ Ì‡·Î˛‰‡ÚÂÎfl.
äpÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÔpÓfl‚ÎflÂÚÒfl Á‡ËÌÚÂpÂÒÓ-
‚‡ÌÌÓÒÚ¸ Ë ‚ ‡ÒÒÓˆËËpÓ‚‡ÌÌÓÏ ˜ÎÂÌÒÚ‚Â.

ê‡Ò¯ËpÂÌËÂ íêÄëÖëÄ ·˚ÎÓ ·˚
‚ÂÒ¸Ï‡ ÊÂÎ‡ÚÂÎ¸Ì˚Ï, Û˜ËÚ˚‚‡fl ÚÓÚ
Ù‡ÍÚ, ˜ÚÓ Ôp‡‚Ó‚‡fl ·‡Á‡ ÔpÂ‰ÓÒÚ‡‚-
ÎflÂÚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÔpËÌËÏ‡Ú¸ ‚ Ò‚ÓË
pfl‰˚ ÌÓ‚˚ı Ô‡pÚÌÂpÓ‚ Ò p‡ÁÎË˜Ì˚Ï
ÛpÓ‚ÌÂÏ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚. é‰Ì‡ÍÓ ‰‡Î¸ÌÂÈ-
¯ÂÂ p‡Ò¯ËpÂÌËÂ Óp„‡ÌËÁ‡ˆËË Á‡ Ò˜ÂÚ
ÌÓ‚˚ı ÒÚp‡Ì-˜ÎÂÌÓ‚ ‰ÓÎÊÌÓ ÒÎÂ‰Ó‚‡Ú¸
ÎÓ„ËÍÂ p‡Á‚ËÚËfl ÍÓpË‰Óp‡ ‚ Ì‡Ôp‡‚-
ÎÂÌËË ‚ÓÒÚÓÍ-Á‡Ô‡‰.

             ìÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ
íêÄëÖäÄ

Ç‚Ë‰Û ÒÍÓpÓ„Ó ÔpÂÍp‡˘ÂÌËfl ‰ÂflÚÂÎ¸-
ÌÓÒÚË ÔpÓ„p‡ÏÏ˚ í‡ÒËÒ/íêÄëÖäÄ ‰Îfl
ÒÚp‡Ì íêÄëÖäÄ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl Ó˜Â-
‚Ë‰ÌÓÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ ËÏÂÚ¸ ‚ Ò‚ÓÂÏ
p‡ÒÔÓpflÊÂÌËË ÒÚpÛÍÚÛpÛ, ÍÓÚÓp‡fl ·˚
„‡p‡ÌÚËpÓ‚‡Î‡ ÔpÓ‰ÓÎÊÂÌËÂ Ë ‰‡Î¸-
ÌÂÈ¯ÂÂ p‡Á‚ËÚËÂ ËÌËˆË‡ÚË‚, ÛÊÂ
ÔÓÎÛ˜Ë‚¯Ëı pÂ‡ÎËÁ‡ˆË˛ ‚ pÂ„ËÓÌÂ
íêÄëÖäÄ. åÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì‡fl Óp„‡ÌË-
Á‡ˆËfl, ÒÓÁ‰‡ÌÌ‡fl Ì‡ ·‡ÁÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛-
˘ÂÈ ÒÚpÛÍÚÛp˚ íêÄëÖäÄ, ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ
‰Îfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ˝ÚËı Á‡‰‡˜ Ì‡ËÎÛ˜-
¯ËÏ Ó·p‡ÁÓÏ. ùÚÓ ÔpÂ‰ÓÒÚ‡‚ËÎÓ ·˚
·ÓÎ¸¯Â ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚÂÈ ‰Îfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚-
ÎÂÌËfl ÔpflÏ˚ı Ô‡pÚÌÂpÒÍËı ÓÚÌÓ¯Â-
ÌËÈ, Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌÌ˚ı Ì‡ ÒÓÚpÛ‰ÌË˜ÂÒ-Ú‚Ó
Ò ‰ÓÌÓpÒÍËÏË Óp„‡ÌËÁ‡ˆËflÏË,
Ô‡pÚÌÂp‡ÏË ÔÓ p‡Á‚ËÚË˛, ËÌ‚ÂÒÚÓp‡-
ÏË, ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚ÏË Óp„‡ÌËÁ‡ˆËflÏË
Ë ÙËÌ‡ÌÒÓ‚˚ÏË ËÌÒÚËÚÛÚ‡ÏË.

äpÓÏÂ ÚÓ„Ó, ˝ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ÛÍpÂÔËÚ¸
Ò‚flÁË ÏÂÊ‰Û Öë Ë íêÄëÖäÄ, ÍÓÌÍpÂ-
ÚËÁËpÛfl Ëı ÔÓÒpÂ‰ÒÚ‚ÓÏ Á‡ÍÎ˛˜ÂÌËfl
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÈ.

ë ˆÂÎ¸˛ ÒÓ„Î‡ÒÓ‚‡ÌËfl ÔpÂÓ·p‡ÁÓ-
‚‡ÌËfl íêÄëÖäÄ ‚ Óp„‡ÌËÁ‡ˆË˛ Ò
ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓÈ Ôp‡‚ÓÒÛ·˙ÂÍÚÌÓÒÚ¸˛, ‡

9
Ú‡ÍÊÂ ‰Îfl ÔpÓ‚Â‰ÂÌËfl ‰pÛ„Ëı
ÔpÂ‰ÛÒÏÓÚpÂÌÌ˚ı ÔpÂÓ·p‡ÁÓ‚‡ÌËÈ
ËÌÒÚËÚÛˆËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó Ë ÌÓpÏ‡ÚË‚ÌÓ-
Ôp‡‚Ó‚Ó„Ó ı‡p‡ÍÚÂp‡ pÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
Óp„‡ÌËÁÓ‚‡Ú¸ Ò‡ÏÏËÚ ‚ Ì‡˜‡ÎÂ 2008 „.,
ÙÓpÏ‡Î¸Ì˚Ï ÔÓ‚Ó‰ÓÏ, ‰Îfl ÒÓÁ˚‚‡
ÍÓÚÓpÓ„Ó ÒÚ‡ÌÂÚ ÁÌ‡ÏÂÌ‡ÚÂÎ¸Ì‡fl ‰‡Ú‡
‰ÂÒflÚËÎÂÚËfl ÔÓ‰ÔËÒ‡ÌËfl éÒÌÓ‚ÌÓ„Ó
ÒÓ„Î‡¯ÂÌËfl.

ç‡˜‡ÎÓ 2008 „. ÔpËıÓ‰ËÚÒfl Ì‡ ÔÂpËÓ‰
ÔpÂ‰ÒÂ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ êÂÒÔÛ·ÎËÍË
ä‡Á‡ıÒÚ‡Ì ‚ åèä íêÄëÖäÄ. éÒÌÓ‚-
Ì˚ÏË ˆÂÎflÏË ÒÓÁ˚‚‡ Ò‡ÏÏËÚ‡ fl‚Îfl-
˛ÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ: ÔÓ‰‚Â‰ÂÌËÂ ËÚÓ„Ó‚
‰ÂÒflÚËÎÂÚÌÂÈ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË; ÔÓ‰-
Ú‚ÂpÊ‰ÂÌËÂ ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍÓÈ ‚ÓÎË ëÚÓ-
pÓÌ ÔpÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ p‡·ÓÚÛ ÔÓ p‡Á‚ËÚË˛
ÍÓpË‰Óp‡, Ò Û˜ÂÚÓÏ ÔpÓËÒıÓ‰fl˘Ëı
ËÁÏÂÌÂÌËÈ ‚ ÏËpÂ Ë ÒÚp‡Ì‡ı íêÄëÖäÄ;
Ó·˙fl‚ÎÂÌËÂ Ó ÒÓÁ‰‡ÌËË ÏÂÊ‰ÛÌ‡-
pÓ‰ÌÓÈ Óp„‡ÌËÁ‡ˆËË; ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ
ÌÓ‚˚ı Á‡fl‚ÎÂÌËÈ; ˆÂpÂÏÓÌË‡Î¸ÌÓÂ
ÔÓ‰ÔËÒ‡ÌËÂ ÒÓ„Î‡¯ÂÌËfl Ò Öë; ÒÓ‰ÂÈÒÚ-
‚ËÂ ÔpË‚ÎÂ˜ÂÌË˛ ‰pÛ„Ëı ÔÓÚÂÌˆË-
‡Î¸Ì˚ı ‰ÓÌÓpÓ‚ Ë ËÌ‚ÂÒÚÓpÓ‚ ÔÓÒ-
pÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔpÓ‚Â‰ÂÌËfl Ò‡ÏÏËÚ‡ ÒÓ‚ÏÂÒÚ-
ÌÓ Ò ÍÓÌÙÂpÂÌˆËÂÈ ‰ÓÌÓpÒÍËı Óp„‡-
ÌËÁ‡ˆËÈ Ë ·ËÁÌÂÒ-ÙÓpÛÏÓÏ, Óp„‡ÌË-
Á‡ˆËfl PR-Í‡ÏÔ‡ÌËÈ.

èÂpÂ˜ËÒÎÂÌËÂ ÔpÓ˜Ëı ˆÂÎÂÈ, Ì‡Ô-
p‡‚ÎÂÌÌ˚ı Ì‡ ÛÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ
íêÄëÖäÄ ‚ Íp‡ÚÍÓÒpÓ˜ÌÓÏ, ÒpÂ‰ÌÂ-
ÒpÓ˜ÌÓÏ Ë ‰ÓÎ„ÓÒpÓ˜ÌÓÏ ÔÂpËÓ‰‡ı
·Û‰ÂÚ ÓÚp‡ÊÂÌÓ ‚ ÔÎ‡Ì‡ı ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ ÔÓ

pÂ‡ÎËÁ‡ˆËË ÒÚp‡ÚÂ„ËË.

ê‡Á‚ËÚËÂ  íêÄëÖäÄ
 9.1.  é·ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ
 9.2.  ê‡Ò¯ËpÂÌËÂ íêÄëÖäÄ
 9.3.  ìÒÓ‚Âp¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ íêÄëÖäÄ

10.   èÎ‡Ì˚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ
ÑÎfl pÂ‡ÎËÁ‡ˆËË Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ ÒÚp‡ÚÂ-

„ËË ·Û‰ÛÚ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÎÂÌ˚ ÔÎ‡Ì˚ ‰ÂÈ-
ÒÚ‚ËÈ ÒpÓÍÓÏ Ì‡ ‰‚‡-ÚpË „Ó‰‡. í‡ÍËÂ
ÔÎ‡Ì˚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ ·Û‰ÛÚ ÒÓ‰ÂpÊ‡Ú¸
Íp‡ÚÍÓÒpÓ˜Ì˚Â ˆÂÎË, ÔpÓÂÍÚÌ˚Â ÔpÂ‰-
ÎÓÊÂÌËfl Ë ‰pÛ„ËÂ ÏÂpÓÔpËflÚËfl, ÍÓÚÓ-
p˚Â ÔÓ‰ÎÂÊ‡Ú ÒÓ„Î‡ÒÓ‚‡ÌË˛ Ë ÛÚ‚Âp-
Ê‰ÂÌË˛ åÂÊÔp‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ
ÍÓÏËÒÒËË íêÄëÖäÄ.
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Éàë
ÉÂÓËÌÙÓpÏ‡ˆËÓÌÌ˚Â ÒËÒÚÂÏ˚
Ñíè
ÑÓpÓÊÌÓ-Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓÂ ÔpÓËÒ¯ÂÒÚ‚ËÂ
EAÄÅ
Ö‚pÓÔÂÈÒÍÓÂ Ä„ÂÌÚÒÚ‚Ó Ä‚Ë‡ˆËÓÌÌÓÈ
ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
Öë
Ö‚pÓÔÂÈÒÍËÈ ëÓ˛Á
Öùä
Ö‚pÓÔÂÈÒÍ‡fl ùÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍ‡fl äÓÏËÒÒËfl

Acquis (communautaire)
Accumulated Law of the European Union
AETR Agreement
European Agreement concerning the Work of
Crews of Vehicles engaged in International Road
Transport
ATM
Air Traffic Management
Basic Agreement
Basic Multilateral Agreement on international
transport for development of the transport corri-
dor Europe-Caucasus-Asia
BSEC
Black Sea Economic Cooperation
CSC Convention
International Convention for Safe Containers
EASA
European Aviation Safety Agency
EC
European Commission
EDI
Electronic Data Interchange
EU
European Union
FAL
Convention on Facilitation of International Mari-
time Traffic
FSI
Flag State Implementation
GIS
Geographic Information Systems
ICAO
International Civil Aviation Organisation
IGC TRACECA
Intergovernmental Commission on development
of the transport corridor Europe - Caucasus - Asia
IMO
International Maritime Organisation
Inmarsat Convention
Convention on the International Maritime Satel-
lite Organisation
Intervention Convention
International Convention Relating to Interven-
tion on the High Seas in Cases of Oil Pollution
Casualties
IT
Information technologies
ITS
Intelligent Transport Systems
JAA
Joint Aviation Authority
MLA
Basic Multilateral Agreement on international
transport for development of the transport corri-
dor Europe-Caucasus-Asia
MoU
Memorandum of Understanding

PPP
Public Private Partnership
PS
Permanent Secretariat of the IGC TRACECA
PSC
Port State control
SAR Convention
International Convention on Maritime Search
and Rescue
Tacis
Technical Assistance to the Commonwealth of
the Independent States
TEN-T
Trans European Network – Transport
TIMS
Transport Information and Management Systems
TIR Carnet
International customs document
TIR Convention
Convention on International Transport by Road
TRACECA
Transport Corridor Europe-Caucasus-Asia
UNECE
United Nations Economic Commission for Europe
UNESCAP
United Nations Economic and Social Commission
for Asia and the Pacific

Abbreviations ëÔËÒÓÍ ÒÓÍp‡˘ÂÌËÈ

àåé
åÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì‡fl åÓpÒÍ‡fl ép„‡ÌËÁ‡ˆËfl
äÌËÊÍ‡ åÑè
åÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰Ì˚È Ú‡ÏÓÊÂÌÌ˚È ‰ÓÍÛÏÂÌÚ
äÓÌ‚ÂÌˆËfl åÑè
í‡ÏÓÊÂÌÌ‡fl äÓÌ‚ÂÌˆËfl Ó åÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓÈ
èÂpÂ‚ÓÁÍÂ ÉpÛÁÓ‚ Ò ÔpËÏÂÌÂÌËÂÏ äÌËÊÍË åÑè
åèä íêÄëÖäÄ
åÂÊÔp‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌ‡fl äÓÏËÒÒËfl ÔÓ
p‡Á‚ËÚË˛ Úp‡ÌÒÔÓpÚÌÓ„Ó ÍÓpË‰Óp‡
Ö‚pÓÔ‡ – ä‡‚Í‡Á – ÄÁËfl
ééç
ép„‡ÌËÁ‡ˆËfl é·˙Â‰ËÌÂÌÌ˚ı ç‡ˆËÈ
éÒÌÓ‚ÌÓÂ ëÓ„Î‡¯ÂÌËÂ
éÒÌÓ‚ÌÓÂ ÏÌÓ„ÓÒÚÓpÓÌÌÂÂ ÒÓ„Î‡¯ÂÌËÂ Ó
ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓÏ Úp‡ÌÒÔÓpÚÂ ÔÓ p‡Á‚ËÚË˛
ÍÓpË‰Óp‡ Ö‚pÓÔ‡ – ä‡‚Í‡Á – ÄÁËfl
éóùë
ép„‡ÌËÁ‡ˆËfl óÂpÌÓÏÓpÒÍÓ„Ó
ùÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍÓ„Ó ëÓÚpÛ‰ÌË˜ÂÒÚ‚‡
èë
èÓÒÚÓflÌÌ˚È ëÂÍpÂÚ‡pË‡Ú
ëÄë
ëÓ‚ÏÂÒÚÌ‡fl Ä‚Ë‡ˆËÓÌÌ‡fl Ä‰ÏËÌËÒÚp‡ˆËfl
ëÓ„Î‡¯ÂÌËÂ Öëíê
Ö‚pÓÔÂÈÒÍÓÂ ëÓ„Î‡¯ÂÌËÂ Ó p‡·ÓÚÂ ̋ ÍËÔ‡ÊÂÈ
Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚ı ÒpÂ‰ÒÚ‚, ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚Îfl˛˘Ëı
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚Â ÔÂpÂ‚ÓÁÍË
íÄëàë
íÂıÌË˜ÂÒÍÓÂ ëÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ‰Îfl ëÓ‰pÛÊÂÒÚ‚‡
çÂÁ‡‚ËÒËÏ˚ı ÉÓÒÛ‰‡pÒÚ‚
íêÄëÖäÄ
íp‡ÌÒÔÓpÚÌ˚È äÓpË‰Óp Ö‚pÓÔ‡ – ä‡‚Í‡Á – ÄÁËfl
îÄã
äÓÌ‚ÂÌˆËfl Ó· é·ÎÂ„˜ÂÌËË ÏÂÊ‰ÛÌ‡pÓ‰ÌÓ„Ó
ÏÓpÒÍÓ„Ó ÒÛ‰ÓıÓ‰ÒÚ‚‡
ùëäÄíé
ùÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍ‡fl Ë ëÓˆË‡Î¸Ì‡fl äÓÏËÒÒËfl
‰Îfl ÒÚp‡Ì ÄÁËË Ë íËıÓ„Ó éÍÂ‡Ì‡
Acquis (communautaire)
ÒÓ‚ÓÍÛÔÌÓÒÚ¸ ÌÓpÏ‡ÚË‚Ì˚ı ‡ÍÚÓ‚
Ö‚pÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ëÓ˛Á‡
FSI
èpËÏÂÌÂÌËÂ „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÙÎ‡„‡
PSC
äÓÌÚpÓÎ¸ ÒÛ‰Ó‚ ÒÓ ÒÚÓpÓÌ˚ „ÓÒÛ‰‡pÒÚ‚‡
ÔÓpÚ‡
ITS
ëÓ‚pÂÏÂÌÌ‡fl (p‡ÁÛÏÌ‡fl) Úp‡ÌÒÔÓpÚÌ‡fl
ÒËÒÚÂÏ‡
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